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Гордон ДИКСОН, Челси Квинн ЯРБРО 
СОШЕСТВИЕ НА ПЛАНЕТУ 
ОБРЕЧЕННЫХ 


Что опаснее для судеб Вселенной — 
темные страсти, 


способные овладеть 


человеком, или беспревкословное повинове- 


ние роботов, готовых выполнить любую 
волю людей? Знаменитые авторы кос.ми- 


ческого боевика задумываются и_ над 


этой проблемой. 


Аллен СТИЛ 

КУДА МУДРЕЦ 

БОИТСЯ И СТУПИТЬ... 
Исследование подробностей загадочной 
гибели «Титаника» давно отдано па от- 


пуп _кипематографиста.м. _ Судьба _дни- 


рижабля _<«Гиидепбург» заинтересовала 
американского фантаста. 


Андрей САЛОМАТОВ 
ПРАЗДНИК 
Гости, которые нагрянули_к вам не из 


другого города и даже не с соседней ули- 
цы, а с ваших собственных антресолей, 


— это что-то новенькое. 


Диана ДУЭЙН 
НЕ ТРОГАЙ ЭТУ ГАДОСТЬ! 
Если молодая симпатичная девушка от- 


правляется на понцеки приключений, да 


еще и абсолютно обнаженной, то она 


эти приключения получит. Но совсем не 
те, о которыл’ вы подумали... 
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Мария ГАЛИНА 

_____ ФОРЕЛЬ = 
Двое бродяг, возвращающиеся из скитаний по мирам на 
родную и желанную Землю, пеожиданио узнают друг о 


друге и о самих себе самое главное. 


Николай ГОРБУНОВ 
ГИБЕЛЬ ТИТАНОВ 


Как и почему погиб дирижабль «Граф Гиндепбург», как 
повлияла эта трагедия на историю воздухоплавания? 


Вл. ГАКОВ 
ПУТЬ ДОРСАЯ 


Всю свою жизнь Гордон Диксон осваивает новые миры и 


борется за торжество Закона и Порядка в галактшке. 


ЗВЕЗДНЫЙ ПОРТ 
Вас ждут очередные приключения на астероиде, повые 
истории Старого Капитана, переписка _с_землянами и 
неземляна.ми, гневная отповедь плохим переводчикам и 
‚многое другое. 


ПРИЗ ЧИТАТЕЛЬСКИХ СИМПАТИЙ 


В голосовании приняли участие 428 читателей наше- 
го журнала. Репортаж о награждении победителей и 


последующем космическом полете читайте в этом 


номере. 


КУРСОР 
Отовсюду 060 всем — мир фантаетики в разрезе собы- 


тий и планов. 


РЕЦЕНЗИИ __ 
Как всегда — ‚мнение рецензента пе догма, но прислу- 


шатося стоит. 


ПЕРСОНАЛИИ 


Некоторые подробности об авторах этого номера. 


ВИДЕОДРОМ 


Страх и смех, слезы и улыбки в кинофантастике долк- 
ны быть умело дозированы. 

О фильмах, снятых по произведениям Рэя Брэдбери, чи- 
тайте в рубрике «Экранизация». 
Лэие Хепривсен разрезан пополам, по от этого он не 


стал муже. 


ВБАЛОМАГО В 


АНДРЕН 
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“> $ жх 


ы 


АИДдЬГТГИ САЛО мМАЛАТОВ 


пятницу вечером после работы Павел Васильевич Урусов, как 
всегда, торопился домой. Он ушел на полчаса раньше, чтобы 
успеть накрыть на стол, принять душ и переодеться. Урусов шел 
домой самым коротким путем — через заснеженный пустырь, 
который был засажен чахлыми, почти не видимыми в темноте 
деревцами. Жестяные коробки автомобильных гаражей, напо- 
минающие восточные мазары, стояли здесь как попало и на 
снегу угадывались лишь благодаря фиолетовым теням. 

На губах Павла Васильевича блуждала легкая улыбка от 
предвкушения праздника, а голова была занята предстоящими приготов- 
лениями. «Может, не надо Ивана? — думал Урусов. — В прошлый раз он 
напился, пришлось тащить его в ванную... А с другой стороны, рассказ- 
чик он неплохой...» 

Домой Урусов попал без нескольких минут шесть, а значит, до появ- 
ления гостей оставалось чуть больше часа. Павел Васильевич быстро вы- 
мыл несколько крупных картофелин и поставил их вариться. Затем он 
заправил майонезом заранее приготовленный салат, порезал колбасу, сыр 
и открыл несколько баночек овощных и рыбных консервов. 

Когла почти все угощение перекочевало из кухни в комнату, Урусов 
расставил носуду и приборы. Затем окинул взглядом праздничный стол, 
и, как всегда, ему показалось, что закуски мало. Правда, по опыту Павел 
Васильевич знал, что после праздника он будет доедать остатки всю не- 
делю, то есть до следующей пятницы. 

Быстро сполоснувшись под душем, Урусов надел свежую сорочку и 
поменял носки. Когда до семи оставалось не более пятнадцати минут, 
Павел Васильевич вышел в прихожую, расправил стремянку и достал с 
антресоли большую картонную коробку. 

В комнате Урусов уселся на диван, поставил перед собой коробку и 
раскрыл ее. 

Ольгу Борисовну Павел Васильевич надувал всегда первой. Это была 
его любовь, а потому он накачивал ее воздухом с особым удовольствием. 

С Ольгой Борисовной Урусов познакомился три года назад в цен- 
тральном универмаге, и она сразу так понравилась ему, что он простоял 
у прилавка часа два, то есть до самого закрытия. Павел Васильевич не 
ошибся: Ольга Борисовна оказалась удивительно мягкой, тонко чувству- 
ющей женщиной, и в силу последнего обстоятельства он никак не ре- 
шался сделать ей предложение, считая себя не вполне достойным этой 
благородной женщины. И только в последние полгода между ними нала- 
дились более или менее близкие отношения: Урусов решился нежно по- 
жать ей руку, затем она позволила себя обнять, а еще через пару встреч 
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они наконец поцеловались. Правда, и это пока что был чисто дружеский 
поцелуй. Во всяком случае, оба придавали ему именно такое значение, а 
Павел Васильевич объяснял это себе тем, что они умышленно сохраняют 
некую дистанцию, чтобы придать их отношениям хотя и не модный, но 
такой приятный романтизм. 

Закончив с Ольгой Борисовной, Урусов усадил ее во главе стола, ря- 
дом со своим стулом и принялся надувать остальных. 

Когда все гости, кроме одного, были рассажены по местам, Павел Ва- 
сильевич достал из коробки Ивана, накачал его воздухом и отнес в при- 
хожую. Там он прислонил Ивана к двери и отправился на кухню за 
спиртным. 

Не успел Урусов закрыть холодильник, как из комнаты донесся смех 
и приглушенные голоса. Когда же он вернулся к столу, гости уже расса- 
живались поудобнее, передавали друг другу тарелки с закусками и обме- 
нивались приветствиями. 

— А где же выпивка? Хозяин! — крикнул генерал, оглядывая стол. 

— Несу, — ответил Павел Васильевич. Он поставил на стол водку и 
вермут «Букет Молдавии» — для женщин. 

— Иван, как всегда, опаздывает, — откупоривая водку, сладострастно 
проговорил Трапезников. 

— Музыку, музыку, — попросила Ирина. — Но не громко. 

— Только натуральную, — уточнил генерал. — А то у меня от всех 
этих электрических появляется во рту вкус железа. 

— Сделаем, — бодро сказал Урусов и включил магнитофон. 

Едва Павел Васильевич сел на место рядом с Ольгой Борисовной, как 
в дверь позвонили. 

— Ну вот, опоздавший пришел, — накладывая жене салат, сказал Тра- 
пезников. — Сейчас опять что-нибудь соврет: автобус сломался или в 
метро бомбу взорвали. 

Урусов извинился перед Ольгой Борисовной, вышел из комнаты и 
вскоре вернулся с Иваном, от которого уже попахивало водкой. 

— Всем привет! — поздоровался Иван и поднял вверх обе руки. — 
Простите, задержался. Только собрался идти домой, приходит начальник 
и говорит: «Спасай, Иван, трубу в кабинете прорвало». Я ему: «Алексей 
Петрович, вызовите слесаря. Меня люди ждут». «Нет, — говорит, — сле- 
саря. Домой отправили — пьяный, собака». Пришлось чинить. 

Как всегда, после первой рюмки все начали торопливо закусывать, и 
на некоторое время в комнате повисло молчание. Первым отложил вил- 
ку Иван. Он потянулся за бутылкой водки и, дожевывая, проговорил: 

— По второй, а то что-то аппетита нету. 
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— Господа, еще картошечка будет, — вспомнил Павел Васильевич и 
поднялся. Заодно забрал со стола почти пустую салатницу. — Сейчас я 
еще подложу. 

— Давай помогу, — предложила Ольга Борисовна, и Урусов с благо- 
дарностью посмотрел на нее. 

Павел Васильевич знал, что Ольга Борисовна специально вызвалась 
ему помочь, чтобы наедине сообщить, как она без него скучала. Обычно 
после этих слов Урусов брал Ольгу Борисовну за руку, и они с минуту 
стояли молча, глядя друг другу в глаза. Затем Ольга Борисовна спохваты- 
валась, смущенно выдергивала из его ладони пальцы и говорила: 
«Пойдем, а то подумают невесть что». «Да-да», — отвечал Урусов, после 
чего они возвращались к гостям. Но даже это короткое отсутствие еще 
долго вышучивали, пока кто-нибудь не переводил разговор. «Что, голуб- 
чики? — язвительно улыбаясь, спрашивал генерал. — Наворковались?» 
«А чем это они там занимались?» — вторила ему Ирина, и Павел Ва- 
сильевич, краснея, начинал оправдываться: «Картошечки вот принес»... 
«Салатик»... — говорила Ольга Борисовна. «Смотри, смотри, покраснел, 
— указывая на него пальцем, ерничал Трапезников. — Такой с виду 
смирный»... «Да перестань», — одергивала его дородная супруга и ти- 
хонько толкала в бок локтем. 

Супружескую пару Трапезниковых можно было смело назвать образ- 
цовой. В гостях они всегда сидели вместе, плечом к плечу, и Николай 
Семенович очень трогательно ухаживал за женой, а Марина Владимиров- 
на строго следила, чтобы муж не выпил лишнего. 

После того как Николай Семенович выпивал свою дозу, Марина Вла- 
димировна говорила: «все», хотя сама продолжала пригублять. Впрочем, 
одну рюмку она умудрялась растянуть на весь вечер. 

Глядя на них, Урусов всегда испытывал что-то вроде зависти. Его тро- 
гало даже то, что Марина Владимировна иногда покрикивала на мужа, а 
тот в ответ покорно спрашивал ее: «Что, солнышко?». 

Павел Васильевич вернулся на свое место, а Ольга Борисовна приня- 
лась раскладывать по тарелкам дымящиеся картофелины. 

— Ая вот вчера прочитал в газете, что с первого января будут сниже- 
ны налоги с физических лиц, — запивая рыбу лимонадом, сказал Трапез- 
НИКОВ. 

— Вранье, — буркнул генерал. — Газеты всегда все врут. Я не читал 
их уже лет пять и очень хорошо себя чувствую. 

— Тогда откуда вы знаете, что они врут? — с подковыркой спросил 
Трапезников и обвел взглядом присутствующих. 

— Помню, — невозмутимо ответил генерал. 
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Павел Васильевич очень любил весь процесс застолья, но особенно 
ему нравилось, когда после второй рюмки завязывалась беседа. Не важ- 
но, о чем говорят гости. Главное, что в это время в комнате устанавли- 
валась та необыкновенная атмосфера, благодаря которой каждый гость 
излучал вполне ошутимые флюиды семейственности. 

В разговоре не участвовали лишь Иван и Ирина — одинокая анемич- 
ная женщина с печальной улыбкой. Правда, после первой же рюмки ви- 
на на щеках у нее появлялся румянец, а улыбка делалась немного кри- 
ВОЙ. 

Каждый раз Иван с Ириной садились рядом, и до определенного мо- 
мента он ухаживал за ней. По лицу Ирины всегда было видно, когда 
Иван позволял себе всякие вольности: то положит руку на колено, а то 
обнимет ее за талию. Чаще всего Ирина смущалась, а бывало и наоборот: 
игриво прикрикнет на него, оттолкнет руку, но не отодвинется, а даже 
как бы случайно склонится в его сторону. Но после нескольких отлучек 
в прихожую Иван становился совсем пьяным и не то чтобы забывал о 
своей соседке, но становился вялым и лишь таращил на нее глаза да 
иногда проделывал те же фокусы, но более грубо. «Перестань, — нервно 
говорила Ирина. — Опять выходил. Стоит же на столе». И Иван оконча- 
тельно отставал. 

Между собой гости не раз предлагали поженить эту парочку, считая, 
что тогда Ирина обзаведется постоянным румянцем, а Иван, возможно, 
станет меньше пить. Но дальше слов дело не шло. 

После пятой рюмки гости изъявили желание потанцевать. Урусов 
включил магнитофон погромче и уменьшил свет. 

— Интиму, интиму давай, — потребовал Трапезников, и все засме- 
ялись. Образцовая пара тут же вышла на середину комнаты, а Павел Ва- 
сильевич подошел к Ольге Борисовне, чтобы пригласить ее на танец. 
Ольга Борисовна согласилась, но взглядом показала на Ивана и пожала 
плечами. Тот, как это часто бывало, обмяк, наклонился вперед, и лицо 
его зависло над тарелкой с нетронутой картофелиной. 

— Ну, Иван, — с досадой проговорил Урусов. — Опять ты... 

— Эх, Ваня, Ваня, — хлопнул его по плечу генерал. — Что же ты, 
засранец, так пьешь-то? 

Генерал был грубоватым пожилым отставником с богатым жизнен- 
ным опытом и открытым характером. Его немного портила чрезмерная 
откровенность в деликатных вопросах — генерал, не стесняясь, мог ска- 
зать в глаза все, что думает о человеке. Но потом, устыдившись своей 
прямоты, он навязчиво лез с извинениями и предлагал дружбу. Эту не- 
которую душевную неуклюжесть генералу прощали. Бывало и посмеива- 
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лись над ним, но в целом старого вояку любили и давно не принимали 
всерьез его грубоватую «правду». 

Урусов подошел к Ивану, помог ему выйти из-за стола и повел его в 
ванную. Иван едва передвигал ноги, почти не держал голову, но не бу- 
янил и не стал перечить, когда Павел Васильевич поставил его на коле- 
ни и наклонил голову над ванной. 

— Не рассчитал немножко, — слабым голосом сказал Иван. 

— Ничего, ничего, — ответил Урусов. Затем вынул из Ивана затычку 
и подкачал его воздухом. 

В комнату Иван вернулся сам, без посторонней помощи. Он выгля- 
дел бодрым и повеселевшим, как в самом начале ужина. 

— Ты поешь, поешь, — сказала ему Ирина и рядом с картофелиной 
положила ложку салата. — Мужики, пьете без меры и не закусываете, а 
потом ходите с разбитыми физиономиями. 

— Не все, — проговорил генерал. 

— А помните, — обратилась к гостям Ирина, — как в прошлом году 
он уронил вилку, полез за ней и уснул под столом? 

— Да ладно, — пробурчал Иван. 

Когда все отсмеялись, Павел Васильевич снова направился было к Оль- 
ге Борисовне, но тут музыка кончилась, и танцующие вернулись за стол. 

Трапезников уже наполнил рюмки и постукивал вилкой по тарелке, 
чтобы привлечь внимание. 

— Давайте выпьем за хозяина, — торжественно предложил он, и Уру- 
сову ничего не оставалось делать, как вернуться за стол. — Крепкого здо- 
ровья нашему дорогому Павлу Васильевичу!.. 

Урусов сидел рядом с Ольгой Борисовной и думал: «А что если поло- 
жить ладонь на ее руку под столом? Никто не увидит. Иван, вон, все вре- 
мя — и ничего. Черт, неудобно»... 

— Сколько лет его знаю, — продолжал Трапезников, — и каждый раз 
не перестаю удивляться: вроде и живет бобылем, а жилище содержит по- 
чище иной хозяйки. 

— Ну при чем здесь жилище? — сказал генерал. 

— А это тоже, — ответил Трапезников. — А как же — аккуратность 
очень много говорит о человеке. Аккуратный человек, он и в общении с 
людьми аккуратен. 

— Ладно, — согласился генерал. — Пьем, конечно, за хозяина, но не за 
вымытый пол — это любой дурак может, — а за душу его человеческую. 

Урусов сидел смирно, с прямой спиной и опущенным взглядом. Ему 
было приятно слушать о себе хвалебные слова и радостно, что все эти ми- 
лые люди сидят за его столом. Павлу Васильевичу захотелось немножко 
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продлить удовольствие, хотя бы ненадолго растянуть разговор о себе. 

— Не люблю жить в свинарнике, — сказал он и посмотрел на Ольгу 
Борисовну. — Не терплю грязи. Человек тем и отличается от животного, 
что содержит свое жилише в порядке. 

— А животные разве не... — начал было Трапезников, но Марина 
Владимировна ткнула его локтем в бок и тихо проговорила: 

— Молчи. Куда лезешь? 

— Так, значит, за тебя, Паша, — поднял рюмку генерал, и все потя- 
нули через стол руки, чтобы чокнуться. 

Вторая половина вечера пролетела куда быстрее — с выпитым время 
набирало обороты, — и Урусов почти физически ощушал, как стреми- 
тельно пролетают минуты и приближается конец праздника. 

Часы показывали четверть двенадцатого. Генерал чинно вальсировал 
на тесном пятачке с монументальной Трапезниковой. Ее муж замыслова- 
то отплясывал под ту же музыку с Ириной. Иван нетвердой рукой ковы- 
рялся вилкой в тарелке, а Павел Васильевич с Ольгой Борисовной сиде- 
ли во главе стола, словно молодожены, и, устало улыбаясь, смотрели, как 


гости танцуют. | 
Наконец все вернулись за стол. Трапезников сразу же принялся раз- 


ливать остатки водки, но, не увидев своей рюмки, состроил недовольную 
мину. 

— Лимит исчерпан, — сказал он и налил себе лимонада. 

Как всегда, ближе к полуночи разговор почти замер. Гости изредка 
перекидывались фразами и не загорались, если кто-то пытался их растор- 
мошить. Видно было, что все утомились: генерал дремал в кресле с рюм- 
кой в руке, Трапезников рассказывал Ирине, как правильно штопать 
носки, а Марина Владимировна, положив подбородок на плечо мужа, 
иногда встревала в разговор, но только для того, чтобы подчеркнуть его 
достоинства. 

— Чего штопать, их выбрасывать надо, — пьяно бормотал Иван. 

— Сиди уж, — пыталась отмахнуться от него Ирина. 

— Да если я начну штопать, мне работать некогда будет, — не уни- 
мался Иван. 

Урусов осоловело смотрел на гостей, но не слушал, а думал о своем: 
«Кажется, я сегодня немного перебрал. Еще со стола убирать...» 

— Я помогу тебе прибраться, — словно подслушав его мысли, сказа- 
ла Ольга Борисовна. 

— Да, спасибо, — ответил Павел Васильевич и встал. — Чай-то кто- 
нибудь будет? Торт есть, — громко обратился Урусов к гостям. 

— Будем-будем, неси, — за всех ответил Трапезников. 
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Ольга Борисовна принялась убирать со стола грязные тарелки, а Па- 
вел Васильевич ушел ставить чайник. Когда она появилась на кухне и 
поставила тарелки в мойку, Урусов как можно бодрее спросил: 

— Хорошо сегодня посидели, правда? 

— Очень, — ответила Ольга Борисовна. Она стояла посередине кухни 
и будто ожидала, что он еще скажет, а Павел Васильевич, как это с ним 
часто случалось незадолго до расставания, от волнения сделался молча- 
ливым. Он тужился придумать какую-нибудь интересную фразу, чтобы 
если и не произвести на нее сильное впечатление, то хотя бы развеселить 
Ольгу Борисовну. Но в голове у него вертелась одна ерунда: «Завтра 
суббота», «На улице потеплело», «В Италии землетрясение...». 

— А кстати, слышали, в Италии проснулся вулкан? — сказал он. 

— Да, я смотрела по телевизору, — ответила Ольга Борисовна. — Хо- 
рошо, что у нас нет вулканов... 

— Да, вулканов нам только и не хватало, — засмеялся Урусов. 

Ольга Борисовна взяла торт. 

— Я отнесу, — вопросительно глядя на него, сказала она. 

— Я сам. — Павел Васильевич тоже взялся за коробку, накрыв ладо- 
нями ее пальцы. Какое-то время они простояли так, не говоря друг дру- 
гу ни слова. От прикосновения к ее рукам Урусов испытывал какое-то 
сладостное возбуждение. Она же смотрела на него и кротко улыбалась, 
будто говоря: «Ну же... Я согласна...» 

Чайная часть вечера прошла как-то скомканно — все выглядели сон- 
ными, а сам хозяин особенно. Когда же стрелки часов остановились на 
двенадцати, Павел Васильевич отнес на кухню почти не тронутый торт и 
чайник. Затем вернулся, по очереди выпустил из замолкших гостей воз- 
дух, сложил их и начал убирать в коробку. 

Ольгу Борисовну он всегда оставлял напоследок — не хотелось про- 
щаться. Когда он ее складывал, она смотрела на него немигающими го- 
лубыми глазами и улыбалась привычной улыбкой. 

— До пятницы, Оленька, — сказал Урусов и погладил ее по голове. 

` За стеной раздался громкий хлопок, похожий на выстрел. Павел Ва- 
сильевич догадался, что сосед-художник снова напился и ткнул в кого-то 
из гостей зажженной сигаретой. Это означало, что завтра он снова при- 
дет, будет просить резиновый клей и врать насчет надувного матраса, ко- 
торый надо заклеить и вернуть родственнику, или плести что-нибудь про 
велосипедную шину. 

— Ау нас все же лучше, — глядя в коробку, с задумчивой улыбкой 
проговорил Урусов. — Правда, Оленька? -, 
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огда улеглась шумиха, связанная с происшествием на озере 
Сентерхилл; когда были подшиты и сданы в архив отчеты ком- 
петентных служб и специально созданные подкомитеты про- 
вели свои закрытые слушания; когда наконец высокие персо- 
ны, допущенные к государственным секретам, убедились, что 
проблема, хоть и не решена до конца, но, по крайней мере, 
перестала быть животрепещущей и острой — только тогда, ог- 
лядываясь на то, как разворачивались события, Зак Мерфи на- 
чал постигать, что на самом деле все началось днем раньше, в 
пивном баре «Снегирь» на Пенсильвания-авеню. 

«Снегирь» был одной из самых почтенных забегаловок, расположен- 
ных на Капитолийском холме. Он находился примерно в трех кварта- 
лах от здания Конгресса и совсем близко от одного из самых сложных 
в криминальном отношении районов Вашингтона. Днем здесь любили 
обедать сотрудники Конгресса и журналисты, приходившие сюда на пе- 
рерыв, когда в коридорах власти происходила какая-нибудь сенсация; в 
вечерние же часы «Снегирь» наполнялся федеральными служащими из 
доброй дюжины министерств и ведомств. Взмыленные, во влажных от 
пота рубашках, с животами, распухшими от высококалорийной, но ма- 
лосъедобной пищи, которую можно извлечь из любого торгового авто- 
мата, они являлись сюда после напряженного двенадцатичасового рабо- 
чего дня, чтобы пропустить с друзьями по паре кружек пива, а потом 
нетвердой рысью мчались к ближайшей станции метро Капитол-Саут и 
садились на поезда, идущие в вашингтонский пригород — в Мэриленд 
или Виргинию. 

Так повелось, что вечер четверга был «пивным днем» сотрудников 
Управления паранормальных исследований. Мерфи бывал на этих дру- 

`жеских вечеринках нечасто, предпочитая проводить время с женой и 
сыном в своем доме в Арлингтоне, однако в последнее время дома ему 
было тяжко. Донна никак не могла прийти в себя после смерти мате- 
ри, скончавшейся перед Рождеством, а Стива, похоже, гораздо больше 
интересовали магические карты, чем родной отец. Вот почему, когда 
Гарри Камиски, заглянув в его комнату в начале девятого, спросил, не 
хочет ли он выпить с ребятами пивка, Мерфи неожиданно решил 
пойти. В конце концов, подумал Мерфи, он уже давно не устраивал се- 
бе выходной, и не будет ничего страшного, если сегодня он явится до- 
мой на часок позже. Пусть даже при этом от него будет пахнуть 
«Будвайзером» — Донна все равно молча свернется калачиком на сво- 
ей половине кровати, а Стиву на все наплевать, если только отец не от- 
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кажется от своего обещания взять сына в субботу в магазин комиксов. 

Выключив компьютер, Мерфи запер свой кабинет и присоединился 
к Гарри и Кенту Моррису, которые уже ждали его в вестибюле. На ули- 
це было слякотно и сыро, и пешая прогулка до «Снегиря», находивше- 
гося всего в пяти кварталах, не доставила Мерфи удовольствия. 

В «Снегирь они пришли самыми последними — завсегдатаи давно 
сидели на месте. В задней комнате пивной уже были составлены вмес- 
те несколько столов, и официантка сбилась с ног, обнося собравшихся 
кувшинами с пивом и тарелками с подсоленным поп-корном. Появле- 
ние Мерфи вызвало у собравшихся умеренное любопытство — все-таки 
он в «Снегире» редкий гость. Как бы там ни было, для него сразу осво- 
бодили место, и Мерфи сел. В Управлении он пользовался репутацией 
«сухаря» и знал это, поэтому он начал с того, что распустил галстук и 
велел смотревшему на него во все глаза молодому специалисту, недав- 
нему выпускнику Йельского университета, перестать обращаться к не- 
му «сэр» и звать его попросту Зак. Потом Мерфи налил себе первую из 
двух кружек, которые он себе обещал. Выпить пару пива, немного по- 
болтать с коллегами, и домой — такова была программа, которой он на- 
меревался строго придерживаться. 

На деле же, разумеется, все вышло не так, как он планировал. Ве- 
чер оказался слишком холодным и сырым, а в «Снегире» было так теп- 
ло и сухо! Горящий газ уютно шипел под фарфоровыми поленьями в 
камине, и отсвет огня дрожал в стеклах множества спортивных фотог- 
рафий в рамках, развешанных по обшитым деревом стенам. Приятная 
застольная беседа легко перескакивала с финала «Суперкубка», который 
должен был состояться на будущей неделе, на текущий кинорепертуар, 
а то вдруг разговор касался самых последних капитолийских сплетен и 
слухов. Официантка Синди, обслуживавшая их стол, хоть и носила 
кольцо, которое свидетельствовало о том, что она с кем-то помолвлена, 
вовсю наслаждалась знаками внимания, которые сотрудники УПИ на- 
перебой ей оказывали, и это делало атмосферу за столом еще более неп- 
ринужденной. 

Между тем гулянка шла полным ходом, и пиво лилось рекой. После 
второго похода в туалет Мерфи заскочил в телефонную будку и позво- 
нил домой — предупредить Донну, чтобы она не ждала его. Нет, он вов- 
се не пьян, просто очень устал — только и всего. Нет, он не будет са- 
диться за руль — машину он оставил в гараже, а сам возьмет такси. Да, 
дорогая. Нет, дорогая. И я тоже тебя люблю. Спокойной ночи и прият- 
ных сновидений. После этого содержательного разговора Мерфи снова 
вернулся к столу, где Орсон как раз потчевал Синди бородатым анек- 
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дотом про техасского сенатора, проститутку и кастрированного бычка. 

Мерфи даже не заметил, как пролетело время, и спохватился только 
тогда, когда было уже достаточно поздно и комната наполовину опус- 
тела. Один за другим сотрудники УПИ допивали «посошок», выбира- 
лись из-за стола и, надев свои куртки и теплые плащи, нетвердым ша- 
гом выходили в ненастную мглу. В конце концов, из полутора десятков 
человек за столом осталось только трое — Кент, Гарри и сам Мерфи, 
уже подошедшие к той опасной грани, за которой приятная эйфория 
переходит в тяжелый пьяный угар. 

Синди тоже заметно поскучнела; от ее веселости и оживления не ос- 
талось и следа, и теперь ее лицо не выражало ничего, кроме раздраже- 
ния. Собрав со стола пустые кружки, она принесла им еще кувшин пи- 
ва, строго предупредив, что больше они не получат. Не нужно ли выз- 
вать такси, спросила она, и Мерфи с грехом пополам удалось объяснить 
Синди, что, да, мэм, такси — это было бы неплохо, даже очень здоро- 
во, спасибо большое... Потом он вернулся к прерванному разговору. ко- 
торый, по случайному стечению обстоятельств, коснулся путешествий 


во времени. 
Впрочем, ничего странного в этом не было. Несмотря на то, что о 


возможности путешествий во времени говорилось, главным образом, в 
самых путаных трудах по теоретической физике, сотрудники Управле- 
ния паранормальных исследований живо интересовались этим вопро- 
сом. В этом заключалась их работа. Таким образом, не было ничего не- 
обычного в том, что Мерфи обсуждал со своими коллегами именно пу- 
тешествия во времени — поздний час и огромное количество выпитого 
пива располагали к разговору именно на эту волнующую тему. 

— Представьте себе... — Гарри громко рыгнул в кулак. — Пршу 
прщения... Гак вот, представьте себе на минуточку, что путешествие во 
времени возможно. Значит, человек может вернуться в прошлое... 

— Эт-то нельзя, — вставил Кент. 

— Я знаю! — Гарри погрозил ему пальцем. — Я знаю, что это невоз- 
можно. Но давайте просто вообразим... 

— Говорю тебе, это неосуществимо. Нереально, невозможно... По- 
нимаешь? Я ведь тоже читал все эти книги, и я тебе точно говорю — 
путешествие во времени невозможно! Ни один человек не может... Ни 
одна страна еще не владеет соответствующей технологией. 

— Дая не о том толкую, черт! Не о сегодняшнем дне. Я говорю о 
будущем. Когда-нибудь, скажем, через тысячу лет, кто-нибудь сможет... 
Вот о чем я тебе талдычу! 

— А-а... Ты имеешь в виду наших отдаленных потомков, которые 


14 ИРОЗАлЛ 


УДА МУДРЕЦ БОИТСЯ 


могут явиться с визитом в собственное прошлое? Ты это имеешь в ви- 
ду? — В детстве Мерфи увлекался научной фантастикой, в которой час- 
то говорилось о путешествиях во времени. На чердаке в его доме до сих 
пор хранилось несколько зачитанных до дыр книг Финнея и Андерсо- 
на, в чем он ни за что бы не признался приятелям. Научная фантасти- 
ка — за исключением телесериала «Секретные материалы» — была в 
Управлении не в почете. | 

— Вот-вот! — Гарри яростно закивал. — Вот о чем я говорю. О том, 
что кто-то может прилететь к нам из будущего. 

— Все равно это невозможно, — возразил Кент. — Даже за сто мил- 
лионов лет! 

— Может, и невозможно, — вставил Мерфи. — Но давай просто 
представим себе это на минутку. Сделаем такое допущение хотя бы для 
поддержания разговора. О’кей, Гарри, допустим, кто-то из будущего... 

— Не кто-то. — Гарри потянулся к полупустому кувшину и плеснул 
пива в свою кружку. — Много, много людей прилетят к нам... из буду- 
щего. 

— Ладно, допустим. — Кент смерил взглядом уровень пива в кувши- 
не и, как только Гарри поставил его на стол, долил пива себе, оставив 
на дне сосуда с полдюйма янтарной жидкости. — Раз святой Петр ве- 
лит верить, давайте верить... Ну и где они тогда? 

— Во-от! В этом-то все и дело. Об этом нам и твердят некоторые 
шизики... Фижики... 

— Физики, — подсказал Мерфи. — Такие, как я. Я есть то, что я есть 
и ничего с этим не поделаешь... 

Гарри не обратил на него никакого внимания и продолжал развивать 
СВОЮ МЫСЛЬ. 

— Так вот, если кто-то в будущем наушисся летать в прошлое, то 
есть к нам, в наш-время... — Он с силой ткнул пальцем в стол. — Тог- 
да где же они?! Где эти хронопуп... хронопу-те-шест-вен-ники? Об этом 
как раз и говорил этот англичанин, как бишь его?.. Ну, тот, в инвалид- 
НОЙ КОЛЯСКЕ... 

— Хокинг. , 

— Во-во, Хокинг'!.. Так он как раз и говорил: если пушешествие во 
времени возмжно, то где же тогда сами пушественники? 

— Но разве не то же самое говорилось о пришельцах? — Кент слег- 
ка приподнял бровь и на мгновение перестал быть похожим на пьяно- 
го. — Этот итальянец, как его... Ферми, что ли?.. Однажды он сказал ту 
же самую штуку о пришельцах. И чем мы сейчас заняты? Мы ищем 
пришельцев'.. 
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Тут Мерфи захотелось сказать, что из всех случаев наблюдения НЛО 
и похищения ими людей, которые ему пришлось расследовать за десять 
лет работы в УПИ, он еше ни разу не сталкивался со случаем, который 
можно было бы считать абсолютно доказанным. Он выслушивал пока- 
зания десятков людей, которые утверждали, будто они побывали на 
борту внеземного космического корабля, и собрал столько размытых, 
любительских фотографий дисковидных объектов, что ими был битком 
набит его самый большой картотечный шкаф, однако за десять лет на 
государственной службе ему еще ни разу не довелось ни встретиться ли- 
цом к лицу с настоящим пришельцем, ни обнаружить ни одного чужеп- 
ланетного корабля. Впрочем, Мерфи не стал распространяться на эту 
тему. Как ни пьян он был, он понимал, что сейчас не время и не мес- 
то оспаривать целесообразность существования Управления или ставить 
под вопрос стратегию и методы его работы. Кроме того, Мерфи не счи- 
тал Гарри и Кента настолько близкими друзьями, чтобы делиться с ни- 


ми своими сомнениями. 

— Это не одно и то же, дружище! Далеко не одно и то же! — Нес- 
мотря на то, что у него в кружке еше оставалось пиво, Гарри снова по- 
тянулся к кувшину, но Кент успел схватить его первым. — Если путе- 


шественники во времени существуют, то они смыва... скрываются. 
Никто не должен знать, что они здесь побывали! Это делается ради на- 
шего же собственного блага, понятно? 

Кент засмеялся сухим лающим смехом и вылил остатки пива в свою 
кружку. 

— Конечно, понятно! Может быть, даже сейчас вокруг нас полным- 
полно людей из будущего. 

— Ч-черт, ты прав, дружище! — Гарри резко повернулся к каким-то 
личностям, которые сидели за соседним столом. — Эй, вы, кто из вас 
прилетел сюда из будущего? 

Незнакомцы неприязненно покосились на Гарри, но промолчали. 
Синди, которая вытирала столы и ставила на них перевернутые стулья, 
смерила компанию недовольным взглядом. Время шло к закрытию, и ей 
совсем не нравилось, что трое пьянчужек пытаются задирать ее 
последних клиентов. 

— Ты что, собираешься устроить бучу? — пробормотал Кент. — Гос- 
поди, да я же вовсе не хотел раздуть это!.. 

— Но ведь это действительно важно, дружище! Это наша работа, в 
конце концов. Может, поставим вопрос, чтобы это заведение лишили 
лицензии за то, что они тут принимают путешественников во времени 
без этой... черт!.. без «грин-карты»? 
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С этими словами Гарри выхватил из кармана свой значок в кожаном 
футляре, на крышке которого была вытиснена эмблема Управления, и 
с грохотом отодвинул стул. Мерфи понял, что пора вмешаться. Схватив 
Гарри за запястье, он с силой потянул его на себя, не давая ему встать. 

— ЭЙ, успокойся, слышишь? 

Гарри попытался выдернуть руку, но Мерфи не отпускал. Краешком 
глаза он видел, как Синди подала бармену какой-то знак, и понял: еще 
немного, и их попросту вышвырнут отсюда. 

— Успокойся же! — прошипел он. — И не вздумай показать значок, 
иначе мы все окажемся в каталажке. 

Гарри свирепо взглянул на него, и на мгновение Мерфи показалось, 
что сейчас он его ударит, но все обошлось. Гарри пьяно ухмыльнулся и 
тяжело упал обратно на стул. Футляр со значком вырвался из его 
пальцев и покатился по столешнице. 

— Черт возьми, парень, я ведь только пошутил, вот и все... Я хотел 
только заострить внимание... 

— Я понимаю. — Мерфи слегка успокоился и отпустил его руку. — 
Понимаю. Ты просто хохмишь — вот и все. 

— В-вот!.. Ты знаешь, и я знаю: этих вещей просто не бвает — и всс! 
Ну как их?.. Забыл, как называется... 

— Да-да, я знаю. Мы отлично тебя поняли. 

На этом все и кончилось. Кент уехал первым, Мерфи задержался, 
чтобы посадить Гарри в такси и проследить, чтобы тот не выкинул еще 
какой-нибудь фортель. Только после этого он кое-как натянул куртку и 
пошел к выходу, ненадолго задержавшись возле бара, чтобы украдкой 
сунуть пятерку в плексигласовый контейнер для чаевых, на котором бы- 
ло написано «Синди». 

На улице не было ни души, ночь была морозной и тихой. Бледно- 
серые клубы дыма из выхлопной трубы ожидавшего его такси плыли 
над бордюрным камнем, словно усталые призраки. Мерфи забрался в 
машину и назвал водителю свой арлингтонский адрес; потом он отки- 
нулся на заклеенное изолентой сиденье и стал смотреть в заиндевевшее 
стекло, за которым проплывал освещенный прожекторами купол Капи- 
Толия. 

Путешествие во времени... Господи, что за дурацкая идея!.. 


6 мая 1937 года. Четверг, 19:04. 

С серого, как слюда, неба спускался Левиафан. Сначала он напоми- 
нал просто серебристый овал, но после разворота на северо-восток он 
начал постепенно расти, на глазах увеличиваясь в размерах и приобре- 
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тая сходство с огромным тыквенным семечком. Как только гудение его 
четырех дизелей достигло слуха толпы, собравшейся на травянистом 
аэродроме в Нью-Джерси, к стальной причальной мачте, высившейся в 
самой середине посадочной площадки, сразу двинулись два отряда во- 
енных моряков в белых шапочках. Остальные встречающие, задрав го- 
ловы, смотрели на колосса, медленно плывшего на высоте шестисот 
футов над землей. 

Легкая тень скользнула по поднятым кверху лицам, когда пеппелин 
совершил резкий поворот на запад. Теперь зрителям были хорошо вид- 
ны огромные свастики на его стабилизаторах, олимпийские кольца над 
иллюминаторами пассажирских кают и само название гигантского воз- 
душного корабля, начертанное высокими готическими буквами над 
контрольной гондолой от носа к корме. 

Пассажиры воздушного корабля собрались в бортовых проходах па- 
лубы «А», с любопытством следя сквозь наклонные иллюминаторы за 
тем, как «Гинденбург» приближается к конечному пункту своего путе- 
шествия — военно-воздушной базе ВМФ США в Лейкхэрсте. Из-за 
сильных встречных ветров над Атлантикой и грозового фронта, двигав- 
шегося из глубины континента к морю, цеппелин опаздывал с прибы- 
тием на тринадцать часов, но никого из пассажиров это не огорчало, 
ибо последние несколько часов полета оказались богаты самыми разны- 
ми событиями. Они наблюдали проплывающий внизу шпиль «Эмпайр- 
Стейт-Билдинг»; помешали нормальному течению бейсбольного матча 
«Доджерсов», остановившегося, когда воздушный лайнер появился над 
стадионом Эббетс-Филд;: увидели, как сердитые волны с белыми бараш- 
ками бьются о джерсийский берег. Стюарды уже вынесли их багаж на 
площадку находившейся позади кают лестницы и сложили в кучу у 
подножия бронзового бюста генерал-фельдмаршала фон Гинденбурга. 

Путешествие на «Гинденбурге» было поистине незабываемым. Три 
дня пассажиры провели на борту самого известного и самого большого 
летающего отеля в мире, где утра начинались изысканным завтраком в 
столовой, а вечера заканчивались бренди и сигарами в курительной 
комнате. Но теперь полет подходил к концу, и всем пассажирам не тер- 
пелось снова ощутить под ногами твердую землю. Для американцев это 
было возвращение домой, и они уже предвкушали, как через считанные 
минуты они воссоединятся со своими семьями и обнимутся с друзьями, 
ожидающими их на аэродроме. Для членов экипажа это был седьмой по 
счету — и первый в этом году — трансатлантический рейс. Для супру- 
жеской пары немецких евреев конец полета означал спасение от ужасов 
нацистского режима, захватившего власть в их родной стране. Для тро- 
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их офицеров разведки Люфтваффе, притворявшихся обычными турис- 
тами, высадка на американскую землю знаменовала собой вынужден- 
ный контакт с непоседливой и шумной нацией деградирующих «не- 
дочеловеков». 

И только для двух пассажиров, внесенных в список под именами 
Джона и Эммы Пеннс, посадка в Лейкхэрсте означала начало обратно- 
го отсчета. 

Оторвав руку от ограждения прогулочной палубы, Фрэнк Лу не- 
сильно постучал пальцами по тонкой металлической оправе очков, де- 
лая вид, будто поправляет их. На внутренней поверхности правой лин- 
зы тут же появились цифры: 19:33:31/-13:41. 

— Тринадцать минут, — пробормотал он. 

Леа Ошнер ничего не ответила, но ее пальцы чуть сильнее стиснули 
перила. Пассажиры вокруг них оживленно переговаривались и сме- 
ялись, показывая друг другу на удивленных коров на пастбище далеко 
внизу. Полупрозрачная тень воздушного корабля стала теперь больше, 
плотнее и приобрела более четкие очертания. 

Согласно историческим хроникам, прежде чем снова повернуть на 
восток и взять курс на причальную мачту, «Гинденбург» должен был 
опуститься до высоты сто двадцать метров. Пассажирские палубы были, 
конечно, снабжены звукоизоляцией, так что никто из пассажиров не 
мог слышать гула дизельных двигателей, но уже сейчас капитан Прусс 
должен был переключить двигатели на холостой ход. В следующую ми- 
нуту винты дирижабля должны были начать вращаться в обратном 
направлении, тормозя «Гинденбург» перед причаливанием. 

— Расслабься, — прошептал Фрэнк. — Еще не время. 

Леа выдавила из себя улыбку, но ее пальцы легли на тыльную сто- 
рону ладони Фрэнка и несильно пожали. Остальные пассажиры вокруг 
них пребывали в приподнятом настроении, поэтому и они тоже должны 
были выглядеть радостными и беззаботными, ибо они все еще остава- 
лись Джоном и Эммой Пеннс из Мангазета, Лонг-Айленд. Джон рабо- 
тал билетным агентом Германских Линий Ллойда «Гамбург Америка» 
— компании, представлявшей в США интересы германского флота пас- 
сажирских дирижаблей. Эмма Пеннс, родом из Иллинойса, была на 
пятнадцать лет моложе своего супруга, но занималась тем же, пропаган- 
дируя воздушные путешествия и продавая билеты на дирижабли на тер- 
ритории от Нью-Йорка до Филадельфии. Сейчас они возвращались из 
деловой поездки в Германию. 

Внешне оба производили впечатление уравновешенных и спокойных 
людей позднесреднего возраста, для которых трансатлантические пере- 
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леты были не в новинку. Уж конечно, они не стали бы нервничать из- 
за того, что оказались на борту «Гинденбурга», хотя через тринадцать... 
нет, уже через двенадцать минут им суждено было погибнуть. 

На самом деле, ни Джон, ни Эмма Пеннс не погибли бы в прибли- 
жающейся катастрофе. В данную конкретную минуту они оба были 
вполне живы и здоровы и прекрасно себя чувствовали, находясь в двад- 
цать четвертом столетии, вдалеке от какой бы то ни было опасности. 
Эвакогруппа Хронокосмического исследовательского центра тихо и не- 
заметно похитила супругов из их номера в отеле «Франкфуртер Хоф» 
ранним утром третьего мая 1937 года и переправила на конспиративную 
квартиру в предместье Франкфурта. К настоящему времени «Миранда» 
уже должна была доставить Джона и Эмму в 2314 год от рождества 
Христова, и Фрэнк искренне надеялся, что настоящий Джон Пеннс не 
будет очень возражать против похищения, когда ему все как следует 
объяснят. Фрэнк весьма сомневался, что кто-то на месте Джона и Эм- 
мы стал бы сильно расстраиваться, учитывая, что альтернативой была 


неминуемая смерть в огненном аду. 
Теперь Фрэнк сам стал пятидесятилетним американским бизнесме- 
ном; Леа выглядела на сорок, хотя на самом деле ей было двадцать де- 


вять. Искусственная нанокожа и имплантированные вокализаторы 
столь убедительно изменили их облик, что не далее как позавчера они 
успешно отужинали с капитаном Эрнстом Леманом — старым знако- 
мым Пеннсов. Капитан Леман, инспектировавший капитана Прусса во 
время его первого трансатлантического перелета, не заметил подмены, 
однако все остальное время Леа и Фрэнк благоразумно держались сво- 
ей каюты и почти не общались со своими спутниками; чем меньше они 
сталкивались с экипажем и пассажирами, тем меньше была опасность 
непреднамеренно изменить ход истории. 

И все же совершенно исключить контакты с окружающими было, 
разумеется, невозможно. Один Такой случай произошел вчера, когда 
вместе с другими пассажирами супруги Пеннс отправились на. экскур- 
сию по кораблю. 

Экскурсия эта была необходима. Джон и Эмма осматривали дири- 
жабль — следовательно, Фрэнк и Леа должны были поступить так же, 
чтобы не нарушать естественного хода событий. Но самым главным бы- 
ло то, что эта прогулка позволяла исследователям выполнить свою ос- 
новную задачу — собрать достоверные аудиовизуальные материалы о 
последнем полете «Гинденбурга» и установить истинную причину гибе- 
ли цеппелина ЛЗ-129. И пока пассажиры гуськом пробирались по узко- 
му килевому мостику и, разинув рты, рассматривали огромные резерву- 
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ары с водородом, схваченные для прочности титанических размеров 
дюралюминиевыми кольцами, Фрэнк и Леа остановились, чтобы при- 
крепить в укромном месте миниатюрный «наблюдатель» — крошечную 
передающую видеокамеру размером не больше заклепки, под которую 
она и была замаскирована. «Наблюдатели», искусно размещенные ими 
ло всему кораблю, передавали изображение и звук на записывающие 
устройства, спрятанные в портсигаре Фрэнка и в пудренице Леа. Сот- 
рудники гестапо, внимательно осматривавшие багаж и личные вещи 
пассажиров накануне отлета, не заметили их; впрочем, нацисты иска- 
ли, разумеется, взрывчатку, а не шпионское оборудование, которое бы- 
ло столь миниатюрным, что его можно было без труда разместить в 
обычных для первой половины двадцатого века безделушках. 

Неприятность случилась, когда экскурсанты достигли кормы дири- 
жабля и проходили по мосткам под тем местом, где в парусиновую 
оболочку газового отсека №4 был аккуратно зашит заряд взрывчатки со 
взрывателем. Корабельный врач Курт Рудигер, проводивший экскурсию, 
как нарочно остановился здесь, чтобы показать пассажирам причальную 
шахту в нижнем килевом стабилизаторе, и тут Фрэнк и Леа услышали у 
себя над головой шаги. Кто-то спускался к ним по металлической лес- 
тнице. Через несколько секунд из темноты наверху появился один из 
членов команды; ступив на мостки, он повернулся, чтобы идти на нос. 

Мостки были освещены низковольтными электрическими лампами, 
и, как только их свет упал на лицо матроса, Фрэнк и Леа тотчас же его 
узнали. Это был Эрик Шпель — тот самый человек, который, как счи- 
талось, и заложил бомбу, взорвавшую «Гинденбург». На первый взгляд, 
Шпель нисколько не походил на саботажника, хотя сейчас он и появил- 
ся очень близко от того места, где находилась бомба. Бомбу внутри га- 
зового отсека он заложил, еще когда «Гинденбург» стоял в ангаре во 
Фридрихшафене. Высокий, светловолосый, одетый в тускло-коричне- 
вую хлопчатобумажную робу и башмаки на мягкой резиновой подошве, 
Эрик Шпель напоминал просто усталого рабочего. Пассажиры посторо- 
нились, давая ему пройти, и только Леа замешкалась. В ее ожерелье бы- 
ла вмонтирована миниатюрная камера, и она хотела воспользоваться 
случаем запечатлеть лицо Шпеля. 

Но каблук ее левой туфли застрял в отверстии пола, сделанного из 
перфорированного алюминия. Леа пошатнулась и, взмахнув руками, 
попыталась схватиться за ограждение. Туго натянутая парусиновая 
оболочка дирижабля находилась всего в тридцати футах ниже мостков. 
Дальше начиналась трехсотметровая пропасть, на дне которой плеска- 
лись холодные волны Северной Атлантики. 
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Фрэнк потянулся к Леа, чтобы поддержать ее, но Эрик был ближе. 
Схватив Леа за плечи, он помог ей удержаться на ногах. Потом вежли- 
во улыбнулся пассажирке и, пожелав фройляйн быть осторожнее, по- 
шел дальше. 

Все это заняло всего несколько секунд и не привлекло к себе особо- 
го внимания, однако в Хронокосмическом исследовательском центре к 
подобным происшествиям относились с предельной серьезностью, ибо 
никто не знал, какое влияние они могли оказать на историю. Некото- 
рые ученые полагали, что напряженность мировых темпоральных линий 
столь велика, что малейшее стороннее воздействие на них может выз- 
вать очень серьезные последствия. В качестве примера подобного воз- 
действия обычно приводили случай, когда появление наблюдателей 
ХКИЦ в Далласе, за оградой автостоянки вблизи Дилей-Плаза 22 нояб- 
ря 1963 года, чуть было не изменило ход истории. Другие же утвержда- 
ли, что пространство-время гораздо более пластично, чем обычно счи- 
тается, и поэтому при темпоральных погружениях мелкие происшес- 
твия вполне допустимы, так как история уже находится в движении. 
Или, иными словами, сколько бы бабочек ни раздавил в плейстоцене 
путешественник во времени, динозавры все равно вымрут. 

Несмотря на это, когда Фрэнк и Леа вернулись в свою каюту, на ду- 
ше у них было неспокойно. Они боялись, что происшествие может выз- 
вать парадокс времени. Но события, похоже, продолжали развиваться 
естественным путем. Когда на следующее утро, накануне прибытия 
«Гинденбурга» в пункт назначения, Фрэнк и Леа наблюдали из своей 
каюты внутренние помещения дирижабля, они увидели, как Эрик 
Шпель прошел по алюминиевому мостику и, оглядевшись по сторонам, 
поднялся по трапу в отсек номер четыре. Миниатюрная камера, кото- 
рую Фрэнк установил у основания трапа, не обладала достаточной све- 
точувствительностью, чтобы передать его изображение в видимом 
спектре, но зато она реагировала на тепловое излучение человеческого 
тела. На термограмме было хорошо видно, как Эрик, держась за лестни- 
цу под газовым отсеком, устанавливает часовой механизм, который 
должен был соединить две сухих гальванических батареи с небольшим 
фосфорным запалом. 

Итак, история не изменилась. В 19 часов 25 минут по местному вре- 
мени 203 тысячи кубометров водорода воспламенятся. Через тридцать 
семь секунд после этого объятый пламенем воздушный гигант весом в 
241 тонну рухнет на землю. 

«Гинденбург» тем временем все больше и больше замедлял ход. В 
иллюминаторы прогулочной палубы уже были видны похожий на ко- 
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робку из-под печенья ангар и ажурная причальная мачта, у подножия 
которой выстроились р фигуры военных моряков в белых го- 
ловных уборах. 

Фрэнк снова коснулся металлической оправы очков. 19:17:31/-08:29. 
Через несколько секунд будет слита вода из кормовых балластных цис- 
терн и сброшены носовые швартовы. 

Но не восемь оставшихся минут беспокоили его больше всего, а те 
тридцать семь секунд, которые пройдут между взрывом и ударом о зем- 
лю. Подняться на борт «Гинденбурга» им с Леа было совсем не трудно 
— гораздо труднее будет сойти на землю живыми и невредимыми. 


б мая 1937 года. Четверг, 19:21. 

Василий Мец уже давно решил, что самым интересным в начале 
двадцатого столетия было то, как выглядела Земля из космоса. 

Дело было даже не в относительно малых размерах городов, не в 
чистоте воздуха над ними и даже не в несколько иных очертаниях оке- 
анских побережий. Конечно, любопытно было увидеть Нью-Йорк Си- 
ти в те времена, когда город еще не был наполовину погружен в воду и 
его небоскребы четко вырисовывались на фоне неба, однако не это бы- 
ло самое удивительное. В конце концов, это было третье путешествие 
Меца в качестве пилота «Оберона», поэтому к подобным различиям он 
успел присмотреться. Больше всего его поражала девственная пустота 
околоземного пространства — ни тебе энергетических спутников, ни 
колоний, ни снующих туда-сюда челноков. Не было даже низкоорби- 
тальной станции «Хронос», служившей основной базой для хронолетов- 
разведчиков ХКИЦ, откуда они вылетали и куда возвращались, завер- 
шив свою миссию. И самое главное, вокруг Земли не было плотного 
роя разнокалиберного космического мусора, и не мудрено — первый 
искусственный спутник появится на орбите еще только через четыре 
десятилетия, и пройдет еще тридцать лет, прежде чем находящиеся в 
состоянии свободного падения обломки ракет и отслужившие свое 
спутники начнут представлять опасность для околоземной навигации. 
Пройдет не менее двадцати лет, прежде чем появится первое сообще- 
ние о появлении «летающей тарелки», и если бы кто-нибудь поинтере- 
совался мнением Меца, то он высказался бы за то, чтобы дела обсто- 
яли именно так как можно дольше. 

На протяжении последних трех дней — после кратковременного 
визита на Землю, когда Василий высадил Лу и Ошнер в пригороде 
Франкфурта и совершил суборбитальный бросок, чтобы доставить в 
Нью-Джерси Тома Хофмана — он удерживал станцию на геосинхрон- 
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ной орбите, зависнув высоко над Нью-Джерси. Все это время он ос- 
тавался совершенно один, если не считать переговоров с экипажем 
«Миранды», пробивавшей тоннель, по которому вернулись на «Хро- 
нос» спецгруппа поддержки и два этих милых, спокойных человека — 
Джон и Эмма Пеннс. Но тремя часами ранее «Оберон» перешел на 
новую орбиту, пролегающую на высоте 289 километров над Нью- 
Джерси, и теперь Мец был очень занят. Уравновешивать силу тяготе- 
ния Земли антигравитационным приводом хронолета, одновременно 
компенсируя вращение планеты, было далеко не простой задачей. 
Кроме того, Мецу приходилось поддерживать постоянный радиокон- 
такт с Хофманом. Спутников связи, которыми они могли бы восполь- 
зоваться, еще не существовало; установить тарельчатую антенну Том 
тоже не мог, поэтому им приходилось пользоваться обыкновенной 
радиопередачей в стокилометровом волновом диапазоне, который 
был бы недоступен любителям-коротковолновикам этого временного 
периода. 

— База Лейкхэрст вызывает «Оберон», — раздался в наушниках Ме- 
ца голос Хофмана. — Как слышите меня? Прием. 

Мец поправил микрофон. 

— Слышу вас хорошо, Лейкхэрст. Доложите обстановку. 

— Обстановка нормальная. «Гинденбург» подошел к причальной мач- 
те. Водяной балласт сброшен, только что опушены носовые швартовы. 
Высота от земли — около девяноста одного метра. Ожидаемое событие 
наступит через три минуты семнадцать секунд плюс последний отсчет. 

Хофман старался говорить профессионально-безразличным тоном, 
но Мец ясно уловил в его голосе взволнованные нотки. И он не мог ви- 
нить за это Хофмана. Меньше чем через четыре минуты главный спе- 
циалист проекта своими глазами увидит одну из величайших техноло- 
гических катастроф столетия, на девять десятилетий приостановившую 
коммерческое использование летательных аппаратов легче воздуха. 
Проявить свои эмоции в разговоре — это было, пожалуй, единственное, 
что мог позволить себе Том. Было бы гораздо хуже, если бы, не усидев 
в своей взятой напрокат в машине, он смешался с толпой и кто-нибудь 
из людей на аэродроме увидел его с радиопередатчиком. 

— Примите сообщение, Лейкхэрст. — На плоском экране под ходо- 
вым иллюминатором появилось подсвеченное радарное изображение 
«Гинденбурга», зависшего над базой ВМФ в Лейкхэрсте. Оно было по- 
хоже на светло-голубую пулю, вокруг которой роилось несколько сот 
крошечных белых точек. В верхней части экрана горело табло расчета 
времени: 06.05.37/19:22:05/Событ. -02:45. 


24 ПРОЗА 


ДА УЕ „Р-Р БОИТСЯ И Ст итТЬьЬ 


— Продолжаю удерживать станцию в заданной точке. Готов забрать 
вас по сигналу маяка. 

— Очень хорошо, «Оберон». Я вот-вот... — Остальное потонуло в 
шипении статики, и пальцы Меца ловко пробежали по пульту управле- 
ния, корректируя позицию хронолета-разведчика. Шипение тут же за- 
тихло, и он услышал окончание фразы Хофмана: 

— ...огромен. Ты не поверишь, насколько он велик! Его размеры 
можно сравнить разве что с астероидным буксировщиком. Эта штука... 

— Не отвлекайтесь от задачи, Лейкхэрст. 

— Мотор работает, я готов тронуться в любой момент. — Последо- 
вала еще одна пауза. — Просто не верится, что когда-то люди действи- 
тельно использовали двигатели внутреннего сгорания, чтобы переме- 
щаться с места на место. От них жутко воняет! 

— Я знаю. Не выключайтесь... — Мец снова бросил взгляд на хро- 
нометр. Осталось две минуты, одиннадцать секунд и последний отсчет, 
плюс-минус несколько секунд поправки на неточность в записях совре- 
менников. Эти несколько секунд и были самой сложной частью всей 
операции. 

— Ну что ж, Фрэнк, — пробормотал он негромко. — Теперь все за- 
висит только от тебя. Постарайся ничего не испортить. 


6 мая 1937 года. Четверг, 19:23. 

Над аэродромом установилась сверхъестественная тишина. Даже 
надоедливый мелкий дождь, зарядивший с самого утра, ненадолго 
прекратился, сквозь разошедшиеся тускло-серые облака проглянули 
прямые, как стрелы, лучи закатного солнца, и серебристые бока 
«Гинденбурга» окрасились зеленоватым светом весенних сумерек. Воен- 
ные моряки дружно налегали на швартовы цеппелина, словно играя в 
перетягивание каната с Левиафаном, бесшумно парившим в трехстах 
футах над их головами, и только где-то на краю толпы радиожурналист 
из Чикаго беспрерывно комментировал происходящее, склонившись 
над портативным магнитофоном. 

Оглядевшись по сторонам, Фрэнк неожиданно подумал о том, что 
он окружен мертвыми людьми. Вот Фриц Эрдманн — полковник Люфт- 
ваффе, пытавшийся разоблачить возможного саботажника среди пасса- 
жиров, но проглядевший Эрика Шпеля; вскоре он будет убит обрушив- 
шейся горящей балкой. Обречены Герман Донер и его дочь — очарова- 
тельная юная Ирэн, — отправившиеся в Америку, чтобы провести здесь 
каникулы и отдохнуть. Погибнет Мориц Файбух — приятный, хорошо 
воспитанный господин, которого стюарды с самого начала отделили от 
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других немцев просто потому, что он был евреем. Доживал свои 
последние минуты и Эдвард Дуглас — служащий «Дженерал моторс» и 
американский шпион (по предположению гестапо), от которого на про- 
тяжении всего полета Фриц Эрдманн не отходил буквально ни на шаг. 

И, точно так же как все эти люди, должны были погибнуть в огне 
Джон и Эмма Пеннс; такова, во всяком случае, была их судьба с точки 
зрения истории. 

Но в действительности все обстояло несколько иначе. Одежда, кото- 
рую с самого утра надели на себя Джон и Эмма, только казалась сши- 
той из обычного хлопка и шерсти; на самом деле она была выполнена 
из особой огнеупорной ткани, неизвестной в этом столетии. Носовые 
платки, которые лежали у них в карманах, будучи развернуты и прижа- 
ты ко рту, обеспечивали две минуты нормального дыхания в любой ат- 
мосфере, так как содержали в себе запас молекулярного кислорода. Зато 
в багаже супругов Пеннс не осталось ничего, что было бы сделано в 
двадцать четвертом столетии. Миниатюрные камеры, которые они раз- 
местили по всему воздушному судну, должны были испариться, как 
только температура достигнет 96 градусов по Цельсию. Что касалось ис- 
чезновения их тел, то его легко было объяснить тем, что страшный жар 
попросту испепелил их, и это, кстати, выглядело бы не так уж неправ- 
доподобно, поскольку после катастрофы некоторые останки были опоз- 
наны только по обручальным кольцам и часам с гравировкой. 

— Время? — шепнула Леа, и Фрэнк снова постучал по оправе очков. 

— Примерно шестьдесят пять секунд, — ответил он и, сняв очки, уб- 
рал их в карман. Леа кивнула и, отпустив его руку, снова положила ла- 
донь на перила. 

По палубе неожиданно пронесся сквозняк — должно быть, кто-то 
открыл иллюминатор. Одна из пассажирок помахала рукой мужчине, 
который, стоя в толпе встречающих, возился с пузатой кинокамерой. 

Призраки... Одни только призраки окружали Фрэнка. 

В нагрудном кармане его пиджака лежала небольшая вещица, кото- 
рую он позволил себе взять на память о путешествии. Это был сложен- 
ный в несколько раз лист плотной бумаги, в верхней части которого 
были типографским способом оттиснуты изображение воздушного ко- 
рабля и его название. Под этой гравюрой был напечатан список пасса- 
жиров. Сей документ предназначался вовсе не для ХКИЦ — Фрэнк уже 
решил, что когда вернется домой, то вставит его в рамочку и повесит 
на стену своей квартиры в Тихо-Сити. Конечно, это было нарушение, 
и Леа ворчала на него до тех пор, пока Фрэнк не возразил, что во вре- 
мя катастрофы бумага, безусловно, сгорит. Впоследствии сам он сделал 


26 ПРОЗА 


$. МА лЬАН и; 59 Сре де и орет очьч ме нони: 6- к 


МУДРЕЦ Боится И стУНИТЬ 


вид, будто не заметил чайной ложечки, которую Леа заткнула за рези- 
новую подвязку чулка. Фрэнк знал, что подобных мелочей никто ни- 
когда не хватится, и искренне жалел о том, что не может спасти двух 
собак, которые путешествовали вместе с ними в специальной клетке, 
стоявшей в багажном отделении. Там, откуда явились Леа и Фрэнк, со- 
баки были большой редкостью, и ему даже не хотелось думать о том, 
что станет с этими ни в чем не повинными тварями, когда... 

Фрэнк глубоко вздохнул, стараясь привести в порядок взвинченные 
нервы. Спокойнее, приказал он себе. Все будет в порядке, только не 
надо терять голову. 

Это место по правому борту на палубе «А», неподалеку от ведущего 
вниз трапа, Фрэнк и Леа заняли совсем не случайно. Им было известно, 
что большинство из оставшихся в живых пассажиров уцелело только 
потому, что они находились именно здесь, а не по левому борту, где 
путь к спасению людям преградила мебель, выброшенная из широких 
дверей обеденного зала. Настоящий Джон Пеннс погиб, потому что не- 
задолго до катастрофы ушел с палубы, чтобы проведать Эмму, которая 
по неизвестным причинам оставалась в каюте. Что это было? Морская 
болезнь? Или, возможно, некое предчувствие? В истории не осталось 
никаких упоминаний о том, почему погибли супруги Пеннс, но Фрэнк 
и Леа не собирались повторять их ошибку. 

Они знали, что первой о землю ударилась корма дирижабля. Было 
неизвестно, как поведет себя при этом стоявший в конце прогулочной 
палубы огромный рояль, однако Фрэнк и Леа уже решили, что побегут 
по проходу, как только почувствуют первый гибельный рывок, который 
поначалу все примут за обрыв причального каната. Вниз по трапу, ми- 
мо палубы «Б», к пассажирскому люку... К тому времени, когда они 
достигнут его, «Гинденбург» будет уже почти что на земле, и им при- 
дется прыгать с высоты не более четырех метров. 

Тридцать семь секунд. С того момента, когда в верхней части кор- 
мового отсека будет замечен первый огонь, и до того времени, когда 
«Гинденбург» превратится в объятый пламенем остов, пройдет всего 
тридцать семь секунд... Вполне достаточно, чтобы обвести историю 
вокруг пальца. 

Или проиграть. 

Фрэнк почувствовал, что Леа незаметно придвинулась к нему. 

— Если мы не... 

— У нас все получится. 

Прислонившись головой к его плечу, Леа кивнула. 

— Но если все-таки... 
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— Только не говори, что любишь меня. 

Ее смех прозвучал сухо и нервно. 

— Ты себе льстишь. 

Фрэнк с трудом усмехнулся. Пальцы Леа на мгновение сжали его 
предплечье и вернулись на перила ограждения. Бросив взгляд в иллю- 
минатор, он увидел, как тень дирижабля приближается к причальной 
мачте. 

— Держись... Теперь это может произойти каждую секунду. 

Дирижабль двинулся назад, вперед, снова назад. Наземная команда 
боролась с ветром, стараясь подтянуть воздушный корабль к стальному 
треножнику причальной мачты. Две тени на земле соединились в одну. 

Фрэнк с силой сжал ограждение, чувствуя, как перила врезаются в 
ладонь. О’кей, о’кей... Ну когда же?.. 

Резкий рывок сотряс воздушный корабль. 

Схватив Леа за плечи, Фрэнк развернул ее к выходу. 

— Бежим! — воскликнул он. — Скорее, скорее!.. 

Леа сделала шаг, потом остановилась. Фрэнк наткнулся на нее. 

— Шевелись же! — Он подтолкнул ее в спину. — Нам нельзя... 

Но ту! он тоже остановился и прислушался. 

Палуба под ногами больше не шаталась. Она даже не накренилась. 

Ни криков, ни отчаянных воплей. Кресла и шезлонги оставались на 
своих местах. 

Пассажиры глядели на них кто с удивлением, кто с насмешкой. Эд- 
вард Дуглас усмехнулся и, прикрывая рот ладонью, сказал что-то жене. 
Мориц Файбух сочувственно покачал головой. По лицу четырнадцати- 
летней Ирэн Донер скользнуло выражение снисходительного превос- 
ходства. Полковник Эрдманн презрительно фыркнул. 

Тут на прогулочной палубе появился один из стюардов. Он объявил, 
что «Гинденбург» благополучно прибыл в порт назначения и что пасса- 
жиры должны собраться у выходного трапа. Просьба не забывать свои 
вещи. По выходе из дирижабля просьба незамедлительно пройти аме- 
риканский таможенный контроль. 

Фрэнк посмотрел на Леа. Она была бледна и дрожала, прижимаясь 
к нему всем телом. 

— Что случилось?.. — прошептала она. 


16 января 1998 года. Пятница, 08:12. 

Телефонного звонка Мерфи не слышал — он как раз находился в 
ванной, обрабатывая кровоостанавливающим карандашом многочис- 
ленные порезы, оставленные бритвенным лезвием на шее и подбород- 
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ке. В последнее время он хранил свою бритву под небольшой стеклян- 
ной пирамидой, которую Донна подарила ему на Рождество. Если ве- 
рить рекламной брошюре, эта пирамида — точная копия египетских — 
должна была сохранять лезвия острыми, но, судя по всему, со своими 
обязанностями она справлялась плохо. Либо это, либо тяжкое похмелье, ' 
от которого страдал Мерфи, и привели к тому, что он в нескольких мес- 
тах порезал лицо. 

Как бы там ни было, Мерфи понятия не имел, что он кому-то по- 
надобился, до тех пор, пока Донна не постучала в дверь ванной. «С ра- 
боты», — негромко сказала она, протягивая ему радиотелефон, и Мер- 
фи скорчил недовольную гримасу. Он и так уже опаздывал, ибо про- 
снулся с такой сильной головной болью, что не сразу сумел заставить 
себя встать. Должно быть, решил он, на восемь было назначено очеред- 
ное совещание, о котором он совершенно забыл, и теперь ему звонит 
кто-то из сотрудников УПИ, чтобы выяснить, почему он не пришел. 

Вчера вечером, когда пьяный Мерфи вернулся домой на такси, 
Донна была крайне недовольна, а необходимость подвозить его с утра 
на работу отнюдь не способствовала примирению. Смерив мужа уко- 
ризненным взглядом, она вернулась к телевизору досматривать утрен- 
‚ний гороскоп. 

Мерфи взял трубку. 

— Алло, Зак слушает... — сказал он, прижимая телефон плечом к 
подбородку. 

— Говорит Роджер Ордман... 

Мерфи чуть не уронил трубку в раковину. Роджер Ордман был ис- 
полнительным директором Управления, и за десять лет службы в УПИ 
Мерфи разговаривал с ним ровно три раза: в первый раз, когда посту- 
пал на работу, и дважды — по разным социальным вопросам. Достаточ- 
но сказать, что Роджер Ордман был тем самым человеком, которому 
Президент позвонил, когда на втором этаже Белого дома был замечен 
дух Мэри Линкольн. 

— Слушаю вас, сэр. — Мерфи непроизвольно выпрямился. — Изви- 
ните, что опаздываю, однако как раз сегодня утром аккумулятор в ма- 
шине приказал долго жить. Но жена меня подбросит... 

— Не волнуйтесь, мистер Мерфи, я все понимаю. Такие вещи иног- 
да случаются. Я хотел поговорить с вами по другому поводу. У нас тут 
возникла одна небольшая проблема... 

Мерфи нервно переступил с ноги на ногу; кафельная плитка на по- 
Лу ванной неожиданно показалась ему гораздо холоднее, чем была в 
действительности. 
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О Боже, подумал он, должно быть, это из-за вчерашнего. Не иначе, 
по пути домой Гарри завернул в ночной бар, сцепился там с кем-ни- 
будь и, попал в кутузку. Или же Кент врезался во что-нибудь на маши- 

`не. Так или иначе, без полиции дело не обошлось, и его имя выплыло 
наружу. 

— Проблема, сэр?.. 

— Вы на защищенной линии, Зак? 

Мерфи не сразу понял, что имеет в виду Ордман. Потом он вспом- 
нил, что говорит по радиотрубке. 

— Гм-м... Нет, сэр. Вы хотите, чтобы я... 

— Да, будьте добры. 

— Одну минуточку, сэр... — Мерфи не без труда отыскал на трубке 
кнопку «ожидание» и, выйдя из ванной, прошел по коридору в неболь- 
шой кабинет рядом с гостиной. Дверь за собой он закрыл, но Донна да- 
же не подняла головы; телевизор был включен на полную громкость, и 
это значило, что она не услышит, о чем он будет говорить с Ордманом. 
Астролог-предсказатель как раз объяснял Донне, почему сегодняшний 
день особенно благоприятствует Козерогам, желающим обновить ста- 
рые дружеские связи, в особенности — со Скорпионами. 

Сев за стол, Мерфи снял трубку обычного телефона и выключил ра- 
диотелефон. 

— Я слушаю, сэр. Извините, что заставил вас... 

— Это защищенная линия? 

Да что с ним такое?! 

— Да, сэр, я говорю с другого аппарата, если вы это имели в виду. 
Я, видите ли, был в ванной, когда вы позвонили. Я как раз собирался... 
— Сообразив, что начинает мямлить, Мерфи оборвал сам себя. — Да, 
сэр, это надежная линия. 

Последовало короткое молчание, потом Мерфи услышал: 

— Произошла авария. 

Господи Иисусе! Кто-то из парней и впрямь попытался доехать до 
дома на собственной машине. Кто же — Кент или Гарри? Скорее все- 
го, Гарри — пожалуй, он был самым пьяным. Полез за руль, и на тебе!.. 

Только потом Мерфи вспомнил, с кем он разговаривает. В этом кон- 
тексте фраза об аварии приобретала совсем иное значение. 

— Да, сэр, я понимаю, — медленно проговорил он, а мысли его уже 
неслись с бешеной скоростью, обгоняя одна другую. — А где это про- 
изошло? 

— В Теннеси, примерно в шестидесяти милях к востоку от Нэшвил- 
ла. Всего час или полтора назад. 
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— Понятно... Скажите, кто-нибудь... Кто-нибудь видел саму ма- 
шину? 

— Мы обнаружили машину, но внутрь еще никто не заглядывал. Как 
раз сейчас готовится к выезду бригада «скорой помощи», которая 
должна все исследовать. Вы можете быть готовы через... десять минут? 

По спине Мерфи пробежал неприятный холодок. 

— Через десять? Мистер Ордман, я еще не... 

— Мы выслали за вами автомобиль. Группа уже в сборе, самолет 
ждет в аэропорту Далласа. С подробностями вас познакомят по дороге. 
Так вы сможете выйти через десять минут? 

Мерфи все еще был в халате. Его костюм висел на плечиках и, ско- 
рее всего, нуждался в том, чтобы по нему прошлись специальной шет- 
кой, которая так хорошо собирает приставшие к ткани волоски и вор- 
синки. Он даже еще не выбрал галстук, зато в чулане, в его старой ади- 
дасовской сумке, лежала смена чистого белья, оставшаяся еще с прош- 
лой осени, когда он в последний раз ездил на охоту. На то, чтобы соб- 
рать и уложить портативный компьютер, требовалось всего несколько 
минуТ. 

— Да, я буду готов. 


— Очень хорошо, доктор Мерфи. У вас появился отличный шанс, 
смотрите, не упустите его. 

— Не упущу, сэр, — ответил Мерфи, постаравшись вложить в свои 
слова как можно больше уверенности, которой он не чувствовал. — Бу- 


ду держать вас в курсе. 

— Хорошей кармы, — ответил Ордман и дал отбой. | 

Мерфи осторожно опустил трубку и, откинувшись на спинку крес- 
ла, с облегчением выдохнул воздух. Ночью над Арлингтоном прошел 
легкий снег, и в окно кабинета ему был виден выбеленный цветник 
Донны и присыпанные белым крошевом качели Стива, которыми он 
уже давно не пользовался. В саду было холодно, пусто и неприютно; 
Мерфи невольно задумался о том, насколько теплее может быть в Тен- 
неси. 

Потом он снова вздохнул и, встав из-за стола, пошел сказать Донне, 
что уезжает в служебную командировку. 


б мая 1937 года. Четверг, 20:00. 

Через тридцать пять минут после того как «Гинденбург» пришварто- 
вался на аэродроме базы ВМФ в Лейкхэрсте, взрыв, прогремевший в 
одном из кормовых отсеков дирижабля, уничтожил гигантский воздуш- 
ный корабль. 
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По счастливому ‘стечению обстоятельств, когда «Гинденбург» взор- 
вался, на борту не было ни одного человека. Все пассажиры и члены 
экипажа сошли на землю, а техники наземной команды успели разбе- 
жаться и попрятаться, прежде чем пылающий дирижабль рухнул на зем- 
лю, увлекая за собой причальную мачту. Оператор из отдела кинохро- 
ники сумел заснять катастрофу на пленку, и впоследствии комментато- 
ры и журналисты наперебой твердили о том, как удачно, что 
«Гинденбург» взорвался уже на стоянке. Случись это, пока воздушный 
корабль был в воздухе, не обошлось бы без множества жертв. 

Фрэнк и Леа наблюдали за пожаром, сидя во взятом напрокат 
«Форде-седане» Хофмана. Машину Хофман предусмотрительно отогнал 
на край аэродрома и припарковал на обочине шоссе. 

То, как развивались события, по-настоящему потрясло их. С трудом 
сохраняя видимость спокойствия, Фрэнк и Леа разыскали свой багаж и 
спустились на землю по выходному трапу. Как они прошли таможню, 
где в их паспорта поставили соответствующие штампы и поздравили с 
возвращением на родную землю, они помнили плохо — настолько бы- 
ли удивлены. За стойками таможенного контроля их встретил Хофман. 
Он сразу же начал задавать вопросы, но Фрэнк знаком велел ему мол- 
чать, пока они не отойдут на такое расстояние, где их не могли бы ус- 
лышать другие пассажиры. | 

Когда они уже шли к машине, Фрэнк заметил Эрика Шпеля, все 
еще одетого в тускло-коричневую рабочую униформу. Не замеченный 
ни своими товарищами по команде, ни офицерами разведки Люфтваф- 
фе, Эрик сел на заднее сиденье такси и уехал. А через пятнадцать ми- 
нут взорвалась бомба. 

Фрэнк, Леа и Хофман только переглядывались, пока мимо них одна 
за другой проносились по шоссе пожарные машины, направлявшиеся к 
месту катастрофы. Потом Том сказал: 

— Ну что ж, по крайней мере, мы не вызвали парадокса времени. 
Ведь мы еще здесь... 

Фрэнк мрачно посмотрел туда, где бушевал огненный ад. 

— Черта с два мы его не вызвали!.. — буркнул он. 

— Это еще не известно, — подала голос Леа, которая сидела на 
заднем сиденье. — Какое-то отклонение, несомненно, произошло. И 
серьезное, должно быть, но все же только отклонение. 

— Ничего себе отклонение! — Фрэнк кивнул в сторону пылающего 
дирижабля. — Да, я знаю, что во время событий в Далласе кто-то заме- 
тил за изгородью двоих наших людей, но тогда ход истории не изменил- 
ся. А это... 
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— «Оберон» все еще на орбите, — вставил Хофман, поворачиваясь, 
чтобы бросить взгляд на футляр с радиопередатчиком, который лежал 
открытым на заднем сиденье. Леа только что выходила на связь с хро- 
нолетом. — Если бы мы вызвали парадокс времени, Василия бы сейчас 
здесь не было. Более того, мы и сами исчезли бы, верно? 

— Что такое парадокс? — сердито спросил Фрэнк. — Ты можешь 
дать определение? Можешь сказать, что происходит, когда имеет место 
парадокс пространства-времени? 

— Я не совсем... 

— Ну давай же, скажи точно, как такой парадокс влияет на сущес- 
твующие темпоральные линии? 

— Перестаньте. — Леа захлопнула крышку футляра. — Мы погово- 
рим об этом позже, когда доберемся до места встречи. 

И они поехали прочь от Лейкхэрста. Держась пустынных проселоч- 
ных дорог, они спешили на юго-запад, а вокруг сгущалась холодная ве- 
сенняя ночь. Когда они углубились в Сосновые пустоши, огни домов и 
ферм стали показываться все реже, а потом и вовсе исчезли. Низкий ту- 
ман стелился над болотистыми низменностями, и «белобокие» покрыш- 
ки седана то и дело натыкались на горбы и ухабы разбитого дорожного 
полотна. 

Составив на пол футляр с передатчиком, Леа вытянулась во весь 
рост на заднем сиденье седана, заметив при этом, как невероятно 
просторны были автомобили этой исторической эпохи. Том Хофман 
возразил на это, что зато они были крайне неэкономичны, так как для 
того, чтобы сдвинуть с места такую большую массу, требовалось слиш- 
ком много бензина. Пока они так переговаривались, Фрэнк, которого 
не покидало мрачное настроение, включил на приборной доске встро- 
енный радиоприемник и, изнывая от нетерпения, принялся вращать ру- 
коятку настройки, ненадолго останавливаясь каждый раз, когда ему 
удавалось поймать передачу из Нью- Йорка, Трентона или Фила- 
дельфии. Танцевальные джазовые программы, юмористические поста- 
новки, криминальные мелодрамы сменяли друг друга, а Фрэнк все го- 
нял волосок метчика из конца в конец шкалы, стараясь найти хоть ка- 
кой-то ключ к тому, что случилось — или, вернее, не случилось — с 
«Гинденбургом». 

Когда они сворачивали с шоссе на неприметную грунтовую дорогу, 
эстрадная программа из Нью-Йорка неожиданно была прервана корот- 
ким выпуском экстренных новостей. Диктор сообщил, что германский 
дирижабль «Гинденбург», погибший в результате необъяснимого пожа- 
ра час с четвертью назад, был уничтожен взрывом заложенной на бор- 
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ту бомбы. В анонимном сообщении, полученном радиостанцией всего 
несколько минут назад, говорилось, что ответственность за акт сабота- 
жа принимает на себя немецкая подпольная антифашистская организа- 
ция. Подпольщики утверждали, что бомба на борту «Гинденбурга» бы- 
ла заложена для того, чтобы, с одной стороны, привлечь внимание ми- 
ровой общественности к жестокостям, творимым нацистским режимом, 
а с другой — показать немецкому народу, что Гитлер все еше может 
быть отстранен от власти. 

Прослушав это сообщение, Фрэнк выключил радио. В машине уста- 
новилось долгое молчание, потом Фрэнк вздохнул. 

— Именно это я и называю парадоксом, — сказал он. 

— Но мы все еще здесь, — негромко напомнил Том Хофман. 

— Это означает, что мы каким-то образом пережили возмущение, 
которое сами же и вызвали. 

— Кто тебе сказал, что это наша вина?! — воскликнула Леа, снова 
садясь на сиденье. — Никто не знает, почему бомба Шпеля взорвалась 
именно тогда, когда она взорвалась. Может быть, часовой механизм 
был неисправен... | 

— А может быть, он вернулся и перевел стрелку, — сказал Том. 

Фрэнк кивнул. 

— Скорее всего, так и было. Как раз вчера Эрик случайно столкнул- 
ся с Эммой Пеннс и решил, что не может допустить, чтобы такая оча- 
ровательная фройляйн погибла в огне. 

— По-твоему, выходит, это я виновата?! — изумленно воскликнула 


Леа. — Я тебе не верю! Я не... 
— Я шучу. 
— Совсем не смешно! Мне и в голову не приходило, что ты... 
— Но-моему, вам обоим лучше помолчать, — сказал Том, крепко 


сжимая руль и пытаясь разглядеть в тумане проселок. — Все равно сей- 
час мы ничего не можем поделать. 

Но Леа никак не могла успокоиться. 

— Так ты думаешь, что это смешно? — спросила она. 

— Нет, не думаю. Но, учитывая, что мы пока ничего не знаем, даже 
такая гипотеза имеет право на существование... 

— Заткнитесь, вы, оба! — во все горло заорал Том. — Ради всего свя- 
того, просто заткнитесь и помолчите хоть немного!.. 

После этого в салоне снова повисла напряженная, враждебная ти- 
шина. 

В конце концов проселок вывел их на обширную вырубку, где лет 
десять назад стояла ферма, уничтоженная одним из тех лесных пожа- 
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ров, которые время от времени проносятся по Сосновым пустошам. От 
дома осталась только наполовину обрушившаяся каминная труба, все 
остальное обратилось в трухлявые головешки. Лишь кое-где из высокой 
травы, которой заросло пепелище, торчали старые, наполовину сгнив- 
шие кедровые пни. 

Остановив машину, Том выключил фары. Стоило им открыть двер- 
цы, как в салон ворвался слаженный хор лягушек и сверчков. Ночь бы- 
ла довольно прохладной, и Леа, вздрогнув, поплотнее запахнула пальто, 
инстинктивно сделав шаг по направлению к Фрэнку. Она родилась и 
выросла на Луне, и звуки дикой природы пугали ее. Фрэнк обнял Леа 
за плечи и, запрокинув голову, посмотрел на небо. Поднявшийся запад- 
ный ветер относил облака в сторону, и в безлунном небе сияли яркие 
звезды. 

— Ты не ошиблась, когда давала Василию наши координаты? — нег- 
ромко спросил он, но, увидев выражение ее лица, осекся. — Прости, я 


только поинтересовался. 

Хофман достал с заднего сиденья чемоданчик с передатчиком и, 
отойдя на несколько шагов в сторону, положил его на траву. Потом 
вернулся к «Форду» и, включив под потолком свет, бегло осмотрел са- 


лон. Нет, здесь не было ничего такого, что не следовало оставлять в 
прошлом. Дорожные сумки Фрэнка и Леа лежали в багажнике, а доку- 
менты и записывающая аппаратура были у них в карманах. 

Погасив свет, он вынул из нагрудного кармана неболышую золотую 
коробочку и, нажав на боковой грани утопленный переключатель, по- 
ложил ее на выстун крыла рядом с задним сиденьем. Через пять минут 
после их отлета прокатная компания «Херц» таинственным и необъяс- 
нимым образом лишится одного из своих автомобилей, если, конечно, 
какой-нибудь охотник не набредет на его оплавленный остов. 

Когда Том снова подошел к Леа и Фрэнку, оба смотрели в небо, он 
тоже поднял взгляд. Сначала он не видел ничего; потом там, где сия- 
ло созвездие Большой Медведицы, появилось небольшое темное пят- 
нышко округлой формы, которое было лишь ненамного чернее ночно- 
го неба. 

— Лучше отойти подальше, — пробормотал Хофман. — Возьмите 
кто-нибудь передатчик. 

Они поспешно отбежали к краю поляны. Когда, обернувшись, они 
снова посмотрели вверх, то увидели большую черную тень, которая с 
каждой секундой становилась еще больше, заслоняя звезды. «Оберон» 
спускался в режиме «хамелеон», поэтому для невооруженного глаза хро- 
нолет был практически невидим. Даже если бы в это время уже полу- 


ПРОЗА 35 


чили широкое распространение радиолокационные станции, «Оберон» 
не появился бы на их экранах, поскольку полимерное покрытие корпу- 
са поглощало любые лучи. Обнаружить можно было только решетчатый 
модулятор привода негамассы, расположенный на нижней части хроно- 
лета, но он работал практически бесшумно, так что трое путешествен- 
ников поняли, что «Оберон» опустился до верхушек окружающих поля- 
ну деревьев только тогда, когда услышали негромкий гул и увидели, как 
стелется по земле трава. 

Гудение стало громче, и хронолет вдруг появился прямо над ними. 
Он был специально сконструирован, чтобы походить на классические 
сомбрероподобные «летающие тарелки», и мог бы украсить собой об- 
ложку одного из многих посвященных проблемам НЛО журналов, ко- 
торые появились в двадцатом столетии. И действительно, украсил в ка- 
честве иллюстрации к очередному рассказу о похишении людей иноп- 
ланетянами, опровергнутому большинством современных ученых. В мо- 
мент, когда в плоском днище между полусферическими гондолами тон- 
нель-генераторов откинулись, подобно цветочным лепесткам, посадоч- 
ные опоры, в единственном иллюминаторе хронолета вспыхнул свет. 
'Казалось, на мгновение «Оберон» застыл в воздухе, потом гудение не- 
гатрона неожиданно стихло, и корабль грузно опустился на землю. 

Исследователи уже бежали к «Оберону», когда в одном из ребер от- 
крылась диафрагма входного шлюза, вниз упала легкая лесенка, а в ос- 
вещенном прямоугольнике входа появился темный силуэт Меца. 

— Чего вы ждете?! — прокричал он. — Пошевеливайтесь, мы 
должны убраться отсюда как можно скорее! 

Фрэнк первым добежал до трапа. 

— Не так быстро! — сказал он, поднимая над головой футляр с пе- 
редатчиком. — Нам необходимо выяснить, что здесь произошло! 
Должно быть, случилось что-то такое, чего мы не предусмотрели!.. 

— Ты хочешь сказать, что вы еше не закончили?.. — Мец протянул 
руку и, схватив чемоданчик за ручку, выдернул его из руки Фрэнка. — 
Может быть, на обратном пути нам следует сделать остановку в Вашин- 
гтоне, чтобы вы могли подстрелить Тедди Рузвельта? 

— Франклина, ты хочешь сказать... 

— Да какая разница? Нам нельзя здесь больше оставаться. — Мец 
поставил футляр в люк. — Надеюсь, вы не совершили какой-нибудь 
ошибки, которая помешает нам смыться отсюда? 

— Черт побери, Василий, это не наша вина! — Судя по голосу, Леа 
была вне себя от ярости. — Мы не знаем, что случилось, но это... Мы 
не... 
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— Оправдываться будешь в суде, Ошнер. А сейчас нам надо взлетать. 
— Мец скрылся в люке. — Поднимайтесь на борт или останетесь здесь! 
Через шестьдесят секунд — старт. 

— Василий, погоди! — Фрэнк вскарабкался по трапу и протиснулся 
в воздушный шлюз «Оберона». После ночного холода узкое помещение 
клиновидной формы показалось ему слишком теплым. В забрале вися- 
щего на переборке шлема от скафандра для работы в открытом космо- 
се отразилось его вытянутое, словно в кривом зеркале, лицо. 

Он помог Леа подняться в шлюз, потом нырнул в диафрагму внут- 
реннего люка и, нагнав пилота, прошел вслед за ним по узкому ради- 
альному коридору в рубку управления. 

— Успокойся, Василий, — начал он. — Я должен поговорить с то- 
бой о... | 

— Не о чем тут разговаривать, Фрэнк. — Войдя в рубку, Мец опус- 
тился в кресло пилота и быстро пробежался пальцами по пульту, гото- 
вя к перепрограммированию навигационные системы хронолета. — И 
нечего меня успокаивать, во всяком случае — не после этого! Лучше 
проследи за тем, чтобы твои люди пристегнулись, как следует. Мы взле- 
таем. 

— О’кей, хорошо. — Фрэнк миролюбивым жестом поднял обе руки. 
— Вытащи нас отсюда, доставь на орбиту, но не начинай переход до тех 
пор, пока мы не разберемся в ситуации. Нам, по крайней мере, необ- 
ходимо попытаться понять, что вызвало отклонение... 

Мец резко повернулся вместе с креслом и уперся Фрэнку в грудь 
крепким пальцем. 

— Послушайте, доктор Лу, не вынуждайте меня читать вам лекцию 
по теории пространства-времени. Причинно-следственные связи. Пара- 
доксы несообразности. Поддержание и энергетический режим перехода 
Морриса-Торна... Помните?.. 

— Я только хотел сказать, что нам нельзя торопиться. Мы должны 
ВЫЯСНИТЬ... 

— Выяснять будете потом. Я должен пробить тоннель, пока это еще 
возможно. — Мец снова повернулся к пульту управления и принялся 
нажимать клавиши. По панелям забегали оранжевые, зеленые, голубые 
И красные огоньки; на полукруглой консоли засветились многочислен- 
ные экраны, показывавшие готовность и состояние полетных систем, 
положение хронолета в местной системе географических координат, ор- 
битальные карты и проекции хронотемпоральных векторов. 

Натягивая на голову переговорное устройство, Мец бросил быстрый 
взгляд через плечо. 
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— Извини, Фрэнк, но здесь твои полномочия кончаются. На борту 
командую я, и как я скажу, так и будет. Раз я сказал — срочный старт, 
значит, мы взлетаем, и как можно скорее. Прикажи лучше своим лю- 
дям занять противоперегрузочные кресла — полет к «Хроносу» будет не 
из легких. 

Фрэнк понял, что спорить дальше не имеет смысла. Инструкции 
ХКИЦ на сей счет были достаточно строги. Пусть Фрэнк и был руко- 
водителем исследовательской группы, однако по уставу на борту хроно- 
лета последнее слово всегда оставалось за пилотом. Мец просто вос- 
пользовался своим правом. 

Повернувшись, Фрэнк вышел из рубки управления. Когда дверь за 
ним захлопнулась, он с досадой хватил кулаком по переборке. 

— Кретин! — громко выругался он. 

Когда, пройдя коротким коридором, Фрэнк заглянул в пассажир- 
ский отсек, он увидел, что Хофман уже сидит, пристегнувшись к одно- 
му из трех противоперегрузочных кресел. 

— Леа в аппаратной, — сообщил Том, прежде чем Фрэнк успел за- 
дать ему вопрос. — Я думаю, она... 

—- Оставайся в кресле, я ее позову. Василий хочет выдернуть нас от- 


сюда как можно скорее. — Он попятился назад и, выйдя в коридор, по- 
вернул к последнему из больших помещений хронолета, расположенно- 


му в дальнем от пассажирского отсека конце коридора. 

— Леа! — позвал он. — Василий... 

— Я знаю, слышала... — Леа уже сняла костюм Эммы Пеннс и на- 
тянула облегающий эластичный комбинезон. От ее внешнего вида 
Фрэнка слегка покоробило — Леа еще не избавилась от нанокожи, и ее 
тело сорокалетней, склонной к полноте женщины выглядело не особен- 
но привлекательно. Фрэнк, однако, прекрасно ее понимал; будь у него 
хоть одна свободная минутка, он бы тоже переоделся. Костюмы двад- 
цатого века были на редкость неудобными; кроме того, тело в них 
почти не дышало, и они очень быстро становились липкими от пота. 

Леа стояла перед панелью в центре аппаратной; ее пальцы провор- 
но сновали по клавишам компьютера. Фрэнк заметил, что она вошла в 
справочно-библиотечную подсистему. 

— Дай мне еще минуту, — попросила она. — Я хочу посмотреть, 
нельзя ли выяснить, в чем дело, по материалам, которые мы записали 
на борту дирижабля. 

— У нас нет этой минуты, — ответил Фрэнк. — Василий собирается 
стартовать в экстренном режиме. 

— Лучше помолчи и дай мне твой портсигар. — Леа уже подсоеди- 
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нила свою пудреницу к компу. Теперь, не глядя на Фрэнка, она протя- 
нула к нему руку ладонью вверх. — Скорей же! 

— У нас нет времени! — повторил Фрэнк, но все же достал из кар- 
мана свой портсигар и протянул ей. Леа схватила его, вытряхнула на 
пол невыкуренные сигареты и подсоединила идущий от компа кабель к 
незаметному разъему на донышке нижней крышки портсигара. Потом 
нажала несколько клавиш и бросила нетерпеливый взгляд на настенный 
экран. Библиотечная подсистема начала загружать в свои банки данных 
всю информацию, которую записали размешенные на «Гинденбурге» 
миниатюрные «наблюдатели». 

— Отлично, просто отлично... — удовлетворенно пробормотала она, 
некоторое время спустя. — Похоже, мы ничего не пропустили. А теперь 
поглядим, что происходило в отсеке №4 незадолго до взрыва. 

— Теперь это уже не важно, — перебил ее Фрэнк. — Мы должны ле- 
жать пристегнутые в противоперегрузочных креслах! 

С этими словами он схватил ее за запястье и оттащил прочь от па- 
нели, однако прежде чем он развернул ее к выходу, Леа успела схватить 
оба записывающих устройства. 

Фрэнк и Леа ворвались в пассажирское отделение за считанные се- 
кунды до того, как диафрагма люка плотно замкнулась. Едва они успе- 
ли разместиться в креслах, хронолет начал подниматься. Бросив взгляд 
на информационное табло, Фрэнк увидел, что Мец отключил маскиро- 
вочный режим и гравитационный экран, чтобы дать негатрону полную 
мощность. Сжав зубы, он про себя обругал пилота последними слова- 
ми. Похоже, их ожидал по-настоящему тяжелый старт... 

Потом хронолет рванулся вверх, в ночную мглу, и перегрузка вдави- 
ла их в сиденья. На настенном экране появилось изображение остав- 
шейся внизу земли. Ненадолго показались огни джерсийского побе- 
режья и Нью-Йорка, потом они исчезли, скрытые высокими, плотны- 
ми облаками. В следующее мгновение «Оберон» пронзил облачный 
слой и устремился в космос. 

Слишком быстро... Фрэнк изо всех сил вцепился в поручни своего 
кресла, стараясь справиться с перегрузкой, которая все сильнее сдавли- 
вала грудь. Гак нельзя, подумалось ему. Они не должны были поступать 
подобным образом. Окружающее двоилось и расплывалось в его глазах, 
но боковым зрением он все еще различал профиль Леа в соседнем про- 
тивоперегрузочном кресле. Судя по выражению ее лица, она была рас- 
сержена так же сильно, как и он сам. И, черт побери, она была совер- 
шенно права! Они улетели, так и не разобравшись, что же все-таки про- 
изошло там, внизу. 
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Фрэнк попытался поднять руку, но она была словно налита свинцом 
и не повиновалась. Потом он вспомнил, что так и не надел переговор- 
ное устройство и не может поговорить с Мецем. 

На настенном экране появился земной горизонт. Он представлял со- 
бой темный полукруг, по краю которого шла тонкая светящаяся полос- 
ка светло-голубого цвета. Над нею вставали яркие звезды, и в тот же 
момент Фрэнк почувствовал, что его тело начинает подниматься над 
подушками сидений. | 

Невесомость! Они достигли второй космической скорости, и Мец 
уменьшил тягу негатрона. Но ведь они должны остановиться, должны 
лечь на низкую орбиту! Им необходимо время, чтобы разобраться в том, 
что же произошло на борту «Гинденбурга» перед тем, как... 

И тут включились тоннельные генераторы «Оберона». 

Бортовой ИИ — искусственный интеллект — хронолета рассчитал и 
обнаружил количественную аномалию в гравитационном поле Земли. 
Особое вещество, помещенное в гондолах под днищем корабля, увели- 
чило субатомные зазоры до такой степени, чтобы в образовавшуюся во- 
ронку мог пройти хронолет. Одновременно оно окружило устье ворон- 
ки энергетическими полями, которые сделали тоннель стабильным во 
временном отношении. В считанные мгновения ограниченный участок 
пространства-времени свернулся, превратившись в нечто, отдаленно 
напоминающее четырехмерную катушку улитки — замкнутый времяпо- 
добный цикл. И хронолет, с неодолимой силой притягиваемый тонне- 
лем, который он только что создал, ринулся в самый центр воронки. 

Переход должен был пройти так же гладко, как отлет «Гинденбурга» 
из Франкфурта несколько дней назад. И поначалу казалось, что имен- 
но так все и будет. 

Но в следующий момент что-то случилось. Словно огромная десни- 
ца разгневанного Бога обрушилась на хронолет и отшвырнула его... не- 
известно куда. 


16 января 1998 года. Пятнииа, 10:26. 

Самолет оказался пятнадцатилетним «Гольфстримом-П» — релик- 
том той давно забытой эпохи, когда правительство еще могло позволить 
себе приобретать гражданские самолеты, произведенные в Соединен- 
ных Штатах. Внутри он, правда, выглядел не на пятнадцать, а только на 
десять лет, что обещало ощущения несколько более приятные, чем те, 
что довелось испытать Мерфи, когда он в последний раз летал на 
«Боинге-727». Тем не менее сиденья «Гольфстрима» были протерты чуть 
ли не до дыр, а надголовные шкафчики пестрели отпечатками грязных 
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рук. Кроме того, когда самолет отрывался от взлетной полосы в аэро- 
порту Далласа, он попал в какой-то воздушный поток, отчего фюзеляж 
отчетливо крякнул. Услышав этот пугающий звук, женщина, сидевшая 
через проход от Мерфи, принялась читать какое-то заклинание низким 
напряженным голосом. 

Когда на высоте тридцати трех тысяч футов «Гольфстрим» наконец 
выровнялся и пилот погасил табло, предписывающее пассажирам при- 
стегнуть ремни, в салоне появился армейский лейтенант в штатском. 
Он спросил, не желает ли кто-нибудь перекусить, прежде чем начнется 
инструктаж. Мерфи решил взять кофе и бублики с мягким сливочным 
сыром. Женщина через проход от него пожелала узнать, кошерные ли 
бублики, каково содержание холестерола в сыре и гватемальский ли ко- 
фе. Когда лейтенант вежливо ответил, что бублики попали на борт за- 
мороженными и что он не имеет ни малейшего представления ни о 
жирности сыра, ни о происхождении кофейных зерен, она раздражен- 
но фыркнула и, потребовав горячий чай, долго изучала ярлычок, 
прежде чем опустить пакетик с заваркой в кружку с кипятком. 

Всего на борту «Гольфстрима» было пятеро пассажиров, включая са- 
мого Мерфи. Разборчивая дама тоже работала в Управлении паранор- 
мальных исследований, но, как ее зовут, он не знал. Несколько раз 
Мерфи встречал ее в коридорах Управления и поэтому решил, что она 
трудится в другом секторе. Еше было двое военных в гражданских кос- 
тюмах и человек из ФБР; как и Мерфи, он был одет в зимнюю куртку. 
Фэбээровец сидел в хвосте самолета и, переговариваясь с кем-то по те- 
лефону, работал на портативном компьютере. Когда Мерфи, следуя в 
туалет, прошел мимо него, он полуотвернулся и прикрыл трубку рукой. 

Это было странно, но Мерфи сразу забыл о случившемся, когда че- 
рез полчаса после взлета старший из военных взял слово. 

— Джентльмены и мадам, — сказал он, как только его помощник 
помог пассажирам развернуть кресла таким образом, что все они оказа- 
лисБ обращены к столу, во главе которого стоял военный. — Позволь- 
те мне прежде всего поблагодарить вас за то, что вы откликнулись на 
нашу просьбу и нашли возможность вылететь в эту командировку. Пра- 
вительство высоко ценит вашу готовность исполнить свой долг; я, со 
своей стороны, надеюсь, что срочный вызов не нарушил ваших планов 
и не причинил вам ненужного беспокойства. 

Потом военный назвал свое имя и чин — полковник Бэйрд Огилви 
Из армейской разведки. Лейтенанта звали Скотт Кроуфорд. Имя 
фэбээровца было Рэй Санчес: его присутствие было необходимо глав- 
ным образом для того, чтобы обеспечивать взаимодействие с местными 
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властями и исполнять обязанности официального представителя прави- 
тельства. 

Полковник Огилви показался Мерфи достаточно приятным челове- 
ком — высокий седеющий джентльмен лет пятидесяти с небольшим, он 
держался подчеркнуто спокойно и доброжелательно, и его манеры мож- 
но было даже назвать светскими. Помощник был намного моложе; в его 
жестах и речи сквозило напряжение, однако, когда его представляли, он 
сумел выдавить из себя короткую улыбку. Санчес, с болышой неохотой 
отложивший свой телефон, был нарочито сух и официален. Когда 
Огилви назвал его имя, он нахмурился, но ничего не сказал, и Мерфи 
сразу же решил держаться от этого типа как можно дальше. Большин- 
ство сотрудников Федерального бюро, которых он встречал, были впол- 
не приличными ребятами, но Санчес явно смотрел слишком много 
фильмов со Стивеном Сигалом. 

Потом Огилви представил самого Мерфи, назвав его главным упол- 
номоченным дознавателем УПИ на время предстоящей миссии, и по- 
вернулся к раздражительной даме. Услышав, что ее зовут Мередит Син- 
тия Луна, Мерфи невольно поднес ладонь к губам. Худая, с острым 
лисьим лицом и каштановыми волосами, завитыми и уложенными в 
высокук) прическу, она была похожа на агента по продаже недвижимос- 
ти, который однажды оставил привычный скепсис и узрел лик Бога в 
приготовленном на завтрак рогалике. Мередит Луна была известна 
Мерфи болыше понаслышке: она была медиумом и работала в отделе 
Ясновидения. По слухам, ужиться с ней было сложно, и не мудрено — 
трудно поддерживать нормальные отношения с человеком, наделенным 
особым шестым чувством, с помощью которого он поддерживает посто- 
янную связь с другим измерением. Когда Огилви упомянул о ее эспер- 
способностях, Мередит Луна гордо выпрямилась, и Мерфи подумал, уж 
не собирается ли она продемонстрировать свои таланты, предсказав, 
что скоро они полетят над водой. 

Не в первый раз Мерфи задавал себе вопрос, почему он вообще ра- 
ботает в Управлении паранормальных исследований, и каждый раз ему 
на ум приходили одни и те же причины. НАСА приказала долго жить, 
количество штатных должностей в Национальной научной организации 
сокращалось быстрее, чем поголовье горбатых китов, а в последнее вре- 
мя даже академические институты с большей охотой принимали на ра- 
боту астрологов, а не астрофизиков. В таких условиях Мерфи мог 
только постараться, чтобы его голос был воплощением здравого смыс- 
ла среди всех этих мастеров ходить по углям и гнуть взглядом столовые 
приборы. Компромисс был неизбежен, ибо каждый раз, когла он не- 
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вольно задумывался о том, чтобы отказаться от должности и уйти, ему 
сразу вспоминались закладная на дом, которая будет висеть над ним, 
как дамоклов меч, пока он не выплатит последний взнос, и сын, кото- 
рого нужно было отправить в колледж. В такие моменты Мерфи готов 
был благодарить Бога за то, что Карл Саган умер, и ему не нужно рас- 
сказывать своему старому преподавателю из университета, чем ему при- 
ходится зарабатывать на хлеб насущный. 

Пока Огилви говорил, лейтенант Кроуфорд начал раздавать собрав- 
шимся голубые папочки с грифом «Строго конфиденциально» на об- 
ложке. 

— В 6 часов 42 минуты по Восточному времени, — сказал полков- 
ник, — два истребителя Ф-15Ц с базы ВВС в Сьюэрте в окрестностях 
Нэшвилла совершали учебно-боевой полет над плато Камберленд. На- 
ходясь в шестидесяти восьми милях к юго-востоку от базы, они стол- 
кнулись с неопознанным летающим объектом. 

Он заглянул в свою папочку. 

— Оба истребителя шли на высоте тридцати тысяч пятисот футов. 
Неопознанный объект появился над ними, на высоте примерно сорока 
пяти тысяч футов и приблизительно в десяти — пятнадцати милях к 


востоку от местонахождения самолетов. Предположительно, НЛО толь- 
ко что вошел в атмосферу Земли и продолжал спускаться под острым 


углом, равным примерно сорока семи градусам; его скорость при этом 
больше чем вдвое превышала скорость звука. Несмотря на то, что ни на 
радарах истребителей, ни на локаторах гражданских служб управления 
воздушным движением НЛО так и не появился, оба пилота ясно виде- 
ли его. 

Огилви перевернул страницу. 

— Запросив разрешение с базы, летчики пошли на перехват объек- 
та. Настигнув цель на высоте тридцати четырех тысяч футов, они полу- 
чили возможность рассмотреть НЛО с близкого расстояния. Оба пило- 
та описали его как диск около шестидесяти пяти футов в диаметре и 
двадцати футов толщиной — то есть размером примерно с их собствен- 
ные машины. Ни реактивных двигателей, ни какой-либо иной силовой 
установки, которая бы приводила его в движение, летчики не заметили. 
На передней поверхности выступающей над корпусом НЛО рубки на- 
ходилось единственное окно, или иллюминатор. 

Мередит Синтия Луна подняла руку, и Огилви кивнул ей. 

— Не видели ли ваши летчики пришельцев в кабине НЛО? — спро- 
сила она. 

— Нет, мэм, пилоты не заметили ничего такого. Им приходилось 
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прилагать значительные усилия, чтобы не отстать и не потерять цель. 

— Не получали ли они каких-нибудь телепатических сообщений? 

— Увы, мэм. Пилоты пытались связаться с НЛО по радио на низких 
и на высоких частотах, но не получили никакого ответа ни по радио, 
ни каким-либо иным способом. 

Показалось ли Мерфи или полковник действительно изо всех сил 
старался сдержать улыбку? 

— Но вы сказали — объект вошел в земную атмосферу под каким- 
то там углом?.. Это верно? 

— Учитывая тот факт, что, когда НЛО был впервые замечен, он на- 
ходился в верхних слоях атмосферы и продолжал снижаться со 
сверхзвуковой скоростью, можно с уверенностью предположить, что де- 
ло в действительности обстояло именно так, мэм, — вежливо ответил 
полковник, поднимая руку, чтобы предотвратить следующий вопрос. — 
Позвольте мне закончить изложение известных фактов, потом я отвечу 
на все ваши вопросы. 

Мередит Луна промолчала, и Огилви снова сверился со своей папоч- 
кой. 

— После того как пилотам не удалось установить радиосвязь с не- 
опознанным летающим объектом, они сманеврировали таким образом, 
чтобы иметь возможность наблюдать его с близкого расстояния. К это- 
му моменту НЛО успел затормозить до дозвуковой скорости и, достиг- 
нув высоты двадцать девять тысяч футов, начал выходить из пикирова- 
ния. Гогда один из пилотов, капитан Генри Г. О’Донелл, занял пози- 
цию в семистах футах слева от НЛО, а его напарник, капитан Лоренс 
Х. Байндер, попытался подлететь еще ближе. чтобы исследовать объект 
вблизи. Когда истребитель Байндера проходил под днишем объекта, во 
всех системах самолета неожиданно нарушилось электроснабжение. 

— Нарущилось электроснабжение? — Мерфи поднял голову, и 
полковник выжидательно посмотрел в его сторону. — Вы хотите ска- 
зать, что его самолет перестал слушаться управления? 

— Я хочу сказать, доктор Мерфи, что электропитание всех систем в 
истребителе Байндера неожиданно отключилось. Электронное оборудо- 
вание, радиосвязь, силовая установка, радиотелеметрическая аппарату- 
ра, приводы рулей управления — все перестало функционировать. Как 
будто кто-то выдернул штепсель из розетки — так описывал это сам пи- 
лот. После этого его самолет вошел в плоский штопор, и ему пришлось 
катапультироваться из кабины вручную. 

— Я слышала о таких случаях, — пробормотала Мередит Синтия Лу- 
на. — Когда во Флориде один полицейский столкнулся с кораблем 
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инопланетян, в его машине тоже отключилось электричество. 

— Полицейский успел катапультироваться? — с искренним интере- 
сом осведомился лейтенант Кроуфорд. 

Мерфи зажал рот ладонью. Только бы не засмеяться, думал он. О, 
Боже, только бы не засмеяться! Потом он увидел, что Огилви смотрит 
в сторону и как-то странно кашляет в кулак, и от сердца у него немно- 
го отлегло. Похоже, на борту самолета он был не единственным здра- 
вомыслящим человеком. 

— Ничего смешного нет! — пылая праведным гневом, воскликнула 
Мередит Луна, сильно покраснев. — Бедняга полицейский попал в 
серьезную переделку. Пришельцы держали его в плену целых двенад- 
цать часов. — Она повернулась к полковнику. — Скажите, ваш пилот 
не испытывал ничего необычного, когда это произошло? 

Мерфи придвинул к себе папку и нацарапал на обложке: «100% по- 
тер. электр. у истреб. — электромагнитный импульс?». 

Огилви пропустил вопрос Мередит Луны мимо ушей. 

— Увидев, что его напарник потерял управление самолетом, после 
того, как подлетел слишком близко к объекту, капитан О’Донелл ре- 
шил, что НЛО предпринял враждебные действия. В полном соответ- 


ствии с действующими наставлениями ВВС о порядке ведения воздуш- 
ного боя, он отпустил объект на тысячу футов, затем навел на него ра- 
кету-перехватчик воздушных целей «Сайдвиндер». 

При этих словах полковника Луна пришла в ужас. 

— О, нет! — воскликнула она. — Он не мог... 

— Да, мэм, — возразил Огилви. — Еще раз попытавшись установить 
с объектом радиоконтакт, капитан О’Донелл выпустил ракету. 


Время неизвестно. 

— Держись! — закричал Мец во всю силу легких. 

Фрэнк едва успел схватиться за подлокотник пилотского кресла. 
Хронолет резко накренился набок. Пальцы Фрэнка сорвались, он поле- 
Тел через всю рубку и, стукнувшись о переборку, сполз на пол. 

— Они в нас попали? — крикнул он. 

— Ракета сдетонировала на гравитационном поле. — Мец, пристег- 
нутый к креслу, изо всех сил налегал на штурвал, стараясь выровнять 
хронолет и снова заставить его слушаться руля. Бросив взгляд на ин- 
формационный экран, он добавил: — Нам повезло, корпус цел. Но мы 
продолжаем падать. 

Не обращая внимания на боль в ушибленном плече, Фрэнк вскараб- 
кался на четвереньки и пополз по наклонной палубе к креслу пилота. В 
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последний момент перед вхождением в земную атмосферу Мец успел 
включить гравитационный защитный экран «Оберона». Если бы он это- 
го не сделал, Фрэнка попросту размазало бы по стене. 

Что ж, хоть тут им повезло, но этого было явно недостаточно. 
«Оберон» продолжал стремительно снижаться и находился уже на вы- 
соте девяти тысяч метров над землей. Они не знали ни где они нахо- 
дятся, ни когда, ни — что было еще более важно — как они сюда попа- 
ли. Единственное, что было более или менее очевидно, — переходный 
тоннель отбросил их обратно к Земле. Все произошло так быстро, что 
негатрон хронолета потратил огромное количество энергии на то, что- 
бы погасить инерцию и обеспечить безопасное возвращение. Бортовой 
ИИ сумел стабилизировать полет ровно настолько, чтобы не дать эки- 
пажу изжариться живьем, однако для этого потребовалась почти вся 
энергия термоядерных батарей маленького разведчика. 

В довершение всего не успел «Оберон» войти в земную атмосферу, 
как рядом откуда ни возьмись появились два современных самолета. 
Один из них по ошибке пролетел сквозь электромагнитное поле негат- 
рона, в результате чего все электрические цепи истребителя оказались 
выведены из строя. К счастью, пилоту удалось спастись, однако его то- 
варищ воспринял все происходящее как очевидную агрессию и открыл 
ОГОНЬ. 

— Ты можешь вытащить нас отсюда? — спросил Фрэнк, снова хва- 
таясь за поручень пилотского кресла и вставая на колени. Мецу удалось 
выровнять «Оберон», и теперь палуба кренилась уже не так сильно. — 
Может быть, мы могли бы обогнать эту штуку? 

— В любое другое время — пожалуйста, но не сейчас. — Продолжая 
удерживать штурвал одной рукой, Мец указал другой на какой-то при- 
бор на панели. — Мощность двигателя упала до сорока семи процентов 
и продолжает уменьшаться. Защитное поле тоже становится слабее. Ес- 
ли самолет выпустит в нас еще одну ракету... 

— Понятно. — Гравитационное поле спасло хронолет в первый раз, 
но рассчитывать, что точно так же им повезет в случае, если пилот вы- 
пустит еще одну ракету, не приходилось. 

— А тоннельные генераторы? — спросил Фрэнк. 


— Конечно, я мог бы открыть тоннель... — Мец свирепо оскалился, 
поочередно нажимая клавиши энергоблока в тшетной попытке напра- 
вить двигателю как можно больше энергии. — Вот только в земле под 


нами появится кратер диаметром этак километров в восемьдесят. Уж 
тогда-то мировые линии точно перепутаются так, что никаких концов 
не найдешь! 
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— Ладно, согласен — я свалял дурака, — примирительно сказал 
Фрэнк. Вопрос был действительно глупым; хронолеты не зря уходили в 
тоннель только с орбиты. 

Потом его взгляд упал на обзорный экран. Самолет немного отстал, 
однако он по-прежнему следовал за «Обероном», в точности повторяя 
все его маневры. 

— Леа? — позвал Фрэнк, включив микрофон, который захватил из 
пассажирского отсека. — Есть что-нибудь по самолету? 

— Да, — раздался в наушнике ее голос. — Информационно-библи- 
отечная система идентифицировала его как «Игл» Ф-15Ц, состоявший 
на вооружении ВВС США в конце двадцатого столетия. — Она приня- 
лась читать с экрана: — Это одноместный самолет, максимальная ско- 
рость — 2,5 М, потолок — 18228 метров, дальность полета — 5600 ки- 
лометров. Вооружение включает 20-миллиметровую скорострельную 
пушку и ракеты класса «воздух-воздух» и «воздух-земля»... 

— Черт с ними, с ракетами! — перебил ее Фрэнк. — Скажи лучше, 
как нам оторваться от преследования. 

— Господи, Фрэнк, откуда мне знать?!.. 

— Том, что у тебя? — сказал Мец в интерком, и Фрэнк с интересом 
прислушался. Когда он в последний раз видел Хофмана, главный спе- 
циалист проекта стоял на коленях в пассажирском отсеке, по локоть за- 
пустив обе руки в подпалубную техническую нишу. 

— Делаю, что могу! — донесся ответ Хофмана. — Я уже переключил 
гравитационную подсистему на негатрон, но никак не могу добраться 
до главной шины без... Черт!.. 

Палуба яростно подпрыгнула — это хронолет провалился в воздуш- 
ную яму и снова накренился. Фрэнк слышал, что Хофман выругался — 
как он и говорил, гравитационный экран был выключен. Продолжая 
цепляться за поручень пилотского кресла, Фрэнк бросил быстрый 
взгляд на лобовой иллюминатор. Закрывавшие обзор перистые облака 
наконец-то расступились, и внизу появились пологие холмы, освещен- 
ные косыми лучами низкого рассветного солнца. Раскинувшееся под 
ними плоскогорье было испешрено пятнами света и тени и непра- 
вильной формы прямоугольниками полей, ферм, небольших поселков. 
Если Леа не ошиблась, сейчас они были где-то над Теннесси. 

Потом Фрэнк увидел две протянувшиеся через холмы параллельные 
черные ленты и сообразил, что это, скорее всего, шоссе. Чуть дальше 
виднелась какая-то блестящая серебристо-голубая поверхность. Озеро, 
понял Фрэнк, большое озеро или водохранилише в форме непра- 
вильной многолучевой звезды. Его изломанная береговая линия тяну- 
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лась на многие мили вдоль обступивших водоем возвышенностей. 

— Долго не протянем, — озабоченно пробормотал Мец. — Я пытал- 
ся оторваться от самолета, но ничего не вышло. 

— Снижайся, — негромко подсказал Фрэнк. 

— Что? — пилот сердито оглянулся на Фрэнка, потом, проследив за 
его взглядом, посмотрел на иллюминатор. — Здесь?.. 

— Да, прямо здесь. Маскировочный режим еще работает? 

Мец бросил взгляд на индикаторы пульта. 

— Сработает, если я дам ему десять процентов мощности. Но пока 
мы не сядем на землю, включать «хамелеон» бесполезно. 

— Не на землю. На озеро. — Фрэнк вытянул руку и нажатием кла- 
виши вызвал на экран увеличенное изображение раскинувшегося вни- 
зу водоема. Еще два нажатия, и на экране появилась его термограмма. 

— Вот, смотри — это самое глубокое место, — промолвил Фрэнк, 
указывая на темно-синее пятно в самой широкой части озера. — Если 
ты сможешь приводниться здесь, мы уйдем под воду и надежно укро- 
емся от самолета. 

Глаза Меца испуганно округлились. 

— Ты что, с ума сошел? — спросил он. 

— Возможно. А у тебя есть лучшее предложение? Может, ты хочешь 
найти уютный маленький аэропорт и сесть там? В конце концов, мы 
всегда можем сказать местным жителям, что мы марсиане. — Он серди- 
то мотнул головой в сторону экрана внешнего обзора. Истребитель про- 
должал преследовать их, словно рассерженная пчела. — А еще мы мо- 
жем подождать немного, чтобы наш дружок успел влепить в нас вторую 
ракету. Может, на этот раз ему повезет больше. 

Взгляд Меца перебегал с иллюминатора на экраны внешнего обзо- 
ра, а от них — на индикаторы состояния бортовых систем. Озеро, во- 
енный самолет, критическое состояние «Оберона» — таковы были три 
главных неизвестных в уравнении, которое, как ни решай, не сулило 
ничего, кроме проигрыша. 

— Ладно, будем спускаться. — Мец переложил штурвал в сторону, и 
палуба снова накренилась, но на этот раз Фрэнк держался так крепко, 
словно ОТ этого зависела его жизнь, и сумел устоять на ногах. 

— Иди в свое кресло и пристегнись, как следует, — велел ему Мец. 
— Посадка на воду в любом случае вряд ли будет мягкой. 

— Удачи тебе. Удачи нам всем... — Фрэнк хлопнул Василия по пле- 
чу и, выпустив из рук надежный поручень пилотского кресла, бросился 
прочь из командной рубки. 

В коридоре он чуть не столкнулся с Леа. Она открыла было рот, что- 
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бы что-то сказать, но Фрэнк втолкнул ее обратно в пассажирский от- 
сек. Хофман на полу пытался встать на колени; инструменты из ре- 
монтного комплекта раскатились по всем углам, и ему лишь ценой не- 
имоверных усилий удалось снова закрыть лючок технической ниши. 

— Что там происходит? — крикнул он. — Что, черт возьми, вы за- 
думали? | 

— Будем садиться в озеро, — быстро предупредил его Фрэнк. — Дер- 
жись крепче, посадка будет тяжелой! 

В это мгновение последовал еще один резкий толчок, и Фрэнк го- 
ловой вперед бросился в противоперегрузочное кресло. Каким-то чудом 
ему Удалось застегнуть на себе поперечный ремень, прежде чем 
«Оберон» рванулся в другую сторону. 

— Я маневрирую! — раздался в наушниках возбужденный голос Ме- 
ца. 

Леа схватила Фрэнка за ногу и крепко прижалась к нему; Фрэнк, в 
свою очередь, обнял Леа за плечи и напряг мускулы, пытаясь удержать 
ее на месте. Это ему удалось, но Хофмана с силой швырнуло о стену, и 
он, обмякнув, безвольно сполз на пол. 

— Том! — Леа выпустила бедро Фрэнка и попыталась ползти к оглу- 
шенному Хофману. 

— Назад! — рявкнул Фрэнк. — Пристегнись немедленно! 

С этими словами он толкнул Леа в сторону ближайшего кресла. 

Леа больно ударилась о сиденье, но, к счастью, упала на него, а не 
рядом. Плохо соображая от боли, она все же нашарила ремни и попы- 
талась застегнуть их на груди и животе. 

Фрэнк бросил взгляд в сторону Тома. В данных обстоятельствах ему 
ничем нельзя было помочь. «Оберон», кувыркаясь, летел на половин- 
ной тяге, и Мец задействовал все энергетические резервы, чтобы ава- 
рийная посадка не превратилась в неуправляемое падение. 

Леа, надежно пристегнувшись к креслу, что-то кричала Хофману, 
но он не отвечал; главный специалист проекта был в глубоком обмо- 
роке. 

Фрэнк поглядел на информационный экран и почувствовал, как 
горло стиснуло от страха, а пальцы непроизвольно впились в поручни 
противоперегрузочного кресла. Голубовато-зеленая вода озера, покры- 
тая мелкими рябинками волн, с головокружительной скоростью неслась 
в какой-нибудь сотне футов под ними. Далекие берега скалились жел- 
товатыми обнажениями песчаника. Полотно моста промелькнуло в 
тридцати футах под днищем «Оберона», а они все снижались, снижа- 
ЛИСЬ... 
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— Том, вставай! — снова закричала Леа во всю силу легких. — Оч- 
нись, Том! О Боже, мы сейчас... 
И в этот момент хронолет врезался в воду. 


11 часов 57 минут. 

С высоты, на которой летел вертолет ВВС, озеро Сентерхилл каза- 
лось серым и холодным. Стальные облака отражались в тусклой воде 
его многочисленных притоков и заливов, образовавшихся в том месте, 
где перегороженная противопаводковой дамбой река Кэни-Форк разли- 
лась и затопила несколько глубоких долин. Впрочем, сейчас, в середи- 
не зимы, уровень воды в озере находился на самой нижней отметке. 

Несколько минут спустя военно-транспортный вертолет «Блэкхок» 
опустился до двухсот футов и полетел между вершинами холмов и лесис- 
тыми гребнями, которые отзывались громким эхом на стрекот его тур- 
бин. Сидя в жестком кресле сразу за пилотской кабиной, Мерфи с лю- 
бопытством рассматривал озеро. Несмотря на то, что прилегающие к не- 
му холмы были довольно плотно застроены летними домиками, среди 
которых попадались настоящие особняки (зимой, правда, здесь почти 
никто не жил), вблизи береговой линии не было ни одного строения. За 
время перелета от базы ВВС в Сьюэрте полковник Огилви, который сам 
был родом из Теннесси, успел рассказать Мерфи, что специалисты ар- 
мейского инженерно-саперного корпуса, воздвигшие противопаводко- 
вую дамбу в начале пятидесятых годов и продолжавшие следить за ней 
до сих пор, строго придерживались правил, согласно которым никто не 
имел права строиться ближе пятисот футов к берегу. Несколько эллин- 
гов для лодок были единственным исключением, защищаемым какой-то 
замшелой поправкой к упомянутым правилам, и большинство дачников, 
которые приезжали сюда на лето, держали свои лодки и катера у плат- 
ных причалов, разбросанных по всему озеру. Возможно, эти правила ка- 
зались слишком строгими зажиточным нэшвиллским врачам, адвокатам 
и звездам кантри-музыки, которые имели или хотели бы иметь здесь до- 
ма, однако именно благодаря им озеро Сентерхилл выглядело, пожалуй, 
самым «неокультуренным» из всех, которые Мерфи приходилось видеть. 

Снова бросив взгляд вниз, на лесистые холмы, он подумал, сколько 
оленей мог бы завалить здесь за один охотничий сезон. 

Тем временем вертолет в последний раз повернул, огибая выросший 
на его пути утес из светло-желтого песчаника, и впереди показалась 
главная акватория озера — широкое водное пространство, имевшее не- 
сколько миль в поперечнике. В самом узком, восточном его конце бе- 
рега были соединены автомобильным мостом. 


50 ПРОЗ \ 


КУДА м РЕ И БОИТСЯ И 


Вертолет опустился еще ниже и, слегка накренившись, начал пово- 
рачивать налево. Мерфи выглянул в окно и увидел небольшой залив, 
окаймленный чистеньким песчаным пляжем. Здесь была оборудована 
огороженная зона отдыха, служившая местным жителям площадкой для 
пикников, но сейчас на берег вторглась армия Соединенных Штатов. В 
самом центре пляжа стояла болыная грязно-зеленая палатка и нес- 
колько оливкового цвета грузовиков, между которыми сновало десятка 
два фигур, одетых в полевую армейскую форму. 

Мерфи ожидал, что вертолет сразу же пойдет на посадку, но он не- 
ожиданно снова отклонился к центру озера. Не успел Мэрфи спросить, 
в чем дело, как полковник Огилви, сидевший рядом с ним, отстегнул 
свой ремень и, перегнувшись через колени Мерфи, указал ему на что- 


то внизу. 

— Вон там!.. — крикнул он. — Видите? 

Сдвинув в сторону правую чашку своих звукозащитных наушников, 
Мерфи посмотрел туда, куда показывал полковник. Сначала он не ви- 
дел ничего особенного, потом заметил крошечный островок, почти не 
превосходивший размерами самую маленькую из дач, выстроенных в 
окрестных лесах. Собственно говоря, это был даже не остров, а нанос- 


ная песчаная коса; на ней росло несколько дубов, сумевших каким-то 
чудом уцелеть во время сезонных подъемов уровня воды в озере, одна- 
ко Мерфи сомневался, что на этом островке мог бы жить кто-то, кро- 
ме диких уток. 

Ничего странного или необычного он по-прежнему не видел — ни- 
чего, если не считать нескольких ярких пластмассовых буйков, которые 
покачивались на воде сбоку от острова, образуя незамкнутый круг. 

— Что? Что там?! — заорал он в ответ, стараясь перекричать рев тур- 
бин. — Я ничего не вижу! 

Мередит Синтия Луна сидела у противоположной стены кабины. 
Глаза ее были плотно закрыты. Глубоко дыша через нос, она поигрыва- 
ла двумя амулетами, которые носили название энергетических камней. 
Один камень был связан с бабочкой и служил источником душевного 
равновесия и изящества мысли. Второй был посвящен броненосцу и 
должен был обеспечить своей хозяйке защиту и безопасность. Похоже, 
однако, что против воздушной болезни эти раскрашенные камешки не 
помогали, поскольку с тех пор, как «Блэкхок» оторвался от взлетной 
полосы на Сьюэртской авиабазе, Мередит Луну уже однажды стошни- 
ло, и лейтенант Кроуфорд всю дорогу просидел рядом с ясновидящей, 
держа наготове гигиенический пакет. Как ни удивительно, прическа 
Мередит Луны нисколько не пострадала. 
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— Я тоже ничего не вижу! — прокричал агент Санчес, прильнув к 
соседнему блистеру. — На что вы смотрите? 

— Нужно смотреть с более близкого расстояния! — Огилви ткнул 
пальцем в песчаную косу. — Видите, там, слева, берег немного не та- 
кой? Как в кривом зеркале. 

Мерфи пристальнее вгляделся в очертания косы. Теперь, когда 
полковник сказал, в чем дело, он тоже увидел какой-то странный се- 
ребристый полукруг, который просвечивал сквозь мелкую воду на огра- 
ниченном буйками участке. С первого взгляда рассмотреть его было не- 
вероятно трудно; он почти сливался с водой и песчаным берегом, но, 
когда вертолет слегка развернулся и прошел прямо над странным 
объектом, Мерфи неожиданно увидел, как его тень слегка выросла и тут 
же снова съежилась, словно упала на какую-то невидимую выпуклую 
поверхность. 

— Вот он! — выкрикнул Огилви. — Вот он, распроклятый сукин 
сын! 

— Но как он это делает? 

— Будь я проклят, если знаю. Для этого мы вас и вызвали. — Огил- 
ви вытянул вперед руку и потрогал пилота вертолета за плечо. — О’кей, 
командир, давай спускаться. Нас ждет работа! 

Мелкий белый песок вихрем взлетел вверх, когда «Блэкхок» опус- 
тился на наклонный слип для лодок на берегу уютного заливчика. Выж- 
дав, пока все пассажиры выгрузятся, летчик снова поднял тяжелую ма- 
шину в воздух. 

Когда песок осел, Мерфи сошел на берег и огляделся. Пляж бук- 
вально кишел солдатами, и у каждого на рукаве, прямо над дивизион- 
ным значком, был нашит черный шеврон. Это был спецназ 101-й пара- 
шютно-десантной дивизии из форта Кэмпбелл в Кентукки. Все солда- 
ты были в касках и носили на поясе штык-нож или пистолет, а у неко- 
торых висела за плечами автоматическая винтовка М-16. Несколько 
рейнджеров, ловко орудуя саперными лопатками, наполняли песком 
брезентовые мешки; остальные относили их на берег, чтобы обклады- 
вать наскоро выкопанные в песке одиночные стрелковые ячейки. В од- 
ной из них Мерфи увидел зачехленный крупнокалиберный пулемет. Су- 
дя по всему, военные не склонны были рисковать, играя с неизвестной 
опасностью. 

Тем временем к Огилви подбежал лейтенант в полевой форме. От- 
дав полковнику честь, он о чем-то заговорил с ним, но слов Мерфи 
разобрать не мог. Рэй Санчес сразу же направился к столу, где какие- 
то два типа в штатском разложили топографические карты. Фэбээровец 
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уже успел связаться с местной полицией и распорядиться, чтобы они 
перерезали ведущие к озеру дороги под предлогом того, что здесь-де по- 
терпел аварию сверхсекретный экспериментальный самолет. Мередит 
Синтия Луна неловко подковыляла к соседнему столу и села возле не- 
го на песок, наклонив голову к самым коленям. 

Все это заставило Мерфи почувствовать себя ненужным. Никто не 
обращал на него внимания, и он медленно пошел к берегу, хрустя по 
песку своими мотоциклетными ботинками. Он прошел мимо грузови- 
ков, МИМО солдат, мимо фэбээровцев и стрелковых ячеек и остановил- 
ся только у самой кромки воды. Теперь между ним и таинственным 
песчаным островом, ясно видимым вдалеке благодаря росшим на нем 
дубам, не было ничего, кроме полумили открытой воды, однако потер- 
певший крушение неопознанный летающий объект по-прежнему оста- 
вался скрыт от глаз. На его местонахождение указывали только яркие 
буйки, слегка покачивавшиеся на волнах. 

Интересно, каким образом пришельцам удалось так замаскировать 
свой корабль, подумал Мерфи. Может быть, это какое-то особенное си- 
ловое поле? Весьма вероятно, учитывая, что случилось с истребителем, 
имевшим неосторожность подлететь к НЛО слишком близко. Пилот 
второго Ф-15 утверждал, что пушенная им ракета взорвалась до того, 
как достигла цели. Он также сказал, что на подлете к озеру НЛО прак- 
тически исчез из вида, и он смог продолжать преследование только по- 
тому, что ясно видел на воде его тень. В последний раз «летающее 
блюдце» показалось пилоту, только когда запрыгало по поверхности 
озера, наподобие пущенной умелой рукой гальке, но это продолжалось 
очень недолго. В конце концов, НЛО налетел на остров, опустился на 
грунт и снова исчез из вида. 

Значит, решил Мерфи, все-таки это оказалось защитное поле и, воз- 
можно, оно не было абсолютно непробиваемым. Оно успешно проти- 
востояло кинетической энергии — например, кинетической энергии на- 
целенной на НЛО ракеты, но не сумело справиться с инертным препят- 
ствием... 

— Увидели что-нибудь интересное, доктор Мерфи? 

Голос полковника Огилви, неожиданно раздавшийся за его спиной, 
заставил Мерфи обернуться так резко, что в какой-то момент он чуть 
было не потерял равновесие и не упал. 

— Вот черт!.. — вырвалось у него. — Пожалуйста, не делайте так 
больше. Вы... 

— Извините. — В глазах полковника промелькнула легкая насмеш- 
ка. — Я не хотел вас пугать. 
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— Вы и не испугали. — «Разве только чуть-чуть», — подумал Мерфи 
и, слегка переведя дух, мотнул головой в сторону песчаного островка. 
— Я просто пытался сообразить, как... Как они это делают? 

— Этого никто не знает, — спокойно сказал полковник, показывая 
на две надувные резиновые лодки, лежавшие на песке чуть дальше по 
берегу. — Примерно полчаса назад шесть человек отправились туда на 
веслах на рекогносцировку. Они приблизились к острову футов на 
тридцать, но не смогли разглядеть ничего, кроме этого странного сереб- 
рения, которое мы наблюдали с воздуха. 

— А они не пытались?.. 

— Нет. У них был строгий приказ: разведать обстановку и выставить 
буйки. Правда, один из солдат говорит, что его весло будто бы наткну- 
лось под водой на какую-то твердую гладкую поверхность, но ничего 
странного они так и не увидели. Как бы там ни было, это напугало их, 
и они возвратились. 

Твердая гладкая невидимая поверхность на небольшой глубине... 

— Насколько’там глубоко? — спросил Мерфи. — Я имею в виду — 
около острова. 

— Максимальная глубина озера — около пятидесяти футов. На от- 
мели, там, где побывали разведчики, футов десять — пятнадцать. У бе- 
реговой линии — не больше пяти футов. 

Проклятье, подумал Мерфи. Разведчики были совсем рядом, они 
могли бы дотронуться до «летающего блюдца», если бы захотели, но да- 
же на таком расстоянии не сумели ничего разглядеть. 

— До постройки дамбы, — продолжал Огилви, — здесь был обыч- 
ный сельскохозяйственный район, так что остров, возможно, просто 
вершина небольшого холма. Если бы сукин сын не налетел на него, он 
мог бы уйти глубоко под воду. 

— Именно этого и добивался пилот НЛО? 

— Не исключено. Вот только зачем? 

— Но ведь его преследовал истребитель, так что... — Мерфи по- 
жал плечами. — Нет, не знаю. Пожалуй, следует подумать над этим. 
Когда у меня появятся какие-то соображения, я вам обязательно со- 
общу. 

Огилви кивнул и некоторое время молчал. 

— Знаете, доктор Мерфи, — сказал он наконец, — у вас, похоже, ко- 
телок варит, хотя вы и из УПИ. 

— Что вы имеете в виду, полковник? — осторожно поинтересовался 
Мерфи. 

— Зовите меня просто Бэйрд. 


54 ПРОЗА 


МУДРЕЦ БОИТСЯ И сбстуУИиИ ИТ 


— А меня — Зак. 

— Хорошо, Зак... — Они пожали друг другу руки. — Вы ведь нор- 
мальный ученый, верно? 

Нормальный ученый... Как будто бывают нормальные ученые!.. 

— Я астрофизик, если вы об этом спрашиваете. 

— Похоже, я в вас не ошибся, Зак. Вы не строите предположения, а 
задаете вопросы. Вы не торопитесь с выводами и не подгоняете факты 
к теории, которая вас больше всего устраивает в данный момент. А 
взгляните, к примеру, на мисс Мередит... 

Он не договорил, но отступил в сторону, как бы приглашая Мерфи 
самому вынести суждение. Мередит Синтия Луна уже вполне оправи- 
лась после перелета и, взгромоздившись на стол для пикников, села в 
ПОЗУ «лотоса»: ладони покоились у нее на коленях, голова была откину- 
та далеко назад, глаза закрыты. Несколько солдат даже остановилось, 
чтобы поглазеть на нее, но проходивший мимо офицер приказал им 
вернуться к работе. 

— Я спросил, что это она делает, — вполголоса пояснил Огилви. — 
И она ответила, что пытается войти в единение. Даже не в контакт, а 
именно в единение... 


В единение, подумал Мерфи. Значит, она еще и последовательница 
Шрайбера... Боже, только этого не хватало! 

— Она не из моего отдела, — сказал он сухо. — Если ей что-то по- 
надобится, дайте ей это. Мне совершенно все равно, что она делает, 


только держите ее от меня подальше. 

— Значит, вы не думаете, что она может чем-то нам... 

— ...ПОоМоЧЬ? Вряд ли. Но и избавить вас от нее я тоже не моту. 

— Я примерно так и подумал. — Огилви немного помолчал, потом 
снова заговорил, на этот раз совсем тихим голосом: 

— Откровенно говоря, мои люди относятся к вам, гражданским спе- 
циалистам из УПИ, без особого уважения. Таких, как вы, мы обычно 
называем между собой «попрыгунчиками», однако у вас, Зак, неплохая 
репутация. По слухам, вы один из самых надежных парней во всем Уп- 
равлении. Если вам кажется, что вы понимаете, что к чему... 

— Я польщен, Бэйрд, но это не так. 

— Видите ли, для нас всех такие дела в новинку, и вы наш един- 
ственный эксперт в подобных вопросах. — Огилви глубоко вдохнул. — 
Покуда мы будем действовать сообща, все будет нормально. Агент Сан- 
чес со своими коллегами уже решают, как сделать так, чтобы сохранить 
это происшествие в тайне как можно дольше. Пока нам везло: никто не 
видел, как эта штука спускалась, и полиция успела блокировать район, 
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но шила в мешке не утаишь. Очень скоро о появлении НЛО пронюха- 
ют зеваки и корреспонденты, и тогда... 

— Как скоро? 

— Через шесть — двенадцать часов, максимум — через сутки, так что 
времени у нас мало. Я уже давно мог бы вызвать сюда дополнительные си- 
лы со специальным оборудованием, но прежде нам надо узнать, с чем мы 
имеем дело. Как вы думаете, доктор Мерфи, вам удастся это выяснить? 

Интонация Огилви была вопросительной, но Мерфи хорошо пони- 
мал, что, по сути дела, это никакой не вопрос. И у полковника, и у не- 
го самого было свое начальство, перед которым придется держать ответ, 
а начальство, как известно, не любит слышать «нет». 

— Да, я смогу это сделать, — ответил Мерфи. 


Время неизвестно. 

— Прости, Том... 

Фрэнк бережно сложил руки Хофмана на груди, потом накрыл тело 
простыней. Еще несколько мгновений он молча стоял рядом с ним на 
коленях, потом встал и, осторожно ступая по сильно наклоненной па- 
лубе, полнялся к двери пассажирского отсека. 

Он только что вышел в коридор, когда раздался какой-то тупой удар. 
Фрэнку показалось, что стучат снаружи, и он, напряженно прислуши- 
ваясь, на мгновение замер у переборки, но удар не повторился. 

Он стоял в коридоре до тех пор, пока из командной рубки не раз- 
дался голос Меца. 

— Эй, Фрэнк! Иди сюда! У нас тут проблема. 

Если бы одна, не без горечи подумал Фрэнк и стал пробираться по 
темному коридору к люку командной рубки. Люк был открыт, но палу- 
ба так сильно накренилась, что Фрэнку пришлось опуститься на четве- 
реньки, чтобы пробраться внутрь. 

Мец, сидевший в пилотском кресле, казался тенью на фоне неярких 
ламп аварийного освещения. Большинство экранов работали в инфор- 
мационном режиме, сообщая о повреждениях, и только один показы- 
вал, что происходит за пределами корабля. 

— О Боже!.. — вырвалось у Фрэнка. — Откуда они взялись? 

На экране он увидел трех солдат, подплывших к «Оберону» на не- 
большой резиновой лодке. Один из них держал в руках древнего вида 
винтовку, второй водил из стороны в сторону старомодной видеокаме- 
рой, третий осторожно греб длинным пластмассовым веслом. Первые 
двое то и дело оборачивались на гребца, который испуганно всматри- 
вался в воду Под лодкой. 
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— Я не видел, как они подплыли, — сообщил Мец шепотом, слов- 
но боясь,.что солдаты могут его услышать. — Я чинил одну штуку под 
пультом и не знал, что они здесь. 

— Я кое-что слышал, — кивнул Фрэнк. — Лодка прошла над затоп- 
ленным краем «Оберона», и гребец, должно быть, задел корпус веслом. 
Маскировочный режим включен? 

Мец бросил быстрый взгляд на один из экранов. 

— Пока работает. Они нас не видят, но если им придет в голову 
подойти вплотную... 

Он не договорил, но все было ясно и без слов. Солдаты знали, что 
хронолет находится здесь. Первые грузовики Появились на песчаном 
берегу меньше чем через час после того, как «Оберон» совершил вы- 
нужденную посадку, и хотя режим «хамелеон» хорошо скрывал хроно- 
лет от их глаз и аппаратуры, все же неясные очертания его корпуса 
вполне можно было различить, если смотреть под определенным углом 
при ярком полуденном свете. Несколько раз над островом пролетали 
вертолеты, еще никогда обитатели этой эпохи не подбирались к хроно- 
лету так опасно близко. 

К счастью, диафрагма входного шлюза оказалась под водой. В дан- 
ный момент она была прямо под надувной лодкой, и найти ее без ак- 
валангистов было весьма затруднительно. Впрочем, если судить по бур- 
ной деятельности на берегу, появления ныряльщиков следовало ожи- 
дать в самое ближайшее время. 

Фрэнк и Мец молча смотрели, как солдаты в лодке сделали еще нес- 
колько кадров — с такого близкого расстояния, словно они снимали 
свои собственные искаженные тени — а потом поспешно уплыли. Ког- 
да они удалились на порядочное расстояние, Мец шумно выдохнул. 

— Они попали почти в яблочко, — проговорил он нормальным го- 
лосом. — Это даже хуже, чем в Далласе. 

— Гораздо хуже, — сказал Фрэнк, впрочем, без тени упрека. Обви- 
нения были бессмысленны: что бы ни случилось в 1937 году, положе- 
ние экспедиции было отчаянным. Том Хофман — главный специалист 
проекта — был мертв, он сломал шею во время первого удара «Оберона» 
о воду. Сам хронолет оказался на земле, и было неизвестно, какие он 
получил повреждения и сможет ли снова подняться в воздух. Кроме то- 
го, обитатели этой исторической эпохи засекли место посадки 
«Оберона», и они, увы, были вполне цивилизованными людьми, а не 
троглодитами, способными зафиксировать появление хронолета лишь в 
расплывчатых легендах и таинственных наскальных рисунках. 

Да, это последнее обстоятельство было, пожалуй, хуже всего. Конец 
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двадцатого столетия всегда считался самым опасным периодом челове- 
ческой истории. | 

— Они напуганы, но они вернутся. — Фрэнк подобрался поближе к 
пульту управления, чтобы взглянуть на экраны. — Как наши дела? 

— Тебе какую новость сначала, хорошую или?.. — Мец осекся, пе- 
рехватив напряженный взгляд Фрэнка. — Извини. Я проверяю всю сис- 
тему, вплоть до главной силовой установки. Она по-прежнему в аварий- 
ном состоянии, но ИИ сумел найти, в чем там дело. Повреждена глав- 
ная энергетическая шина, придется заменить с полдюжины распредели- 
тельных ячеек. Я перепрограммировал несколько ремонтных устройств 
на ликвидацию последствий аварии; они уже работают, так что через 
час или около того все должно быть готово. Резервные системы, одна- 
ко, в полном порядке, так что... 

Фрэнк нетерпеливо постучал пальцем по пульту, и Мец вернулся к 
главному. 

— Гондолы негатронов целы, и отремонтировать главный движитель 
будет довольно просто; правда, решетка модулятора затоплена, но она 
начнет нормально функционировать минимум через шестьдесят секунд 
после того, как мы поднимемся в воздух. 

— Стало быть, мы можем выбраться отсюда, верно? 

Мец не ответил. 

— Ну же, говори, — поторопил его Фрэнк. — Можем или не можем? 
Что нам мешает? 

— Два обстоятельства. О первом ты уже знаешь — силовая установ- 
ка дает лишь пятнадцать процентов нормальной мощности: этого едва 
хватает, чтобы поддерживать работу искусственного интеллекта и мас- 
кировочный режим. Я поставил ядерные синтез-батареи на полную пе- 
резарядку; к счастью, необходимый нам водород мы можем выделить из 
воды... — Он улыбнулся. — В этом смысле посадка в озеро имеет свои 
преимущества. По расчетам ИИ, мы сможем подняться в воздух часов 
через шесть, если все пойдет нормально. Даже раньше, если будем эко- 
номить внутренние энергетические резервы. 

— Ты имеешь в виду выход на низкую орбиту и открытие переход- 
ного тоннеля? — спросил Фрэнк, и Мец кивнул, но его лицо оставалось 
мрачным. Фрэнку даже показалось, что пилот внутренне напрягся, ста- 
раясь держать свои чувства в узде. 

— А что это за второе обстоятельство, о котором ты говорил? 

Мец вздохнул. 

— Мы не знаем, когда мы. Где — более или менее известно. ИИ рас- 
считал наши координаты незадолго до падения. Мы находимся в Тен- 
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несси, на плато Камберленд, в озере Сентерхилл... точные данные о 
широте и долготе хранятся в банке памяти бортовой навигационной 
системы. И, судя по тому, что мы до сих пор видели, это конец двад- 
цатого столетия, скорее, даже 90-е годы. Но вот точнее... 

— То есть, какой сейчас год?.. 

— ...Я не знаю. — Мец покачал головой. — В этом-то и заключается 
самая главная проблема. Основной приемник телеметрической инфор- 
мации не работает, так что мы не можем задействовать внешние источ- 
ники. Даже сейчас мы не можем подключиться к местным информаци- 
онным сетям. Я мог бы попытаться сделать это до аварии, но у меня не 
было Такой возможности... 

— Понимаю... 

В критических обстоятельствах Мец действовал практически безуп- 
речно. Он сделал все, что было в его силах, чтобы спасти экипаж и бла- 
гополучно посадить хронолет на землю. Увы, без точной даты бортовой 
ИИ «Оберона» не мог правильно рассчитать траекторию возврата к во- 
ронке тоннеля; приближенные данные тоже не годились — ИИ должен 
был знать предельно точно, где и когда находится хронолет. Простран- 
ственные координаты были вычислены им без труда, но временные ос- 
тавались неизвестны, и, следовательно, в алгоритме четырехмерного пе- 
рехода недоставало самой важной компоненты. 

— Извини, Фрэнк, — проговорил Мец, и в голосе пилота впервые 
не прозвучало ноток самоуверенности. — Мне очень хотелось бы пора- 
довать тебя лучшими новостями, но... | 

— Как ты думаешь, что могло вызвать этот парадокс, эту аномалию? 
— спросил Фрэнк. 

— Леа пытается это выяснить. Если хочешь, попробуй ей помочь. — 
С этими словами пилот снова повернулся к пульту управления и не 
поднимал головы до тех пор, пока Фрэнк не покинул командную руб- 
ку. 

Фрэнк нашел Леа в библиотеке. Она просматривала кадры, запечат- 
ленные «наблюдателями» на борту «Гинденбурга». Как и Фрэнк, Леа 
потратила несколько минут на то, чтобы смыть нанокожу, и теперь сно- 
ва выглядела так, как обычно. Длинные черные волосы Леа были соб- 
раны в тугой конский хвост, падавший на широкие плечи. Стоя у кон- 
соли счетно-решающего устройства, она даже не обернулась, когда 
Фрэнк вошел в аппаратную. 

— Есть что-нибудь интересное? — спросил он. 

— Да, пожалуй, — откликнулась Леа. — Кажется, я нашла точку ди- 
вергенции. 
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Фрэнк оперся на консоль, и Леа набрала на клавиатуре команду. 

— Материала было слишком много, поэтому я сосредоточилась на 
последних трех часах перед посадкой. «Гинденбург» был бы над Лейк- 
хэрстом уже часа в четыре, но ему пришлось долго маневрировать из- 
за порывистого ветра и высоких кучевых облаков. 

— Да-да, я помню. 

— Мы долго летели на юг вдоль побережья Нью-Джерси, чтобы 
обойти грозовой фронт. Согласно историческим записям, через полто- 
ра часа такого полета капитан Прусс получил с аэродрома телеграмму, 
в которой говорилось, что погодные условия остаются неблагоприятны- 
ми и ему следует подождать с посадкой. Капитан Прусс ответил, что он 
не подойдет к Лейкхэрсту, пока ему не дадут с земли разрешение. Эта 
телеграмма была отправлена в 17 часов 35 минут по местному времени. 
А теперь — смотри... 

Леа нажала на клавиатуре кнопку «воспроизведение», и на настен- 
ном экране появилось изображение просторных внутренних помещений 
«Гинденбурга». Фрэнк сразу понял, с какой камеры производилась 
съемка: на экране был металлический мостик под отсеком №4, где они 
установили «наблюдатель» во время экскурсии По кораблю. Цифры в 
нижнем углу экрана показывали 06.05.1937/17:41:29, когда на мостках 
появилась одинокая фигура в мешковатой одежде. У подножия ведуще- 
го наверх трапа человек ненадолго задержался, чтобы оглядеться по сто- 
ронам, и на мгновение его лицо попало в поле зрения камеры. Это был 
Эрик Шпель — матрос воздушного судна, заложивший в газовом отсе- 
ке бомбу. 

Шпель поднялся по трапу наверх и пропал из вида. 

— Он отсутствовал примерно шесть минут, — сказала Леа, нажимая 
кнопки на клавиатуре, чтобы пропустить эту часть записи. — Смотри. 

В 17 часов 47 минут Шпель снова появился на трапе. Спустившись 
на мостки, он еще раз огляделся по сторонам и, удостоверившись, что 
его никто не видел, пошел по направлению к носу дирижабля. 

— Я просмотрела запись с этой камеры до самого конца, — прого- 
ворила Леа. — Я видела все, что происходило у отсека №4 до посадки 
и после посадки. Эрик Шпель больше не возвращался. 

— Будь я проклят, если он не приходил сюда, чтобы переставить 
таймер! 

— Верно, Фрэнк. Да, он перевел время. И сделал это вскоре после 
того, как капитан Прусс во второй раз отложил посадку. 

— Но почему он не сделал этого раньше? — Фрэнк задумчиво потер 
подбородок. Ощущать под пальцами свою собственную плоть, а не 
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опостылевшую нанокожу было приятно. — Почему он так неожиданно 
передумал? 

Леа негромко вздохнула. 

— Может быть, твоя догадка верна. Возможно, Эрик действительно 
вспомнил женщину, с которой он столкнулся за день до того на этом 
самом месте. — Леа показала на пустые мостки. — Он подумал и решил, 
что не может взять на себя ответственность за ее смерть. Поэтому он 
вернулся назад и перевел стрелки таким образом, чтобы взрывное ус- 
тройство сработало не раньше восьми часов вечера. Он был уверен, что 
к этому времени «Гинденбург» успеет благополучно пришвартоваться, и 
все пассажиры сойдут. 

Фрэнку хотелось успокоить ее, сказать, что она напрасно обвиняет 
в случившемся себя. Материал, заснятый миниатюрными камерами, не 
мог служить неопровержимым доказательством вины Леа — он был 
убежден в этом. Фрэнк просто не мог поверить, что история измени- 
лась только потому, что они двое оказались на борту «Гинденбурга». 

— Ты хочешь сказать, что мы с тобой создали альтернативную тем- 
поральную линию? 

— Да. Дирижабль в конечном итоге все равно был уничтожен, но на 
этот раз движение Сопротивления сумело извлечь выгоду из того, что 
сделал Шпель. 

— Мы слышали это по радио. Но какое значение это может иметь? 

— Это вопрос... — Леа печально побарабанила пальцами по консо- 
ли. — Давай примем в качестве исходной предпосылки, что Шпель до- 
бился того, чего хотел. «Гинденбург» был символом могущества нацис- 
тов, и его уничтожение могло послужить сигналом к началу массовой 
оппозиционной кампании, которая, в конце концов, привела к тому, 
что Гитлер был отстранен от власти. Не исключено также, что удалось 
одно из многочисленных покушений на диктатора... 

— Не слишком ли много предположений? — перебил Фрэнк. 

— Возможно, но... — Леа немного поколебалась. — Есть еще одно... 
Это очень незначительная деталь, но все же... 

— Давай выкладывай. 

Леа повернулась к клавиатуре и набрала еще несколько команд. 

— Помнишь те самолеты, которые преследовали нас после того, как 
«Оберон» вошел в земную атмосферу? Они вели переговоры. по радио... 

Фрэнк удивленно приподнял брови, но промолчал. 

— Я просмотрела аудио-, видеозаписи, которые сделал наш внешний 
полетный регистратор, потом ввела данные в библиотечную систему и 
заставила ее проследить исторические источники. Вот что я получила... 
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Два самолета появились на настенном экране в виде двух точек, ос- 
тавляющих за собой длинный инверсионный след. (Фрэнк сразу обра- 
тил внимание, что в нижней части экрана не было цифр, обозначающих 
дату.) Когда точки приблизились к камере, в динамиках зазвучал голос 
пилота, перебиваемый громкими всплесками статических разрядов: 

«Росомаха-Один — Сьюэртской Башне, подтверждаем наличие воз- 
душной цели в квадрате...» 

Леа остановила воспроизведение и несколько раз нажала пальцем на 
сенсорную панель. Когда над ближайшим из двух самолетов появился 
небольшой прямоугольник, она увеличила изображение в несколько сот 
раз. На экране открылось прямоугольное окно-вставка, в котором во 
всех подробностях был показан преследовавший «Оберон» истребитель. 

Еще несколько нажатий, и рядом с фотографией появилось схема- 
тическое комбинированное изображение. 

— Справочно-библиотечная система уверенно опознала этот лета- 
тельный аппарат как «Игл» Ф-15Ц, — продолжала Леа. — Этот одно- 
местный истребитель-перехватчик состоял на вооружении Военно-воз- 
душных сил США с конца семидесятых вплоть до начала девяностых 
годов, Когда его заменила более совершенная двухместная модифика- 
ция Ф-15Е. Мы знаем, что нас преследовали именно Ф-15Ц, потому что 
из кабины истребителя, пролетевшего сквозь рабочее поле негатрона, 
катапультировался только один пилот. 

— Нуи что? 

— Из радиопереговоров пилотов я узнала, что их наземная база на- 
зывается Сьюэртская Башня. Я проверила эти данные по библиотеке и 
выяснила, что база ВВС США в Сьюэрте была ликвидирована в конце 
шестидесятых. Ее вообще не должно существовать, не говоря уже о том, 
что на ней не могут быть размещены самолеты, принятые на вооруже- 
ние десять лет спустя. 

Фрэнк долго и пристально рассматривал изображение на экране. 

— Ну хорошо, — сказал он наконец. — Ты меня убедила. Значит, мы 
находимся на альтернативной мировой линии. 

— На альтернативной мировой линии, которую мы сами непредна- 
меренно создали, — поправила его Леа. — И когда мы попытались вер- 
нуться из 1937 года в наше собственное время, то наткнулись на разрыв 
пространства-времени... ‘на расходящуюся петлю замкнутого времяпо- 
добного цикла. Нам еще повезло, что нас не уничтожило на месте. 
Вместо этого нас выбросило сюда... 

— В параллельную вселенную, — сказал позади них Мец. 
Леа и Фрэнк дружно обернулись и увидели, что пилот стоит у вхо- 


62 | ПРОЗ \ 


ЗАЧЕЛНИЯИ: СЖ Зноь Ау ал Пе еСВА ВФЕ ТО  оел рн и -анд леоидеще ; ЧЕРИ фак, 


КУДА ии | БОИТСЯ И стуУН ИТ 


да, опираясь спиной на диафрагму входного люка. Они не знали, как 
давно он вошел; не исключено, что он слышал весь их разговор от на- 
чала до конца. Ну и хорошо, подумал Фрэнк. По крайней мере, им не 
надо объяснять ему все, что удалось узнать Леа. 

Мец поднял руку. 

— Не надо ничего говорить, — сказал он. — Я знаю, это была моя 
ошибка. Если бы мы немного задержались в тридцать седьмом и все как 
следует проанализировали, то, возможно, сумели бы избежать неприят- 
ной ситуации, в которой сейчас оказались. Это я виноват — я все ис- 
портил... 

— Нет, Василий, мы все виноваты. — Опираясь на консоль, Леа по- 
вернулась к нему. — Существование парадоксов, подобных этому, пред- 
сказано уже давно, просто предыдущим экспедициям повезло больше, 
чем нам. Глупо полагать, что везение будет продолжаться вечно. 

— Забудь об этом, — сказал Фрэнк. — Сейчас главное выяснить, как 
нам выбраться отсюда. 

Некоторое время все молчали. 

— В первую очередь, — проговорила наконец Леа, — нам надо уз- 
нать, в каком мы сейчас времени. 


[5 часов 00 минут. 

Когда рейнджеры навестили место крушения «летающей тарелки» во 
второй раз, они высадились на песчаный островок с противоположной 
стороны и приблизились к месту падения НЛО по суше. На сей раз раз- 
ведчики отправились в путь на двух надувных лодках, в каждой из ко- 
торых помещалось по четыре человека. Солдаты старались грести как 
можно тише, окуная весла в воду так, чтобы не вызвать на поверхнос- 
ти ни малейшей ряби. На протяжении всего путешествия они соблюла- 
ли полнейшую тишину; ни один из них не проронил ни слова, объяс- 
няясь с товарищами знаками, если возникала такая необходимость. Все 
солдаты были вооружены; двое взяли с собой фотоаппараты и универ- 
сальные видеокамеры. Ответственным за операцию полковник Огилви 
назначил лейтенанта Кроуфорда; Мерфи отправился с развелчиками в 
качестве гражданского эксперта-консультанта. 

Как и следовало ожидать, Мередит Синтия Луна тоже не захотела ос- 
Таваться в стороне. После двух часов сосредоточенной медитации она за- 
явила, что внутри неопознанного летающего объекта находятся при- 
шельцы с планеты, расположенной где-то в самом сердце Крабовидной 
туманности. На Землю они прибыли для того, чтобы на рубеже третьего 
тысячелетия пригласить землян стать членами Галактической федерации. 
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Полковник Огилви внимательно выслушал ее, потом вручил ей ав- 
томатическую винтовку и вежливо осведомился, не нужно ли уважа- 
емой мисс Мередит освежить в памяти основные правила обращения с 
оружием. Это был очень хороший план. Мередит Луна отшвырнула не- 
заряженную винтовку с таким негодующим видом, словно это был не- 
прожаренный бифштекс, и вопрос, таким образом, оказался решен 
окончательно и бесповоротно, хотя Луна и пыталась настаивать, что 
приближаться с оружием к мирным посланникам далекой планетной 
системы будет, по меньшей мере, недостойно. 

Путь длиной в полмили показался Мерфи удивительно долгим, но 
наконец он почувствовал, как резиновая лодка зашуршала по песчано- 
му дну отмели в нескольких футах от островка. Лейтенант Кроуфорд 
молча показал рукой вперед, потом сжал пальцы в кулак и дважды 
опустил его, словно заколачивал гвозди. Двое солдат, сидевших возле 
бортов, с едва слышным плеском выпрыгнули в ледяную воду и, схва- 
тив лодку за расчалки, вытащили ее на берег. Вторая лодка причалила 
к острову футов на двадцать левее. Держа оружие на изготовку, солда- 
ты шли, низко пригнувшись, и производили так мало шума, что не 
потревожили даже парочку диких уток, устроившуюся в высокой траве 
на гребне косы. 

Как только спецназовцы заняли позицию за стволами двух самых 
толстых дубов, Кроуфорд махнул рукой Мерфи, показывая, что он то- 
же может выбраться из лодки. 

Островок был замусорен пивными жестянками, выброшенными 
прибоем бумажными пакетами и клубками спутанной рыболовной 
лески. На камнях между дубами чернел выжженный круг — это был 
след костра, разведенного здесь какими-то бездельниками. Кора обо- 
их дубов была сплошь изрезана инициалами, а когда Мерфи встал на 
колени за стволом одного из них, ему в ногу врезалось что-то острое. 
Опустив взгляд, он увидел крошечную руку, тянувшуюся к нему из 
земли. Взяв ее двумя пальцами, Мерфи вытащил на свет божий облеп- 
ленную песком фигурку Дарта Вейдера — знаменитого персонажа 
«Звездных войн». Видимо, прошлым летом его забыл здесь какой-то 
ребенок. 

Ирония была очевидна. Улыбнувшись, Мерфи спрятал игрушку в 
нагрудный карман зимней куртки — Стив будет рад такому подарку. 

Позиция за деревьями была достаточно надежной, но отсюда было 
довольно трудно разглядеть, что творится на противоположном конце 
острова. Во всяком случае, ничего, что было бы похоже на космичес- 
кий корабль, прибывший на Землю из далекой Крабовидной туманнос- 
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ти или откуда-нибудь еще, Мерфи не наблюдал. Стоило, однако, вгля- 
деться попристальнее, как начало казаться, что береговая линия выгля- 
дит как-то не так и высокое полуденное солнце отбрасывает на при- 
брежный песок какие-то странные, искаженные тени. Ах, если бы он 
только мог подобраться поближе!.. 

Повернув голову, Мерфи посмотрел сначала в одну сторону, потом 
в другую. Спецназовцы лежали на животах слева и справа от него, на- 
пряженно глядя в прицелы автоматических винтовок, словно ожидая, 
что Из воды вот-вот выскочит какое-нибудь ревущее плотоядное чудо- 
вище, подобное тем, которые были так популярны в фантастике пяти- 
десятых годов. 

К Мерфи бесшумно приблизился лейтенант Кроуфорд. Тронув его 
сзади за плечо и показав рукой на дальний берег островка, он сделал 
движение к земле выпрямленной ладонью. Мерфи раздраженно поко- 
сился на него. Чего он от него хочет? Неужели он должен ползти по- 
пластунски через весь остров? 

— Нет, — вслух сказал Мерфи. — Это глупо. 

И прежде чем лейтенант сумел ему помешать, он выпрямился во 
весь рост и пошел туда, где были такие странные тени. 


— Мерфи!.. Назад! — зашипел лейтенант, рейнджеры в растеряннос- 
ти повернулись в его сторону, но он не остановился. Продолжая идти 


вперед ровным, неторопливым шагом, он поднял руки на высоту плеч, 
показывая пустые ладони. Сердце отчаянно стучало в груди, куртка не- 
ожиданно стала не по погоде теплой, и Мерфи неожиданно задумался 
о том, действительно ли это была такая уж удачная идея. Но отступать 
было поздно; если он вернется сейчас, Кроуфорд, скорее всего, прика- 
жет своим людям связать его по рукам и ногам, ‘как барана, и в таком 
виде отправит обратно в лагерь. Ничего, еще несколько шагов... Он уже 
вышел из-под деревьев, и был совсем недалеко от воды. 

С близкого расстояния было хорошо видно, что береговая линия, 
показавшаяся ему подозрительной, имела форму правильного полукру- 
га. Мерфи двинулся туда и вдруг увидел перед собой свое отражение, 
возникшее прямо в пустоте. Отражение было вытянутым, словно он 
смотрелся в выпуклое кривое зеркало, вот только само зеркало остава- 
лось невидимым. 

Мерфи вытянул вперед правую руку, чтобы потрогать отражение, и 
его пальцы внезапно наткнулись на какую-то невидимую преграду, 
которая была гладкой и холодной на ощупь, напоминая отполирован- 
ный металл. Это было так неожиданно, что Мерфи невольно отдернул 
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— Эй! — крикнул он. — Я что-то нашел! 

— Доктор Мерфи, вернитесь немедленно назад! — крикнул из-за де- 
ревьев лейтенант Кроуфорд. 

Но Мерфи не обратил на него внимания. Теперь он коснулся неви- 
димой поверхности обеими руками и осторожно провел ими из сторо- 
ны в сторону. Он был настолько внутренне готов ощутить в пальцах 
легкое покалывание, что даже почувствовал разочарование, когда ниче- 
го Такого не произошло. Какова бы ни была природа невидимости 
НЛО, это вряд ли могло быть энергетическое поле. 

Проверяя эту догадку, Мерфи бросил взгляд на свои наручные часы. 
Секундная стрелка продолжала как ни в чем не бывало двигаться по ци- 
ферблату. Если какое-то электромагнитное поле и вывело из строя один 
из истребителей, заставило сдетонировать боеголовку ракеты, то сейчас 
оно было отключено. 

За его спиной раздался негромкий шорох и заскрипел песок — это 
солдаты приближались к нему короткими перебежками. Лейтенант 
Кроуфорд включил рацию, и до Мерфи донеслось его бормотание: 

— Ворчун — Первому, Ворчун — Первому... Белоснежка приблизи- 
лась к объекту, подтверждает наличие. Гномы заняли позиции. Прошу 
указаний, прием... 

Мерфи медленно водил руками по наклонной гладкой поверхности, 
стараясь мысленно представить себе форму непонятного объекта. Неви- 
димая преграда была довольно пологой; она спускалась до уровня его 
лодыжек и там неожиданно кончалась. Когда Мерфи подошел к ней 
вплотную, отражёние стало почти нормальным, но стоило ему откинуть 
голову назад, как его лино снова вытянулось. Не помня себя от волне- 
ния, он приподнял правую ногу и уперся коленом в невидимое покатое 
нечто. Определенно, это был какой-то неизвестный металл, возможно 
— корпус НЛО... 

Мерфи перенес свой вес на правое колено, подтянул вторую ногу и 
медленно пополз на четвереньках вверх по невидимой наклонной плос- 
кости. 

Он чуть не расхохотался, когда представил себе, как это должно выг- 
лядеть со стороны. Человек, который идет, вернее, ползет по воздуху на 
высоте пяти футов над песком и водой. Позади раздавалось негромкое 
жужжание и частые щелчки фотозатвора — один из солдат снимал его 
на пленку. 

Мерфи фотографировали достаточно редко, и он был не прочь 
покрасоваться перед объективами. Стараясь не потерять равновесия, он 
осторожно перенес центр тяжести на ноги и, надежно уперевшись 
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полошвами ботинок в невидимую поверхность, медленно встал в пол- 
ный рост. Боже милостивый, он висел над самой... 

И в это мгновение НЛО стал видимым. 

Только что внизу не было ничего, и вдруг там появилось огромное 
серебристое тело, действительно напоминающее перевернутую вверх 
дном суповую тарелку. Одним краем она лежала на песчаном берегу, 
второй был скрыт под водой. 

Мерфи в испуге повернулся, но сделал это слишком быстро. Но- 
ги потеряли опору и он плашмя упал на покатый корпус НЛО. Удар 
был достаточно силен; он едва не сбил Мерфи дыхание, и он успел 
до половины съехать вниз по корпусу «летающей тарелки», прежде 
чем догадался раскинуть руки в стороны и остановить падение за 
счет трения. Но перед тем как упасть, он невольно вскинул голову и 
увидел... 

На верхушке НЛО была большая круглая башня, отдаленно напоми- 
нающая ходовую рубку подводной лодки, в самой середине которой 
виднелся небольшой прямоугольный иллюминатор. На глазах Мерфи 
металлические шторки, прикрывавшие иллюминатор снаружи, сомкну- 
лись так плотно, что секундой позже он уже не смог бы с уверенностью 


сказать, не почудилось ли ему это. На гладком, блестящем корпусе, во 
всяком случае, не осталось ни стыков, ни щелей... 

Все произошло очень быстро, и все же Мерфи показалось, что он за- 
метил что-то за стеклом иллюминатора. 

Нет, не что-то — кого-то... 

Он увидел человека. 


Время неизвестно. 

Янтарные лучи зимнего солнца на несколько кратких минут залили 
озеро огнем и погасли, когда усталое светило опустилось за холмы, но 
наступившая тьма не была абсолютной. Серебристый корпус НЛО ярко 
блестел в свете множества переносных прожекторов, установленных на 
песчаном островке. Между ними копошились крошечные фигурки лю- 
дей; одни ставили дополнительное оборудование, другие стояли на 
страже с оружием наготове. По протоке между островом и заливом сно- 
Вали резиновые лодки, а в небе кружили вертолеты, и лучи их прожек- 
торов плясали на поверхности черной воды. 

Фрэнк выждал, пока совсем стемнеет, и только потом рискнул выб- 
раться из своего укрытия. Последние полчаса он просидел на мелко- 
водье в дальнем конце залива, высовывая голову только тогда, когда ему 
казалось, что большой шлем космического скафандра, в который он был 
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одет, не привлечет к нему внимания. Лагерь военных находился в каких- 
нибуль пятидесяти метрах от его укрытия, но за все время ни один че- 
ловек даже не посмотрел в его сторону. Фрэнк был уверен, что если он 
не станет лезть на рожон, никто не догадается о его присутствии. 

Теперь он хорошо понимал, что их план с самого начала был безрас- 
судным и опасным, но пока все складывалось удачно. Когда Фрэнк вы- 
ходил из воздушного шлюза «Оберона», Мец отключил маскировочный 
режим. Внезапное появление хронолета так потрясло высадившихся на 
остров солдат, что никто из них не обратил ни малейшего внимания на 
прелательские пузыри воздуха, поднявшиеся на поверхность из выход- 
ного люка. 

Под люком оказалось совсем неглубоко. Фрэнк погрузился на три с 
небольшим метра, прежде чем его ноги ушли в вязкий, илистый грунт. 
В принципе, он мог сразу же двинуться дальше, но выждал несколько 
минут, чтобы удостовериться, что его никто не видел, и только потом 
зашагал по дну озера, придерживаясь заранее намеченного направле- 
ния. Чтобы добраться до берега, ему потребовалось два часа. Сначала 
Фрэнк двигался в полной темноте и рискнул включить нашлемные фо- 
нари, только когла глубина достигла двадцати футов. Дважды он оста- 
навливался, чтобы уравнять давление в шлеме и стравить лишний воз- 
дух. Леа так запрограммировала встроенные дисплеи шлема, что они 
показывали не только схематическую карту озера, но и направление 
движения, но никакая карта не могла, к сожалению, подготовить Фрэн- 
ка к тому, с чем пришлось ему столкнуться в действительности. Дно 
озера оказалось сплошь завалено разнокалиберным мусором: ржавыми 
банками иИз-Под содовой, помятыми ведерками, набитыми всякой 
дрянью, обломками дерева, фибергласа и металла, обрывками рыболов- 
ной лески и сломанными удилищами. Раз среди всего этого хлама по- 
пался даже остов древнего автомобиля: выхваченный из буро-зеленой 
мглы мошными нашлемными фонарями Фрэнка, он напоминал скелет 
динозавра или какого-то другого доисторического чудища. Все это бы- 
ли реликвии эпохи всеобщей беспечности, и Фрэнк мельком подумал, 
что его скафандр будет лишь еще одним экспонатом в удивительной эк- 
спозиции, которая собралась на дне озера. 

Выбравшись, наконец, из волы, Фрэнк надежно укрылся в лесу и, 
улегшись на спину, с трудом выбрался из керамического панциря. Шер- 
стяной костюм, который он носил на борту «Гинденбурга», вряд ли был 
способен защитить от пронизывающего зимнего холода, однако Фрэнк 
понимал, что придется обойтись так — на «Обероне» не было никакой 
другой одежды, которая могла бы сойти за костюм двадцатого века. 
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Потом Фрэнк снова подтащил скафандр к берегу и столкнул его в 
воду. Булькнув, он почти сразу ушел под воду и пропал в глубине. Ко- 
нечно, это тоже был риск, но Фрэнк рассчитывал, что при мини- 
мальном везении скафандр не будет найден еще лет пятнадцать — двад- 
цать, а может быть, и вообще никогда. 

Ночной холод пробирал до костей, Фрэнк поднял воротник пиджа- 
ка и спрятал ладони под мышками. 

В нагрудном кармане его рубашки лежала небольшая плоская коро- 
бочка портативного коммуникатора, и Фрэнк на мгновение задумался, 
не связаться ли ему с «Обероном», чтобы доложить о благополучном за- 
вершении первого этапа операции, но потом решил, что делать этого не 
стоит. Военные наверняка прослушивали несущие частоты во всем ди- 
апазоне, включая микроволны. Нет, лучше не выдавать своих намере- 
ний до тех пор, пока у него не будет все готово. Леа и Василию придет- 
ся пока попотеть... По крайней мере, они сидят в тепле иу них есть та- 
кая возможность. 

Стараясь не думать о холоде, Фрэнк начал пробираться сквозь гус- 
той подлесок, по возможности избегая наступать на сухие, проморо- 
женные сучки. До него все еще доносились негромкие голоса солдат на 
побережье, а когда он остановился и обернулся назад, то увидел между 
деревьями свет прожекторов, установленных вокруг «Оберона». Впро- 
чем, на хронолет Фрэнк смотрел совсем недолго — ровно столько, что- 
бы начать удивляться безумию собственной идеи. Потом повернулся и 
стал быстро подниматься по крутому лесистому склону. 

На. склоне холма над озером стояло довольно много домов, но 
Фрэнк не видел в окнах ни огонька. В какой-то момент он подумал о 
том, не вломиться ли ему в один из них, но потом решил приберечь это 
на крайний случай. Даже если сейчас там никто не живет, дома, 
возможно, оборудованы охранной сигнализацией, а у Фрэнка не было 
с собой подходящих инструментов, чтобы нейтрализовать ее. 

Нет, не стоило осложнять себе жизнь, тем более что, начиная с это- 
го момента, задача представлялась Фрэнку довольно простой. Ему нуж- 
но было только найти общественный платный таксофон, и Фрэнк знал, 
что как только он выйдет на дорогу, где-то поблизости обязательно 
отыщется и телефон. В конце концов, они были в Америке конца двад- 
цатого столетия, а не где-нибудь еще. Американцы всегда любили теле- 
фонизировать свою страну. 

Шоссе. Телефон. Информация. Что могло быть проще? 

И, гадая, почему Леа не могла сделать этого вместо него, Фрэнк по- 
шел дальше сквозь холодную ночную мглу. 
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18 часов 11 минут. 

Ужин состоял из коричневого винилового пакета, содержащего ПИР 
— полевой питательный рацион, или, на армейском жаргоне, «Помои 
для поросят и рейнджеров», в зависимости от того, кому какое толко- 
вание больше нравилось. Внутри пакета оказалось несколько зеленых 
лоточков из фольги; в одном была нарезанная в форме кубиков холод- 
ная индейка в густой коричневой подливке, в другом — безвкусное кар- 
тофельное пюре. В отдельной упаковке лежали галеты. В полевой ком- 
плект входил также крошечный пакетик растворимого кофе и какая-то 
очень тонкая, волокнистая бумага, которую Мерфи принимал за сал- 
фетки, пока ему не подсказали, что это — туалетная бумага. Ужиная 
при свете аккумуляторного фонаря, Мерфи с трудом проглотил полови- 
ну ППР, а вторую отнес в мусорное ведро. Он не ел почти целый день 
и должен был зверски проголодаться, но удивительные события 


последних двух часов начисто лишили его аппетита. 

Вскоре после того, как лейтенант Кроуфорд и Мерфи вернулись из 
своего путешествия на остров, полковник Огилви созвал в штабной па- 
латке совещание с участием гражданских специалистов. Сами по себе 
факты были довольно просты: с тех пор как в 15:05 НЛО по непонят- 


ным причинам внезапно стал видимым, не произошло ровным счетом 
ничего примечательного. Прослушивающее оборудование, установлен- 
ное вокруг «летающей тарелки», не зафиксировало никаких посторон- 
них шумов, никаких радиопередач, никаких излучений. На поверхнос- 
ти корпуса — по крайней мере, на той его части, что торчала над водой 
— не было обнаружено никаких люков или иллюминаторов. То, что 
Мерфи — и только он один — успел рассмотреть, прежде чем един- 
ственное окно в корпусе закрылось, свидетельствовало о том, что эки- 
паж НЛО вовсе не стремился показаться людям. 

Синтия Мередит Луна продолжала твердо стоять на том. что 
«летающая тарелках — инопланетный космический корабль, прибыв- 
ший к нам из отдаленной галактики и что его экипаж — посланцы меж- 
звездной федерации. Сообщенные Мерфи сведения о том, что НЛОнав- 
ты могут быть человекоподобными или, по крайней мере, гуманоидны- 
ми, вдохновили Мередит Луну на новые откровения. Она заявила, что 
гуманоидная форма тела не является уникальной, присущей одной 
только Земле; напротив, она распространена достаточно широко, и 
прилетевшие в «летающей тарелке» паралюди специально разыскивали 
во Вселенной такие разумные существа, которые были бы близки к ним 
по облику и строению. Поэтому, заявила она, нельзя встречать их с ору- 
жием в руках. Вместо этого следует найти иные, мирные способы ком- 
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муникации. Под конец Мередит Луна предложила убрать с песчаного 
островка всех рейнджеров и позволить ей и еще нескольким медиумам 
из УПИ отправиться туда, чтобы установить с пришельцами телепати- 
ческий контакт. 

Когда она закончила, полковник Огилви выложил на стол свои кар- 
ты. «Поскольку, — сказал он, — в Пентагоне убеждены, что неопознан- 
ный объект может представлять собой угрозу национальной безопас- 
НОСТИ, «наверху» было принято решение попытаться пробиться внутрь. 
С базы ВМФ в Гротоне, Коннектикут, доставлены газовые резаки, ко- 
торые используются на флоте для вскрытия корпусов терпящих бед- 
ствие подводных` лодок, и обученный обращению с ними персонал. В 
полночь техники высадятся на островок и попытаются прорезать кор- 
пус НЛО». 

Мередит Луна принялась бурно протестовать, и Мерфи впервые не 
мог с ней не согласиться, правда, по причинам совершенно иного свой- 
ства. Да, они по-прежнему не знали, кто прибыл к ним в «летающем 
блюдце», однако то, что пришельцы отключили режим маскировки, яс- 
но свидетельствовало о том, что у них нет враждебных намерений. Ему 
лично, заявил Мерфи, требуется дополнительное время для тщательно- 
го изучения объекта. Не исключено, что НЛО прибыл вовсе не из Кра- 
бовидной туманности, добавил он. Не подлежит сомнению только одно 
— он не прилетел из ближайшего городка. 

Но Огилви продолжал стоять на своем: решение принято и обжало- 
ванию не подлежит. В своей короткой речи полковник весьма недвус- 
мысленно дал понять, что расследование проходит по ведомству минис- 
терства обороны и что он получает свои приказы из самых высоких ин- 
станций. Совещание полковник закончил сообщением, что ужин мож- 
но получить в одном из фургонов, после чего захлопнул свой блокнот 
и удалился. 

Санчес перехватил Мерфи, когда тот уже собирался отправиться к 
грузовику, чтобы получить свою порцию горячего ИПР. Несмотря на 
то, что расследование было в руках военных, все гражданские специ- 
алисты находились под юрисдикцией ФБР, а это означало, что в дан- 
ном случае Управление паранормальных исследований функционирова- 
ло как одно из подразделений Федерального бюро. За десять лет рабо- 
ты в УПИ Мерфи как-то не удосужился получить допуск к материалам 
высшей степени секретности, поэтому, как сказал Санчес, теперь ему 
придется дать расписку о неразглашении сведений, касающихся теку- 
щего расследования. Исключение составляли правительственные слу- 
жащие, облеченные особым доверием. (Тут Мерфи понял, что для 
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обычной публики события на озере Сентерхилл навсегда останутся тай- 
ной за семью печатями, словно здесь никогда ничего не происходило.) 
Бланк расписки Санчесу должны были прислать по факсу с минуты на 
минуту, и фэбээровец предупредил Мерфи, что он хотел бы решить этот 
вопрос как можно скорее. Один взгляд на лицо агента сразу же убедил 
Мерфи, что протестовать бесполезно. Он должен был поставить свою 
подпись под его бумажонкой — в противном случае мог потерять рабо- 
ту или вовсе оказаться в тюрьме. 

Итак, ужин оказался несъедобным, компания — отвратительной, и 
Мерфи снова почувствовал себя очень одиноким. Ночь была морозной, 
к тому же сразу после захода солнца подул резкий, холодный ветер, и 
Мерфи, подняв повыше воротник своей куртки, попытался найти ка- 
кое-нибудь укрытие. Штабную палатку заняли Огилви и Санчес, а Мер- 
фи очень не хотелось встречаться с ними именно сейчас. В какой-то 
момент он подумал о том, не вздремнуть ли ему в одном из грузовиков, 
но быстро понял, что еще не настолько устал. 

Взгляд его скользнул по далекому островку, возле которого выхва- 
ченный из тьмы светом прожекторов серебрился диск НЛО, и Мерфи 
неожиданно поймал себя на том, что смотреть на все это ему осточер- 


тело. Пусть ненадолго, но ему было совершенно необходимо отвлечься 
от всех проблем, которые занимали его ум на протяжении нескольких 


последних часов. 

И он решил пойти немного прогуляться по окрестностям. 

Выйти из лагеря оказалось на удивление просто. Мерфи не считал 
себя связанным какими-либо обязательствами, поэтому решил никому 
не говорить о своем намерении. От берега вверх по склону вела узкая, 
вымощенная каменными плитами дорога, и Мерфи дошел по ней до са- 
мых ворот зоны отдыха. У ворот стоял на часах один из рейнджеров, но 
Мерфи объяснил, что хочет немного размять ноги, и солдат пропустил 
его без возражений. Как понял Мерфи, пост был выставлен здесь для 
того, чтобы не пропускать посторонних в лагерь, а в его желании 
пройтись не было ничего предосудительного. 

Рейнджер рассказал Мерфи, что примерно в полумиле дальше по до- 
роге, почти на вершине холма, есть небольшой магазинчик, торгующий 
всякой всячиной. Сейчас он, конечно, закрыт, но перед входом стоит 
торговый автомат с «Кока-колой». Может быть, мистер Мерфи возьмет 
для него баночку газировки? 

Мерфи с готовностью пообещал, что на обратном пути обязательно 
захватит для часового баночку «Доктора Пеппера» похолоднее. 

Теперь, когда он отошел достаточно далеко от воды, ветер больше 
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не казался ему таким пронизывающим и резким, однако голые ветви 
деревьев по обеим сторонам дороги продолжали раскачиваться и 
поскрипывать. Мглистая зимняя ночь обступила его со всех сторон, и 
Мерфи чувствовал на языке легкий привкус хвои. Огни лагеря давно 
исчезли из вида, и Мерфи поднял вверх голову, чтобы полюбоваться 
созвездиями. Для него это было редким удовольствием, поскольку над 
округом Колумбия постоянно висел легкий смог, делавший наблюдение 
за звездами весьма затруднительным, но небо, как назло, оказалось за- 
тянуто облаками. Ночь была очень темной, и даже после того, как гла- 
за Мерфи освоились с окружающим мраком, он почти ничего не видел 
уже на расстоянии вытянутой руки. Скверно... 

Незаметно для себя Мерфи добрался до вершины холма, где дорога 
раздваивалась. У самой развилки стоял упомянутый часовым магазин- 
чик — из тех, что в сезон вовсю торгуют блеснами, леской, «Лунными 
завтраками» и апельсиновым «Крашем». Жалюзи на окнах были опуще- 
ны, дверь — заперта, но над широким крытым крыльцом горела тусклая 
лампочка, освещавшая обшарпанный автомат по продаже «Кока-колы», 
приютившийся между пустым садком для живца и телефонной будкой. 

В телефонной будке стоял человек. 

Сначала Мерфи подумал, что это кто-то из солдат потихоньку сбе- 
жал из лагеря, чтобы позвонить жене или подружке, но, подойдя бли- 
же, увидел, что незнакомец одет не в военную форму. Его темный шер- 
стяной костюм выглядел не по сезону холодным, а ни пальто, ни каш- 
не на человеке не было. Мерфи была видна только его спина, но он 
сразу разглядел, что незнакомец дрожит от холода. 

Странно, подумал Мерфи. Впрочем, звонивший мог оказаться обыч- 
ным любителем путешествовать «автостопом», застрявшим в этой глуши 
из-за того, что полиция перекрыла дороги. С другой стороны, что ему 
здесь делать? Как-никак, до ближайшего шоссе было несколько миль. 

Продолжая шагать к освешенному крыльцу, Мерфи внимательно 
рассматривал незнакомца. Должно быть, решил он наконец, это просто 
местный житель — один из немногих, кто живет в домах вокруг озера 
круглый год. Но если это местный житель, то почему он пользуется об- 
щественным телефоном-автоматом? 

— ...Спасибо, — донеслось до него. — Большое спасибо, вы мне 
очень помогли. 

В ночной тишине Мерфи отчетливо слышал голос незнакомца. Он 
говорил с каким-то странным акцентом, который Мерфи затруднялся 
определить. Его английский казался достаточно чистым и правильным, 
но интонации были, скорее, азиатские. 
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— Простите, — сказал мужчина в будке, — не могли бы вы мне на- 
звать сегодняшнюю дату? Да, мэм, сегодняшнее число. И год, пожа- 
луйста. 

Число? Год? Да что он, сумасшедший? 

Деревянное крыльцо под ногами Мерфи негромко скрипнуло, и нез- 
накомец, испуганный его неожиданным появлением, едва не выронил 
трубку. Мерфи перехватил его быстрый взгляд. 

— Извините, — машинально сказал он. — Я не хотел вам мешать. 

Черты лица незнакомца действительно можно было назвать евразий- 
скими. Несколько мгновений он молча смотрел на Мерфи сквозь стек- 
ла очков в тонкой металлической оправе, потом, спохватившись, снова 
поднес трубку к уху. 

— Простите, мэм, не могли бы вы повторить?.. 

Мерфи тем временем прошел к автомату с газировкой и сунул руку 
в карман брюк в поисках мелочи. Опуская в прорезь два четвертака, он 
ясно чувствовал на себе взгляд незнакомца. Определенно, это какой-то 
бродяга, убеждал себя Мерфи. Слишком уж старомодный у него костюм 
— такую древность можно достать разве что на благотворительной ба- 
рахолкс Армии Спасения. Но Мерфи хорошо знал, что даже самые 
опустившиеся, бездомные бродяги, которых он видел сидящими на вен- 
тиляционных решетках в деловом центре Вашингтона, носят зимой по- 
ношенные пальто до пят или, на худой конец, теплые бейсбольные 
куртки. 

Потом он подумал, что такой же, как у незнакомца, костюм он ви- 
дел на фотографиях своего деда, когда тот был еще совсем молодым че- 
ловеком. 

— Сласибо, мэм, очень вам благодарен. — Незнакомец повесил 
трубку и постучал кончиком пальца по оправе очков, словно поправляя 
их. Подув на замерзшие руки, он бросил на Мерфи еще один осторож- 
ный взгляд И зашагал прочь. 

— Холодная ночка, — сказал Мерфи, когда незнакомец проходил 
мимо него. 

— Простите, что вы сказали? — Мужчина слегка замедлил шаг. 

— Холодно, говорю, сегодня. — Мерфи нажал кнопку «Доктора 
Пеппера»; в чреве автомата что-то лязгнуло, и в решетку приемника вы- 
катилась жестяная баночка с напитком. — Не меньше двадцати... 

— Двадцати — чего? 

— Градусов. Я о температуре. 

— А-а... Да, пожалуй. — Незнакомец поплотнее запахнул на груди 
пиджак и, кивнув в сторону дороги, добавил: — Впрочем, мне-то все 
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равно — я тут недалеко живу. Мне пришлось воспользоваться дорогой, 
чтобы... Я хочу сказать, что мне нужно было позвонить. 

Показалось ли это Мерфи или голос незнакомца действительно зву- 
чал сейчас несколько по-другому? Трудно сказать... Он наклонился, 
чтобы достать жестянку из автомата, и мужчина заторопился дальше. 

— Я не знал, что здесь кто-то живет зимой, — сказал Мерфи ему 
вслед. — Мне говорили, что люди появляются здесь только летом. 

— Несколько человек остается и на зиму. — Незнакомец снял очки, ак- 
куратно сложил и убрал в карман пиджака. — Извините, но мне нужно... 

— ...Поскорее попасть домой. Конечно. — Мерфи опустил баночку с 
газировкой в карман куртки. — Не обращайте на меня внимания. 

— Да-да, конечно... — Мужчина спустился по ступенькам крыльца. 
— Я не буду обращать внимания. И вы не обращайте... 

Мерфи некоторое время смотрел, как незнакомец, наклонясь 
навстречу ветру и вобрав голову в плечи, торопливо шагает по дороге, 
ведущей к соседнему холму, и постепенно исчезает в темноте. Должно 
быть, бедняга живет просто в трейлере, размышлял он, и не может 
позволить себе такую роскошь, как собственный телефон. И ему каж- 
дый раз приходится ходить сюда, чтобы позвонить... Надеюсь, у него 
есть хороший обогреватель или что-то в этом роде... 

Неужели этот человек звонил в справочную только для того, чтобы 
узнать, какое сегодня число? 

Странные люди... Странные люди живут в Вашингтоне, странные 
люди живут в Теннесси. Странные люди продолжают работать в Управ- 
лении паранормальных исследований, хотя отлично знают, что это де- 
ло нестоящее... 

Мерфи пожал плечами и тоже спустился с крыльца на дорогу. По- 
жалуй, ему нужно поторопиться, пока Огилви или Санчес его не хвати- 
лись. Да и часовой у ворот зоны отдыха, должно быть, заждался своего 
«Доктора Пеппера». 

Он прошел всего несколько шагов, и тут ему пришло в голову, что 
он и сам не прочь глотнуть газировки. Не было смысла возвращаться в 
лагерь лишь с одной банкой — ночь обещала быть долгой. Можно взять 
даже пару банок, чтобы выпить одну по дороге. 

И, приняв такое решение, Мерфи повернулся и трусцой побежал об- 
ратно к магазину. 

Но, обшарив карманы, Мерфи обнаружил, что у него остался толь- 
ко один четвертак. Вот невезение!.. Потом он посмотрел на стоявшую 
рядом телефонную будку. Незнакомец говорил только с телефонист- 
кой... Почему? Зачем кому-то могло понадобиться выходить из дома в 
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такую погоду просто для того, чтобы узнать месяц и год? 

Ладно, не важно. Главное, этот странный тип оставил свои деньги в 
окошечке сдачи. Наверное, так замерз, что ему было не до того, а мо- 
жет, просто забыл. И поскольку вызов стоил ровно двадцать пять цен- 
тов, В окошечке возврата могло остаться достаточно мелочи, чтобы 
Мерфи мог позволить себе «Спрайт». 

Перейдя к будке, Мерфи сунул палец в щель «Возврата монет». Ну, 
конечно, — два десятицентовика и никель! Он быстро выковырял мо- 
неты из щели и, позванивая ими в кулаке, вернулся к торговому авто- 
мату. Опустив в прорезь свой четвертак, он уже собирался бросить ту- 
да же один из найденных им десятицентовиков, но вдруг остановился. 

Это был не обычный десятицентовик. Это был «меркурий». 

Десятицентовика с головкой бога торговли на аверсе Мерфи не ви- 
дел с тех пор, когда учился в начальной школе. 

Он раскрыл ладонь и поднес ее к свету. У него на руке лежал еще 
один «меркурий» и пятицентовик с изображением бизона. 

Могло ли это быть простой случайностью? Вряд ли. Вероятность 
случайного совпадения была настолько мала, что Мерфи сразу же от- 
мел это объяснение как невероятное. К. тому же все три монетки выг- 
лядели совершенно новыми. 

Может быть, этот мужчина — нумизмат? Странный, однако нумиз- 
мат... Нумизмат, который не может позволить себе пальто и приличный 
костюм, но разбрасывается новенькими «меркуриями» и «бизонами». А 
может, это тот слегка комичный тип рассеянного коллекционера, кото- 
рый опускает в автомат бесценные монеты, чтобы позвонить телефо- 
нистке и спросить у нее, какое сегодня число? 

И неожиданно ему вспомнились слова Гарри Камиски, сказанные в 
«Снегире» прошлым вечером. 


16 января 1998 года. Пятница, 18:48. 

Действуя с предельной осторожностью, чтобы ненароком не выклю- 
чить коммуникатор, Фрэнк закрыл его и засунул в карман рубашки, по- 
том потуже стянул на груди лацканы пиджака. Ветер на вершине холма 
был особенно сильным, и холод пробирал его буквально до костей. За- 
мерзшие ноги плохо слушались, а чтобы не стучать зубами, ему 
пришлось изо всех сил стиснуть челюсти. Несколько раз Фрэнк оста- 
навливался, чтобы потопать по асфальту и попытаться восстановить 
кровообращение в пальцах ног, но согреться никак не удавалось. 

— Надо спешить, — шептал он, беспокойно поглядывая на тускло- 
черное небо. — Быстрее, быстрее... 
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Не только холод заставлял его нервничать. Случайная встреча с мес- 
тным жителем настолько напугала его, что он чуть было не забыл о сво- 
ей главной задаче. Ему пришлось сделать над собой сознательное уси- 
лие, чтобы загрузить точную дату в память своих фальшивых очков. 
Фрэнк чувствовал, что мужчина, появившийся у магазина, чтобы ку- 
пить баночку газировки, проявил к нему повышенный интерес, кото- 
рый нельзя было объяснить характерным для конца двадцатого века лю- 
бопытством. Конечно, он мог жить в одном из ближайших домов, ноу 
Фрэнка были все основания подозревать, что это не так. 

Впрочем, теперь это не имело особого значения. Мец, скорее всего, 
уже стартовал с озера; стоит ему подняться на достаточную высоту, и он 
легко найдет Фрэнка по сигналу включенного коммуникатора. 

Подумав об этом, Фрэнк снова ‘посмотрел в небо, хотя и знал, что 
Василий, скорее всего, снова включил «хамелеон», и он ничего не уви- 
дит до самого последнего момента. 

— Эй, послушайте!.. Кто вы такой? 

Голос, раздавшийся за его спиной, был задыхающимся, прерывис- 
тым, словно после быстрого бега, но Фрэнку он показался знакомым. 
Круто повернувшись, он посмотрел назад. 

— Я спрашиваю, кто вы такой? 

Голос принадлежал человеку, которого он встретил у магазина. 
Фрэнк напряг зрение и наконец сумел рассмотреть его в темноте. Он с 
трудом поднимался вверх по склону в нескольких метрах от него. 

— Уверяю вас, сэр, вы ошиблись. Мы никогда с вами не встреча- 
лись, — спокойно сказал Фрэнк. — Я живу здесь, и... 

— Я в этом очень сомневаюсь. — Незнакомец наконец остановил- 
ся. Наклонившись вперед и упершись руками в колени, он жадно хва- 
тал ртом морозный воздух. Должно быть, всю дорогу он пробежал бе- 
ГоМ. 

— Никто... не живет здесь... зимой... — пробормотал он. — К тому 
же у местного жителя... должен быть свой телефон. 

— У меня его нет, — ответил Фрэнк, лихорадочно соображая, как 
быть. «Оберон» должен был появиться здесь с минуты на минуту, и ен 
не мог допустить, чтобы человек двадцатого века стал свидетелем его 
отлета. — Я пользуюсь платным телефоном-автоматом, чтобы сэконо- 
мить деньги. 

— Ага... Я так и понял. — Послышалось негромкое бренчание мело- 
ЧИ. — Такие деньги не грех и поэкономить. 

Фрэнк почувствовал, что, несмотря на мороз, его лоб покрылся ис- 

‚ Париной. Для путешественника во времени это была грубая ошибка. 
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Хронокосмический исследовательский центр специально обучал своих 
исследователей не допускать подобных ‘промахов. 

— Да, я действительно забыл эти монетки в автомате, — осторожно 
сказал он. — Я весьма признателен, что вы взяли на себя труд вернуть 
их. — Он протянул руку. — Если вы отдадите их мне, я... 

— ...Пойдете домой, — закончил незнакомец, не сделав ни малейшей 
попытки приблизиться. — Не сомневаюсь. Кстати, это возвращает нас 
к вопросу, который я задал вам с самого начала. Кто вы?. 

— Джон Пеннс, — машинально ответил Фрэнк. Точно так же он от- 
вечал, когда агенты гестапо проверяли его во франкфуртском отеле. 

— Допустим. И откуда вы, мистер Пеннс? 

— Боюсь, сэр, что вас это не касается. — Фрэнк подавил в себе же- 
лание снова посмотреть на небо, резонно полагая, что незнакомец вряд 
ли видит в темноте намного хуже, чем он. — А теперь прощу... 

— Мне кажется, вы говорите неправду. — Незнакомец в последний 
раз глубоко вздохнул и выпрямился в полный рост. — Вы живете не 
здесь. Я почему-то думаю... — Он неожиданно закашлялся и, сплюнув 
на асфальт, закончил: — Мне кажется, вы не из нашего времени, мис- 
тер Пеннс. Я не ошибся? 


Фрэнк почувствовал, как кровь отхлынула от его лица. Кем бы ни 
был этот человек (впрочем, у него не оставалось ни малейшего сомне- 
ния в том, что он приехал сюда с военными, разбившими лагерь на бе- 
регу залива), он`знал слишком много. И Фрэнк должен был любой це- 
ной помешать ему увидеть посадку «Оберона». На его стороне был фак- 
тор внезапности и темнота, к тому же его противник изрядно выдохся, 
поскольку ему пришлось бежать в гору. Если он будет действовать 


достаточно проворно... 

— Может быть, — сдержанно ответил Фрэнк. — Мне нелегко ответить 
на ваш вопрос прямо, поскольку я даже не знаю, с кем имею дело... 

— Моя фамилия Мерфи. Доктор Зак Мерфи. — Похоже, незнакомец 
слегка расслабился. — По специальности я астрофизик, но сейчас ра- 
ботаю в Управлении паранормальных исследований при правительстве 
Соединенных Штатов. 

Ученый... Несмотря на свои обширные познания в истории двадца- 
того века, Фрэнк никогда не слышал об Управлении паранормальных 
исследований. Может быть, оно существует только на этом, альтерна- 
тивном отрезке темпоральной линии? Впрочем, сейчас не время гадать! 

— Рад познакомиться с вами, доктор Мерфи, — сказал он и осто- 
рожно шагнул вперед, делая вид, что хочет пожать руку новому знако- 
мому. — И вы искали именно меня? 
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— Не совсем, но... — Мерфи двинулся ему навстречу, также протя- 
гивая руку. — Вы так и не сказали... 

Он неожиданно остановился и замолчал, и Фрэнку на мгновение 
показалось, что Мерфи догадался о его намерениях. Но в эту секунду 
он громко ахнул, и даже в кромешной тьме Фрэнк понял, что его 
противник глядит на что-то, появившееся в небе над самыми их голо- 
вами. 

— Боже, что это?! 

Именно этого момента и дожидался Фрэнк. Низко пригнувшись и 
вытянув вперед руки, он бросился на Мерфи. 

Разделявшее их расстояние он покрыл в несколько быстрых прыж- 
ков. Внимание Мерфи было отвлечено, и нападение застигло его врас- 
плох. Два быстрых сильных удара в живот заставили его согнуться по- 
полам. Мерфи задохнулся и, сделав несколько неверных шагов вперед, 
повис на лацканах пиджака Фрэнка, то ли стараясь чем-то ответить на 
удар, то ли просто для того, чтобы удержаться на ногах. 

Но Фрэнк не собирался позволить ему ни того, ни другого. Его ку- 
лак обрушился на челюсть Мерфи. Послышался громкий треск разры- 
ваемой ткани, и Мерфи опрокинулся навзничь. Упав на асфальт, он ос- 
тался лежать неподвижно, и Фрэнк почувствовал, как холодный ветер 
ожег грудь в том месте, где астрофизик разорвал его огнеупорный пид- 
жак. Ветви окружающих дорогу деревьев бешено раскачивались и гну- 
лись, словно от порывов ураганного ветра. Громкое гудение раздава- 
лось, казалось, со всех сторон; потом сверху ударил яркий луч света, и 
Фрэнк на мгновение увидел лицо Мерфи. Астрофизик выглядел ненам- 
ного старше него, но рассматривать его у Фрэнка не было времени. 
Прикрывая глаза рукой, он поднял голову и увидел широкую черную 
тень, которая зависла в нескольких метрах над землей. 

Мец очень спешил. Он даже не стал выключать маскировочный ре- 
жим и выпускать посадочные опоры. Луч света бил из открытого вход- 
ного шлюза; Леа стояла на коленях на краю люка и протягивала вниз 
руку. 

— Скорее! Нам нужно убираться отсюда! 

Ветер нещадно трепал полы разорванного пиджака Фрэнка, и он в 
панике ощупал карманы. К счастью, очки были на месте, но у него бы- 
ло еще одно дело. 

— Подождите! — крикнул он, опускаясь на колени рядом с Мерфи. 
Тот был в сознании и негромко застонал, когда Фрэнк перекатил его на 
бок, но никакого сопротивления оказать не мог. Фрэнк запустил руку в 
карман его куртки и вытащил оттуда два десятицентовика и никель, ко- 
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торые так неосмотрительно оставил в телефоне-автомате. Теперь у Мер- 
фи не было никаких вещественных доказательств того, что он столкнул- 
ся с путешественником во времени. 

Он был уже готов подняться, когда Мерфи негромко прошептал: 

— Как там? Лучше?.. 

Фрэнк отлично понял, что имеет в виду Мерфи. 

— Все будет зависеть от вас, дружище, — ответил он негромко. 

Он вскочил на ноги и бегом бросился к ожидавшему его хронолету. 


19 часов 02 минуты. 

Яркие лучи автомобильных фар уже бежали вверх по холму, когда 
Мец снова поднял «Оберон» в воздух. Через считанные секунды хроно- 
лет пронзил плотный слой закрывавших Теннеси облаков и вырвался в 
чистое ночное небо. Самолетов-перехватчиков нигде не было видно — 
вокруг «Оберона», насколько хватало глаз, был только разряженный 
воздух стратосферы, а выше мерцали далекие звезды. 

К этому времени Леа уже успела отнести очки Фрэнка в аппаратную 
и перекачать собранную наночипами хронометрическую информацию в 
память бортового ИИ. После этого Фрэнк и Леа поспешили в коман- 
дную рубку и сидели там, затаив дыхание, пока Мец не сообщил им, 
что оптимальные параметры трансвременного перехода определены. 
Правда, еще не все системы «Оберона» были в полной исправности, но 
их ремонт продолжался. Всего несколько витков, и они смогут открыть 
тоннель перехода. 

— Боюсь, мы не сможем вернуться домой, — добавил Мец, нервно 
постукивая пальцами по пульту под одним из экранов, на котором го- 
рело схематическое изображение двух параллельных кривых — замкну- 
тых времяподобных циклов. — В наш год мы попадем, в этом нет ни- 
каких сомнений, однако мы все равно останемся в ином континууме. 

— В котором не будет станции «Хронос». — Голос Леа звучал так не- 
выразительно и ровно, словно у нее уже не осталось ни надежды, ни да- 
же отчаяния. 

— Может быть, будет, а может, нет. — Мец пожал плечами. — Мы 
узнаем это только тогда, когда попадем туда. Одно ясно: здесь мы не 
можем оставаться, как не можем и вернуться в 1937 год. 

— Я знаю. — Фрэнк вздохнул. — Мы не можем изменить то, что мы 
наделали, не создав нового парадокса. 

— Увы, это так. — Пилот покачал головой. — Сделанного не воро- 
тишь. Нам придется смириться с результатом, каким бы он ни был. — 
Он бросил быстрый взгляд через плечо. — Впрочем, мы могли бы вер- 
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нуться в более раннее прошлое. Я имею в виду — до тридцать седьмо- 
го года... Найти укромное местечко и обосноваться там. Что вы скаже- 
те о маленькой канзасской ферме в году, скажем, одна тысяча восемь- 
сот девяностом? Или об уютном шато на юге Франции в тысяча семи- 
сотом? А может быть, вас привлекает скромный собственный виноград- 
ник где-нибудь в окрестностях древних Афин? 


— Спасибо, что-то не хочется. — Фрэнк через силу улыбнулся. — 
Мы, скорее всего, попали в иную вселенную, но не думаю, чтобы она 
уж очень отличалась от того, что мы знаем... — Его улыбка преврати- 


лась в широкую ухмылку. — Боюсь, она может показаться нам слишком 
похожей на наш мир. 

Лицо Меца выражало крайний скептицизм, но Леа посмотрела на 
Фрэнка неожиданно широко раскрывшимися глазами. 

— Почему ты так думаешь? — спросила она. 

Фрэнк рассеянно поигрывал разорванным карманом. 

— Так, кое-какие намеки... 


16 января 1998 года. Пятница, 19:09. 

— И вы не успели рассмотреть того парня, который вас ударил? 

— Нет. Совсем нет... — Мерфи, сидевший на переднем бампере 
джипа-вездехода «Хамер», привалился спиной к радиаторной решетке. 
— Было слишком темно. 

— Это я понял. Мне неясно другое, почему он вообще напал на вас? 
— Огилви, освещенный тремя фарами джипа, опустился перед ним на 
корточки. — И еше я не понимаю, что вы делаете здесь? Часовой ска- 
зал, что вы пошли в магазин за газировкой, но ведь это на предыдущем 
холме, в четверти мили отсюда. Зачем вы прошли лишние четверть ми- 
ли, доктор? 

Мерфи осторожно потрогал царапину на лбу. Царапина была неглу- 
бокой и совсем не болела, но это движение помогло ему надежнее 
скрыть выражение лица. 

— Мне захотелось еще немного пройтись, прежде чем возвращаться 
в лагерь, только и всего. Надеюсь, у часового не будет из-за меня не- 
приятностей? 

— Его не расстреляют, если вы это имеете в виду. — Огилви огля- 
нулся на двух солдат, которые, вооружившись электрическими фонари- 
ками, прочесывали лес справа от дороги. — Давайте попробуем снача- 
ла. Вы дошли до лавки и пошли дальше, потому что вам захотелось раз- 
мять ноги. Когда мы вас нашли, вы лежали избитый на дороге. Вы ут- 
верждаете, что какой-то незнакомец выскочил из леса и потребовал у 
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вас деньги. Когда вы сказали, что денег у вас нет, он на вас напал. А 
потом исчез. Я ничего не упустил, Зак? = 

— Я тоже не могу ничего объяснить. — Мерфи посмотрел полков- 
нику прямо в глаза. — Может быть, он просто... Нет, не знаю. Думаю, 
это был просто какой-нибудь бродяга. Подобные вещи иногда случают- 
СЯ, ПОЛКОВНИК. 

— Да, действительно. — Огилви медленно кивнул. — Но откуда тог- 
да у меня такое чувство, что вы не говорите всей правды? 

— Я сказал вам все, что знал. Честно. 

Огилви со вздохом поднялся. 

— Ладно, что бы здесь ни произошло, главное представление вы 
пропустили. Этот сукин сын исчез. Мы считаем, что он взлетел. 

— Вот черт! Правда?.. — Мерфи, как мог, изобразил удивление. — 
Вы хотите сказать, что НЛО стартовал? 

— Это случилось минут пятнадцать — двадцать назад. Сначала эта 
штука стала невидимой — прямо под носом у моих людей, которые ос- 
тавались на острове. Мы услышали громкое гудение, потом погас свет 
и вырубилась вся электроника. Вода на том месте, где лежал диск, за- 
бурлила и поднялась высоко в воздух... Когда все успокоилось, НЛО 
уже не было. 

— И вы ничего не видели? 

— Видели просто какую-то черную тень, которая взмыла прямо к 
облакам. Она исчезла из вида так быстро, что мы не сумели даже 
проследить, в каком направлении она отправилась. — Огилви засунул 
руки глубоко в карманы своей длинной куртки военного образца. — 
Именно тогда мы и обнаружили, что вы отправились в самоволку. О, 
если бы вы только знали, как приятно мне будет вернуть вас назад! Ког- 
да мисс Луна услынтала, что вас нигде не могут найти, она заявила нам, 
что вас похитили пришельцы. Как вы понимаете, она установила сей 
факт путем ясновидения и телепатии.` 

Мерфи громко рассмеялся, но вовсе не из-за слов полковника. 
Впервые Мередит Синтия Луна была близка к тому, чтобы высказать 
правильную догадку. 

— Я уверен, что она ошибалась и раньше, — заметил он, отсмеяв- 
ШИСЬ. 

— Да, пожалуй... — Огилви снова огляделся по сторонам. — Поле- 
зайте-ка в вездеход, там намного теплее, — сказал он. — Я дам своим 
людям еше несколько минут на поиски вашего таинственного друга; 
потом надо возвращаться и сворачивать лагерь. Мне почему-то кажет- 
ся, что мы больше не найдем здесь ничего интересного. А вам? 
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— Я тоже так думаю. — Морщась от боли в животе, Мерфи встал с 
бампера «Хамера». — Можно, конечно, еще раз осмотреть остров, что- 
бы подстраховаться, но я думаю, что вы, скорее всего, правы. 

Полковник открыл для него дверцу вездехода, Мерфи забрался 
внутрь и сел на место стрелка-радиста. Огилви сразу ушел к своим лю- 
дям, чтобы узнать, есть ли какие-нибудь результаты, и Мерфи остался 
в машине один. Тогда он достал из кармана смятый листок бумаги. 

Этот лист бумаги выпал из кармана хрононавта, когда Мерфи в 
борьбе разорвал его пиджак. Дальнейшее вспоминалось ему весьма 
смутно — он припоминал только, что его противник что-то говорил, 
стоя возле него на коленях. Монеты из кармана пропали, и в судорож- 
но сжатых пальцах Мерфи осталась только эта бумага и клочок темной 
шерстяной материи. 

Мерфи осторожно развернул бумагу и внимательно рассмотрел ее 
при тусклом свете приборов на щитке управления. В верхней части лис- 
та помещалось стилизованное изображение дирижабля в венке из олив- 
ковых ветвей. Надпись на ленте гласила, что это ЛЗ-129 «Гинденбург». 

Чуть ниже этой официальной «шапки» располагался перечень имен, 
и Мерфи догадался, что держит в руках список пассажиров. Два имени 
в самой середине списка привлекли его внимание: «Мистер и миссис 
Пеннс из Мангазета, Лонг-Айленд». 

Подняв голову, Мерфи увидел, что полковник с солдатами возвра- 
щаются. Он едва успел спрятать свою находку во внутренний карман до 
того, как Огилви открыл правую заднюю дверь. 

— Ничего мы не найдем, — проворчал он, устраиваясь на пассажир- 
ском сиденье. — Впрочем, спешить все равно некуда. Мы должны уб- 
раться отсюда к утру, а до утра еще полно времени. 

— Да, спешить некуда... — Мерфи повернулся к окошку и посмот- 
рел на небо. Облака начинали понемногу расходиться, и впервые за се- 
годняшний вечер он сумел разглядеть на небосводе несколько звезд. 

— «Куда мудрец боится и ступить, туда летит безумец без оглядки...» 
— пробормотал он негромко. 

Один из рейнджеров открыл переднюю дверцу и сел за руль. 

— Вы что-то сказали, сэр? — спросил он. 

— Что?.. Н-нет, ничего. — Мерфи улыбнулся своему отражению в 
темном стекле. — Просто подумал вслух. 


Перевел с английского 
Владимир ГРИШЕЧКИН 
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История 

воздухоплавания 

— то есть полетов 

на аппаратах легче воздуха 
— не началась 

с «Графа Гинденбурга» 

и не закончилась 

с его гибелью. 

Тем не менее 

во всех этапах развития 
науки и техники 

внимание общественности 
всегда привлекают события 
экстремальные — великие 
рекорды или же страшные 
катастрофы. Но сенсации 
приходят и уходят, 

а трезвый анализ остается. 


С тех пор, как человек поднялся 
на воздушном шаре и оглядел землю с 
высоты, прошло 215 лет. Как всем нам 
известно, в ноябре 1783 года Пилатр 
де Розье и д’Арланд поднялись над 
Парижем на воздушном шаре, постро- 
енном братьями Монгольфье. Подъем- 
ная сила теплого воздуха была на- 
глядно продемонстрирована, но в том 
же году и в том же месте поднялся и 
шар, наполненный водородом. Несмо- 
тря на явную опасность водорода, об- 
разующего в соединении с кислородом 
гремучую смесь, взрывающуюся от 
малейшей искры, это направление в 
развитии аэростатов казалось тогда 
самым перспективным (гелий еще не 
был открыт). 

И стого же времени восторг поле- 
та омрачала проблема управляемости 
— аэростаты летели, как говорится, 
«без руля и без ветрил», способные 
маневрировать лишь по высоте, ис- 
пользуя невосполняемый балласт. Не- 
удивительно, что всего лишь через год 
после первых полетов стали множить- 
ся проекты по управлению воздушны- 
ми шарами. Так, в 1784 году инженер 
Ж.Менье предложил оснастить аэро- 
стат воздушными винтами, которые 
надо было вращать вручную. Сущест- 
вовали и другие проекты — от приме- 
нения парусов до «упряжек» с орлами. 
Последнее, конечно, было шуткой. Но 
уже в первой половине прошлого века 
русский военный инженер И.И.Третес- 
ский разработал для управления воз- 
душным шаром ракетный (!) двигатель. 
Но первый реальный полет на аэро- 
стате с паровым двигателем совершил 
француз А. Жиффар в 1852 году. Ка- 
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залось, это должно было ознамено- 
вать начало эры дирижаблей. Однако 
технология того времени была недос- 
таточно развита для рывка в воздуш- 
ный океан. Должен был появиться 
двигатель внутреннего сгорания, дол- 
жны были появиться новые материа- 
лы. Должно было пройти еще пятьде- 
сят лет... 


(Рамо название «дирижабль» про- 
исходит от французского атдеавВ!Н, что 
буквально означает «управляемый». 
Дирижабли бывают трех видов — мяг- 
кой системы, с корпусом из прорези- 
ненного материала; полужесткой, с 
металлической фермой вдоль нижней 
части; и жесткой — корпус последне- 
го представляет собой металлический 
каркас, на который натянута оболоч- 
ка. К днищу корпуса крепится гондола 
— одна или несколько — где разме- 
щаются экипаж, механизмы управле- 
ния, двигатели и т.п. Двигатели, впро- 
чем, могут крепиться и на выносных 
фермах. Надо сказать, что проект 
цельнометаллического бескаркасного 
дирижабля, разработанный нашим ге- 
ниальным соотечественником Кон- 
стантином Эдуардовичем Циолков- 
ским в 1887 году, настолько опередил 
свое время, что не реализован и по- 
ныне. 

Но вот в ноябре 1899 года француз 
А. Сантос-Дюмон впервые облетел на 
дирижабле Эйфелеву башню и вер- 
нулся на то место, откуда совершил 
взлет. Началась великая гонка строи- 
тельства дирижаблей. «Воздушную 
монополию» французов разрушил не- 
мецкий фанатик воздухоплавания 
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граф Фердинанд фон Цеппелин. Раз- 
работанный им дирижабль жесткой 
конструкции впервые поднялся в воз- 
дух в 1900 году. Не прошло и десяти 
лет, как «цеппелины» уже вовсю со- 
вершали коммерческие рейсы, пере- 
возя грузы и пассажиров по всей Ев- 
ропе. Неудивительно, что имя созда- 
теля стало нарицательным для дири- 
жаблей того времени: жесткая систе- 
ма легла в основу практически всех 
управляемых аппаратов легче возду- 
ха, которые быстрыми темпами начали 
создавать в Англии, Германии, США... 
Побудительным мотивом такой гонки 
были, увы, отнюдь не мирные сообра- 
жения. Новый передел мира вызревал, 
как гнойник, и хотя до рокового выст- 
рела в Сараево еще оставались годы, 
в воздухе ощутимо пахло войной. 

Дирижабли во время первой миро- 
вой войны — это тема отдельного и 
большого разговора. Достаточно ска- 
зать, что они активно использовались 
не только в морской разведке для об- 
наружения подводных лодок и борьбы 
с ними, но и для активных боевых дей- 
ствий. Немецкие «цеппелины» осыпа- 
ли позиции противников металличе- 
скими стрелами, которые, падая с 
большой высоты, могли пронзить на- 
сквозь пехотинца, бомбили английские 
города... Неудивительно, что после 
войны Германию лишили воздушных 
гигантов, запретив ей строить аппара- 
ты большого объема. 


[осле первой мировой войны ин- 
терес к дирижаблям не ослабел. На- 
против, сферы применения «управля- 
емых» расширялись. Так, в мае 1926 
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года Руал Амундсен на дирижабле 
«Норвегия» полужесткой системы с 
тремя двигателями осуществил беспо- 
садочный перелет с острова Шпиц- 
берген через Северный полюс и достиг 
Аляски. Через два года итальянец Ум- 
берто Нобиле (кстати, Амундсен летал 
на воздушном корабле ‘его конструк- 
ции) тоже перелетел через Северный 
полюс. Ну, ав 1929 году на дирижабле 
«Граф Цеппелин» устроили кругосвет- 
ный перелет всего лишь с тремя про- 
межуточными посадками. 


[уе стояло на месте и отечествен- 
ное дирижаблестроение. В 1937 году 
на дирижабле «СССР В-6» был уста- 
новлен мировой рекорд по продолжи- 
тельности беспосадочного полета. Бо- 


лее 130 часов экипаж из 16 человек 
находился в воздухе. 

Но этот год оказался роковым и 
для дирижаблей. 

Ничто не сулило несчастья. Благо- 
даря предприимчивости последовате- 
лей Цеппелина немцам удалось обойти 
запрет на строительство большеобъ- 
емных дирижаблей. И в итоге был со- 
здан самый большой летательный ап- 
парат — «Граф Гинденбург», осна- 
щенный четырьмя дизельными двига- 
телями. Его двухпалубная гондола 
вмещала пятьдесят пассажиров. Два- 
дцать пять двухместных кают, туалет- 
ные кабины, душевая комната с горя- 
чей и холодной водой, столовая, зал 
отдыха с роялем, прогулочные палубы, 
кухня с электроплитой и холодильни- 
ком... Словом, по роскоши это напоми- 
нало морской лайнер. Но’ мы никогда 
не узнаем, вспоминал ли кто из пасса- 
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жиров, разглядывающих проплываю- 
щие внизу айсберги, о судьбе злопо- 
лучного «Титаника»... 

В 1936 году командиром «Гинден- 
бурга» стал капитан Эрнст Леман, а 
через год его сменил капитан Макс 
Прус. К этому времени беспосадочные 
трансатлантические перелеты из Гер-- 
мании в США стали рутинным делом. 
Полет длился чуть более двух суток, 
комфорт оправдывал высокую по тем 
временам стоимость билета — 400 
долларов в один конец. 

Но рейс 3 мая 1937 года из Франк- 
фурта в Лейкхерст, штат Нью-Джерси, 
не заладился изначально. Во-первых, 
половина билетов почему-то оказа- 
лась невостребованной. Позже подоб- 
ное пытались объяснить неспокойной 
обстановкой в Германии, но это звучит 
неубедительно. Тем более, что обрат- 
ные билеты были забронированы... 

Во-вторых, перед полетом посту- 
пило анонимное сообщение о бомбе, 
которую якобы заложили в дири- 
жабль. Бомбу, естественно, не нашли. 
В-третьих, Леман, который летел в ка- 
честве наблюдателя, был глубоко по- 
давлен смертью своего сына. В-чет- 
вертых, встречный ветер мешал по- 
лету, и отставание от графика соста- 
вило почти двенадцать часов. В-пя- 
ТЫХ... 

Задним числом, конечно, можно 
тыкать пальцем в зловещие приметы 
грядущей катастрофы, но дело в том, 
что и в Лейкхерсте было неспокойно — 
весенняя гроза как раз проходила над 
летным полем. 

Из-за этого посадку отменили, и 
несколько часов «Гинденбург» летал 
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вдоль побережья. Наконец вроде бы 
‚распогодилось, и вечером 6 мая, в 
восьмом часу, дирижабль совершил 
посадку. Но, когда были сброшены 
тросы и выключены моторы, в 19.25 в 
хвостовой части после еле слышного 
хлопка вспыхнул отсек № 4. Загорев- 
шийся хвост дирижабля рухнул на 
землю с высоты почти восьмидесяти 
метров. Через полминуты воздушный 
гигант уже полыхал на земле, метал- 
лические конструкции из алюминия 
горели и плавились, обшивка исчезла 
в водородном пламени чуть ли не 
мгновенно... 

Самое невероятное то, что из 97 
людей спаслось 62 человека! Когда 
падают современные «Боинги», шан- 
сов уцелеть нет практически ни у ко- 
ГО... 

Из множества версий о причинах 
гибели «Гинденбурга» наиболее рас- 
пространенными являются две. Пер- 
вая винит во всем атмосферное элек- 
тричество. После грозы могло слу- 
читься что угодно — достаточно было 
шаровой молнии, разряда статическо- 
го электричества, любой искры, вос- 
пламенившей водород, утекавший 
сквозь обшивку, которая могла быть 
повреждена из-за неблагоприятных 
условий перелета. Вторая версия гре- 
ет душу любителям историй о загово- 
рах, диверсиях и прочих ужасах. Нем- 
цы были уверены, что имела место ди- 
версия. Заложили миниатюрную за- 
жигалку с часовым механизмом — и 
все! Но тут-то и возникает главный 
вопрос — кому выгодно? Немецкому 
подполью? Но это чистой воды спеку- 
ляция — антифашисты прекрасно по- 
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нимали, что подобным терактом могут 
лишь отпугнуть общественное мне- 
ние... Конкурирующим фирмам? ИХ по- 
просту не было... Тогда кому же? 

Известно, что Герман Геринг, 
большой специалист по провокациям 
и организатор знаменитого поджога 
Рейхстага, не очень-то жаловал ди- 
рижабли, полагая, что будущее за са- 
молетами. Более того, в марте 1940 
года он приказал уничтожить имею- 
щиеся дирижабли якобы потому, что 
они были уязвимы для авиации про- 
тивника. Он приказал также взорвать 
ангары на летном поле во Франкфур- 
те, которые были помехой взлетаю- 
щим бомбардировщикам. 


Горестная судьба «Гинденбурга», 
как полагают многие, стала причиной 
заката дирижаблей. Их еще продол- 
жали строить и применять. Так, во вре- 
мя Великой Отечественной войны на- 
ряду с массовым применением аэро- 
статов воздушного заграждения ис- 
пользовались и дирижабли. Аппарат 
мягкой системы «В-12» перевозил 
специальные грузы в тыл противника и 
совершил более полутысячи полетов, а 
построенный в 1944 году дирижабль 
«Победа» в послевоенные годы оты- 
скивал на Черном море затонувшие су- 
да, минные поля и т.п. Но уже в 50-е 
годы дирижабли сходят с исторической 
арены. Кое-где они еще возят туристов 
на небольшие расстояния; время от 
времени делаются попытки возбудить 
к ним интерес общественности, но 
дальше публикаций в научно-популяр- 
ных изданиях дело не идет. Странно — 
«Титаник» затонул, но корабли строят 
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все больше и мощнее, они плавают и 
тонут. Рухнул гигант «Максим Горький» 
— а самолеты летают и падают. Поче- 
му же не повезло дирижаблям? 
Главная причина — война. Даже 
неповоротливые и угловатые «фарма- 
НЫ» И «блерио» времен первой миро- 
вой были намного маневреннее дири- 
жаблей, которые могли стать легкой 
добычей не только для боевой авиа- 
ции, но и для зарождающейся зенит- 
ной артиллерии. Вторая мировая пе- 
речеркнула массовое использование 
уязвимых гигантов. А поскольку наука 
и техника того времени были сориен- 
тированы исключительно на военные 
цели, то развитие технологий обошло 
своим вниманием дирижабли. После 
войны многие бомбардировщики были 
«модифицированы» для удовлетворе- 
ния нужд гражданской авиации, само- 
летостроение развивалось быстрыми 
темпами, а конкуренты никому не 
нужны... Идеи размещения станций- 
ретрансляторов на дирижаблях были 
подрублены на корню геостационар- 
ными спутниками. Летающие солнеч- 
ные электростанции, стартовые пло- 
щадки для ракет и самолетов, воз- 
душные города — все это ушло в об- 
ласть полуфантастических проектов. 
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|[ак неужели все в прошлом и ди- 
рижабли отошли в историю — к ката- 
пультам, аркебузам и парусникам? 

Но история любит повторяться. 
Сейчас снова в большой моде воздуш- 
ные шары, причем не газовые, а на 
«тепловой тяге», как у братьев Мон- 
гольфьер. До них, кстати, наблюдался 
расцвет дельтапланов — в сущности, 
воздушных змеев. Может быть, оче- 
редь за дирижаблями? 

Их экономическую рентабельность 
и экологическую предпочтительность 
никто, кстати, и не оспаривает. Гово- 
рят даже, что их применение только 
лишь в области туризма и транспорта в 
местах с неразвитой дорожной инфра- 
структурой (например, на нашем севе- 
ре) быстро окупило бы все затраты на 
«реанимацию» дирижаблестроения. 

И еще. Цельнометаллические кон- 
струкции Циолковского не нашли пока 
применения. Но кто знает, что ока- 
жется лучшим транспортным средст- 
вом на планетах Солнечной системы. 
Марс с его разреженной атмосферой 
не очень хорош для авиации — какого 
размаха должны быть крылья! На Ве- 
нере с ее буйной атмосферой самоле- 
ту — верная гибель. И тут невольно 
призадумаешься... 


А НА РМ ЛУСИАНО лем УбАВЛ РИ, РНИИ Оо рено ах К и Ме. 


— Я, конечно, 
Пресмыкаюсь, 


Но нисколько 


В то.м 


Не каюсь! 


Ибо тот, 


Ёто пресмыкается, 


Никогда 


Не спотыкается! 
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ладычица и мать всего сущего, — произнесла Лола, выпрямив- 
шись на ветру и простирая руки к небу, — Царица и Богиня, 
пошли мне знамение! 

Ничего не случилось. В точности как вчера. И позавчера. 
Все три дня. 

Лола опустилась на плед. И тут же ойкнула и принялась 
стряхивать с него опавшие сосновые иголки. Конечно, подума- 
ла она, хорошо было в городской духоте мечтать о том, что ей 
предстоит проделать весь ритуал обнаженной, как сама приро- 
да. Но, чтобы выполнить намеченное, пришлось в поисках укромного 
уголка забраться высоко в горы, где ветер воет в кронах и задувает даже 
в это тесное ущелье. Деревья роняют на тебя листву и хвою, пыль летит 
прямо в глаза и... и ты мерзнешь. Вся романтика «естественной жизни» 
быстро испаряется, и ты становишься просто голой, да еще и в гусиной 
коже. 

«В этом-то все и дело, — подумала Лола. — Может, я и сказала все, 
как надо, но необходима еше и соответствующая степень концентрации. 
А как ее добиться — на таком-то холоде!» 

Она вздохнула и поглядела на небо. Солнце клонилось к закату, 
краски были просто потрясающие. Проживая в Лос-Анджелесе, она ча- 
сто глядела вверх, но перед ней обычно открывалось привычное для го- 
рожан зрелище: покрытый легкой дымкой небосвод, не небесно-голу- 
бой, а мутный, точно глаза у новорожденного котенка. Порою испаре- 
ния окрашивали небо почти в бурый цвет, но даже в лучшие дни оно 
никогда не сияло такой глубокой, чистой голубизной, глядя на которую 
Лола чувствовала себя особенно голой и беззащитной. 

Теперь голубизна по краям переливалась пурпуром и шафраном, а в 
зените сгустилась до индиго и густой сапфировой сини. И тишина вок- 
руг — вместо привычного рева транспорта лишь ветер в верхушках де- 
ревьев. Странно, когда оказываешься вдалеке от городского шума, его 
начинает не хватать. 

Три дня назад в 15 милях от Огайо она свернула с шоссе № 96 на се- 
вер и, руководствуясь компасом и картой штата, сумела проникнуть в 
один из наиболее недоступных районов Сеспского заказника, где гнезди- 
лись кондоры. Чтобы выполнить задуманное, ей было необходимо уеди- 
нение. Друзья предупреждали: старайся вести себя осторожнее. Дым от 
костра или огонь в ночи может привлечь незваных гостей, сама подумай. 
Кое-кто лишь молча покачивал головой с таким видом, что было ясно — 
она поступает неразумно: гораздо безопаснее выплясывать нагишом, ска- 
жем, на бульваре Сансет, чем в дикой глуши. 
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Но Лола упрямо упаковала свою крохотную палатку, пропускающшую 
ультрафиолетовые лучи, — роскошный подарок самой себе на последний 
день рождения, уложила одежду — не слишком много, но достаточно, 
чтобы укрыться от холода. С особым тщанием она уложила ритуальные 
приспособления. И затерялась в дремучих дебрях. Тут и впрямь были са- 
мые настоящие дебри. Лола вновь уселась на плед и принялась растирать 
избитые ноги. Ее тело на не защищенных одеждой местах было ободра- 
но в кровь, а на защищенных — пестрело синяками. В волосах у нее за- 
путались сосновые иголки и веточки толокнянки, ее кусали осы, она ви- 
дела гремучих змей и тарантулов — и они видели ее. При виде гремучек 
она было подумала о том, чтобы вернуться на шоссе-96 и поймать попут- 
ку, направляющуюся в город. Но прикинув, что опаснее — путешествие 
автостопом или встреча со змеей, — она сделала выбор в пользу змей. 

Итак, Лола сидела и наблюдала, как сгущается тьма. Ее время, если 
верить книгам, это время Великой Матери. И Луна — ее символ. Лола 
поглядела на молодой месяц — она не слишком-то в этом разбиралась, 
но ему, должно быть, дней пять или шесть: Луна Девы, Луна Охотницы. 

А в книгах говорилось, что при нарождающейся луне можно вернуть 
себе и девственность — стоит лишь правильно совершить обряд и про- 
изнести нужное заклинание в должном настроении. Лола вздохнула. Она 
могла твердить нужное заклинание бесконечно. Но настроиться долж- 
ным образом никак не удавалось. 

И все же вот она в нужном месте, в нужное время, в ночь всех но- 
чей — самую короткую в году, — в самом сердце лета, и луна как раз та- 
кая, как нужно. В книгах говорится, что в это время года можно творить 
чудеса, творить обряды, которые призовут Ее к тебе. Именно для того 
Лола и купила лук. Это было весьма дорогостоящее приобретение. На 
зарплату кассирши не очень-то разгуляешься, но, увидев этот велико- 
лепный тяжелый лук несколько недель назад, она потеряла голову. Он 
не был сборным — она питала недоверие к сложным конструкциям, 
смахивающим на сцепленные в экстазе гардеробные вешалки; но это 
был настоящий лук, с двойным изгибом, лук из стекловолокна, с вели- 
колепным серебристым отливом, луноподобный лук, лук-полумесяц... и 
она не устояла. Симпатическая магия, подумала Лола. Серебро — цвет 
луны, цвет лука. Да и книга намекала, что Владычице можно угодить хо- 
рошим выстрелом. 

Но управиться с оружием оказалось не так-то просто. Тетива была 
слишком туга для нее и, сорвавшись, уже успела пару раз сильно уда- 
рить ее по руке, оставив багровые рубцы и здоровущую царапину. Тем 
не менее, если пустить наугад несколько стрел в ночную тьму, появится 
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шанс, крохотный, но шанс, что Сила откликнется на призыв: своего ро- 
да спиритическая лотерея. 

Пора начинать. Солнце садилось, уступая небо Луне. Пока Луна ца- 
рит над юным, полным надежд миром, пока грядет эта ночь — самая ко- 
роткая ночь в году, — время принадлежит ей! 

Она приступила к делу. Вначале очертила круг. Одна из книг реко- 
мендовала для этого цветной мелок, другая — песок. Для верности она 
использовала оба способа. Честно говоря, у нее не было особого выбо- 
ра, поскольку та крохотная площадка, на которой она ухитрилась разме- 
ститься, была усыпана галькой. В центре круга она водрузила валун и, 
прижав им веревку, чтобы обозначить диаметр, пошла по кругу, рассы- 
пая песок и помечая камушки белым мелком. Она вытащила компас, 
определилась и начала выкладывать пентаграмму; верхний луч звезды 
указывал на север. Нахмурившись, она наметила пятый луч — звезда, ра- 
зумеется, получилась слегка скособоченной, но исправлять ее было не- 
когла. Сойдет, подумала она и начала выводить внутри пентаграммы 
буквы и символы, как того требовала книга. 

И все время, пока она выкладывала из песка и выписывала мелком 
древнееврейские буквы и коптские слова, тот же внутренний голос твер- 
дил: а чего, собственно, ты хочешь? Она старалась не слышать его. В 
книге говорилось: превратившись в сосуд Бога и Богини, ты вольешь 
Силу в свою жизнь. Но что если сила и вправду снизойдет на тебя? Что 
тогда делать с ней? 

Наполовину расписав символами третий луч пентаграммы, Лола вы- 
прямилась, слегка запыхавшись, и поняла, что ответить на этот вопрос 
она не в состоянии. Честно говоря, она не могла пожаловаться на жизнь. 
У нее была крыша над головой, поклонники, одежда и еда, свободное 
время и деньги (впритык). Конечно, экономить приходилось, но это ее 
не слишком угнетало. 

Но, может, в этом-то все и дело, подумала она. Может, в ее жизни 
самых обычных вещей хватает, а вот необычного-то с ней и не происхо- 
дит. Ни великой любви, ни великой опасности. И, пока она стояла в 
раздумье, голос продолжал твердить: тебе точно этого хочется? что ты 
будешь делать, если и впрямь к тебе придет великая любовь? или вели- 
кая опасность? Ты просто-напросто слетишь с катушек, вот что будет... 
Походило на правду. И все же Лола не могла избавиться от крепнущей 
уверенности, будто нечто важное обходит ее стороной... 

Она принялась за дело с чистосердечным энтузиазмом увлекшегося 
химическими опытами ребенка. Она начала с кристаллов, но их то и де- 
ло разбивала кошка, сбрасывая с кухонных полок, где они должны были 
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то ли поглощать, то ли испускать тепло и положительные вибрации. Кри- 
сталлы, надо сказать, не в ладах с кафельным полом — груду поцарапан- 
ного розового кварца, турмалина и других полудрагоценных камней Лола 
ссыпала в шкаф, да там и заперла. Затем она попыталась уловить ауру, но 
заработала лишь косоглазие, которым мучилась почти неделю. Потом пу- 
стилась на поиски ангелов — в последнее время новости ими так и кише- 
ли, — перечла гору посвященных им книжек, но так в точности и не по- 
няла, как привлечь хоть одного. В одной из книг были очень толковые и 
подробные инструкции, но ей казалось, что на ангела, который позволя- 
ет призвать себя таким дурацким способом, времени не стоит тратить, и 
к тому же ни один достойный ангел на нее вообще не клюнет. 

Лола увлеклась было силовыми линиями. Но поразмыслив, решила, 
что может потревожить какую-нибудь геологическую аномалию, а Кали- 
форния в последнее время и так была не слишком благополучна в этом 
отношении. Лучше не будить лиха. 

За магию Лола взялась в самую последнюю очередь: она откладыва- 
ла ее на крайний случай, поскольку та казалась ей сложным, дорогосто- 
ящим занятием, да и книжек нужно было перечитать чертову уйму. А 
пособий и впрямь оказалось множество: магия альтернативная, магия 
натуральная, магия зеленая, синяя и белая, магия всяческих расцветок, 
каких и в магазине красок не сыщешь, ну, и, разумеется, кое-что о чер- 
ной. Но черную магию она сразу отвергла, даже особо не размышляя об 
этом, просто из-за ощущения, что это «нехорошо». 

Для Лолы всю жизнь было ориентиром «хорошо» и «нехорошо». А 
потому она никогда не возносилась на высоты духа, но и не опускалась 
в бездну порока, относясь и к тому, и к другому с явным подозрением. 
И верно, откуда взяться высотам духа или бездне порока в жизни слу- 
жашей недорогого универмага? У нее и так хлопот хватало. Она цепля- 
лась за сверхурочные, дежурно улыбалась покупателям и заискивала пе- 
ред боссом, не заходя, впрочем, слишком далеко. Как следствие, поку- 
пателям она нравилась, поскольку улыбалась им больше, чем того тре- 
бовали обязанности. Иногда такой подход приносил плоды: например, 
ей удалось наскрести целую неделю отгулов. Ну и остальной мир по от- 
ношению к ней для разнообразия решил «повести себя хорошо»: в чуд- 
Ную, солнечную пятницу она отметила время ухода, помахала боссу на 
прощание и отправилась укладывать вещи для путешествия. 

Теперь же, когда она сидела на гальке у протекавшего в лощине кро- 
хотного ручейка, вся романтика куда-то испарилась. Пока она была до- 
ма, в пригороде, а за окном ревели проносящиеся мимо автомобили, эти 
далекие места казались ей Землей Обетованной: синее небо, тишина, те- 
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лефон не звонит, громкоговоритель в универмаге не орет на служащих — 
мир и покой. Беда в том, что тут, в глуши, природа озвучивает мир и по- 
кой по собственным представлениям: она презирает радиосвязь, но не 
имеет ничего против непрекращающегося ветра, который оказался гораз- 
до холоднее, чем рисовалось Лоле дома. А звонкое птичье пение за сутки 
превратилось из сладостных звуков на лоне природы в назойливый шум, 
который мешал Лоле сильнее, чем вопли соседской музыкальной уста- 
новки в два часа ночи... Потому что птицы поют не умолкая, а музыку в 
конце-концов все же выключают. Даже неясный лепет ручья начал раз- 
дражать ее: на ум приходило сравнение с неисправным клапаном слива в 
унитазе, но если клапан можно починить, то воду в ручье не перекроешь. 
А когда наконец птицы угомонились, ветер стих и она собралась немно- 


го поспать, появились кролики, восемь миллионов кроликов, живших в 
зарослях неподалеку и ночью решивших подкрепиться. Они шуршали, 
верещали друг на друга и изо всех сил изображали крадущихся бандитов, 
которые только и ждут, чтобы напасть из-за куста. Они царапали рюкзак, 
пытаясь пробраться внутрь, и пожирали все припасы, до которых могли 
добраться. Все это отнюдь не способствовало крепкому сну.^ 

Лола спохватилась и со вздохом начала гнать от себя пораженческие 


мысли. Так дело не пойдет. Только положительные эмоции помогут до- 
биться желаемого результата. 

И вот круг размечен. Она встала в центр и глубоко вздохнула, сдер- 
живая раздражение — это была последняя попытка. Она не однажды про- 
делывала все это и всякий раз терпела неудачу. Она боялась показаться 
дурой, даже при том, что была тут одна-одинешенька, не считая, ветра. 
Но шумный ручей, темнеющее небо — все это, казалось, смотрело на 
нее... Уж они-то посмеются за ее спиной. А если кто-нибудь ее все же 
увидит... При этой мысли она содрогнулась. «Все-таки лучше довести де- 
ло до конца, — подумала она. — Я готовилась несколько месяцев. Я по- 
клялась, что все исполню. И исполню, а потом вернусь домой и пошлю 
все к черту». Она повернулась к ветру спиной, и он внезапно стих, да и 
ручей примолк. Странно, но эта неожиданная тишина заставила Лолу на- 
прячься. Но она тут же взяла себя в руки. Наклонилась, подняла два кро- 
хотных фонарика и вставила в них зажженные свечи. Затем на миг засты- 
ла, сжимая спичку в руке; сначала она решила выбросить ее за пределы 
круга, но книга рекомендовала делать это только в особых случаях, пос- 
ле соответствующих подготовительных ритуалов. Она осторожно поло- 
жила обгоревшую спичку на камень у ног — сезон лесных пожаров еще 
не наступил, но это отнюдь не значит, что можно разбрасывать спички 
налево и направо. Потом поставила горящие фонарики по обе стороны 
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плоского. валуна, который предназначила под алтарь, и вновь нагнулась, 
на этот раз уже за ножом. Согласно книге, нож должен был иметь чер- 
ную рукоятку, но как раз тогда свободных денег у нее не было, и она ре- 
шила, что кухонный нож вполне сгодится. В конце концов, это хороший 
НОЖ с трехдюймовым лезвием из отличной нержавеющей стали. «Инте- 
ресно, можно ли будет потом им пользоваться?» — подумала Лола. 

Она прочла наизусть заклинания Стихий и Четырех Домов Небес- 
ных. Потом начала медленно поворачиваться, направив на кромку кру- 
га острие ножа и’называя имена из книги, одновременно представляя 
себе, что из ножа исходит луч света, который поджигает границы круга. 
Покончив с этим, она приняла соответствующую позу — руки чуть раз- 
ведены и протянуты вперед, ладонями вверх, ноги на ширине плеч — и 
дочитала заклинания. Она едва слышала собственные слова, потому что 
в голове у нее гремело: дура, все это сплошные глупости, ничего не слу- 
чится, пустая трата времени... 

Тем не менее она завершила заклинание и, как рекомендовала кни- 
га, на какое-то время застыла в неподвижности, «чтобы наполниться 
благословенным покоем этого места». На деле же поднялся ветер, про- 
дувая ее до костей, а шум воды усилился. «Пропади все пропадом, — по- 
думала она. — Бесполезная затея». 

Но Лола была упряма. Она подняла с земли лук и единственную 
стрелу, припасенную для ритуала, — белую. «Да снизойдешь ты ко мне 
стремительно и неуклонно, — пробормотала она, борясь с охватившим 
ее раздражением, — подобно полету этой стрелы: любимого твоего ору- 
ЖИЯ». 

Она наложила стрелу, поглядела вверх и оттянула тетиву, стараясь 
при этом не задеть синяки на левом предплечье. Наконечник стрелы 
слабо поблескивал в свете заходящей луны. Лола прицелилась чуть по- 
выше лунного серпа и выстрелила. 

Похоже, она опять неправильно обошлась с тетивой — та вновь уда- 
рила по руке. «ОЙ! — только и сказала Лола, не сводя глаз со стрелы, 
которая поднялась в воздух, затем начала снижаться, стремительно ис- 
чезая из виду. Ветер вновь стих, и в полной тишине, опуская лук, Лола 
Услышала, как упала стрела — то ли в кустарник, то ли на скалу. Ниче- 
го. Но она все стояла, глядя вверх, пока пламя свечей не начало трепе- 
тать. Закат почти погас, а в зените на мгновение вспыхнула слабая по- 
лоска света, словно блуждающая звезда. Лола вздохнула и покачала го- 
ловой, осуждая собственную доверчивость. Зря она затеяла эту поездку. 
А может, не зря — хоть отдохнет на природе. Но... 

...Га же полоска света внезапно вспыхнула вновь — на сей раз ярче 
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и ближе, гораздо ближе, рассыпая на своем пути снопы искр. Свет вок- 
руг падающего объекта напоминал статический заряд, сквозь шум ветра 
она даже слышала потрескивание, когда эта штука проносилась над го- 
ловой и вновь сворачивала' назад, вычерчивая в небе узкие слепящие пе- 
репутанные полосы. 

Объект исчез из виду, а Лола все продолжала стоять, вглядываясь в 
синий сумрак над холмами. Тишина, потом странный отдаленный шум, 
потом вновь навалилось тяжкое, гнетущее молчание. Даже ветер стих. 

Лола продолжала таращиться во тьму. Звук удара и траектория поле- 
та свидетельствовали, что объект упал на противоположный склон хол- 
ма, всего за четверть мили отсюда. 

«Меня это не касается, — подумала она. — Но что, если из-за этой 
штуки, чем бы она ни была, займется лесной пожар. Тогда это наверня- 
ка меня коснется в самом ближайшем времени, особенно если я так и 
останусь тут стоять...» 

Она выбралась из круга, совершенно позабыв, что следовало открыть 
себе дорогу ножом, и, оскальзываясь на гальке, побрела туда, где лежа- 
ли ее фуфайка, джинсы и кроссовки, поспешно натянула на себя одеж- 
ду, а затем, подобрав лук и несколько стрел, направилась к перевалу. 


Восхождение неожиданно оказалось трудным. Изодранная терновни- 
ком, облепленная цепкими побегами толокнянки, Лола оступилась и, 


рухнув в невидимую ямку, чуть не вывихнула лодыжку, а потом, когда 
выбиралась, — и другую. Когда она взобралась на вершину холма, тор- 
жества не было — одно лишь раздражение. Волосы ее слиплись от сос- 
новой смолы, исцарапанные руки кровоточили, из-за темноты она не 
видела, куда ставит ногу. 

Разве что на склоне холма в крохотной лощине смутно голубело нечто. 

Оно светилось! Не горело, хотя вокруг остро пахло озоном — и Лола 
поначалу даже закашлялась. Предмет был круглым, как мяч, примерно 
шести футов в диаметре, и светился в центре сильнее, чем по краям, — 
если это и впрямь были края. Этот предмет выглядел чуть-чуть размы- 
тым, словно немного нереальным, несмотря на свечение. По мере того, 
как Лола смотрела, нереальность усилилась: свет внутри голубого шара 
побледнел и померк. 

И что-то там двигалось: темная фигурка на фоне шара. Что-то ма- 
ленькое, шишковатое, спотыкаясь, бродило поблизости — по крайней 
мере, так это выглядело. Движения были неуверенные, беспомощные, 
точно у раненого животного. 

Лола начала спускаться с холма — зигзагом, от дерева к дереву, цеп- 
ляясь за мошные стебли, чтобы не скатиться прямиком. вниз. Ей неко- 
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гда было разглядывать шар, поскольку все внимание уходило на спуск, 
а все тот же внутренний голос не умолкал: не стоит ввязываться в это 
дело! а вдруг они настроены враждебно? что если они утащат тебя, что- 
бы заняться своими инопланетными извращениями? 

Лола выбралась из зарослей толокнянки у подножия холма и остано- 
вилась перевести дух. Темный силуэт стоял неподвижно, вероятно, ог- 
лядываясь. Теперь он казался светлее, возможно, потому, что сфера, на 
фоне которой он стоял, постепенно тускнела, становясь жемчужно-се- 
рой. Из глубины исходили остатки голубого света, они то разгорались, 
то меркли, словно сфера дышала. Существо не имело определенной 
формы: оно перетекало и менялось, порою и вовсе опадая, как утомлен- 
ный осьминог, потом вновь вырастало, и тогда с остроконечной верхуш- 
ки на Лолу глядели четыре маленьких и круглых темных глаза. По край- 
ней мере, Лола решила, что это глаза. А чуть позади и сбоку, точно так 
же опадая и вздымаясь, бродили еще четыре таких же создания, только 
поменьше. На верхушках их подвижных тел тоже виднелось по четыре 
глаза — и все смотрели на нее. Потом создания поменьше прильнули к 
большому и застыли. 

Детишки, подумала Лола. Она стояла там, не зная, что предпринять, 
но не сомневалась: перед ней инопланетная версия транспортной ава- 
рии. Однако, несмотря на испуг, ей и в голову не пришло, что нужно 
вызвать военных. Скорее, полагала она, пришельцам необходима какая- 
нибудь межгалактическая Выездная Ремонтная Бригада. 

— Эй, — произнесла Лола, — я не сделаю вам ничего плохого. 

Создания недоверчиво уставились на нее. Детишки сплющились. Су- 
щество побольше не пошевелилось. Когда нужен этот чертов универ- 
сальный переводчик, его никогда не оказывается под рукой, подумала 
Лола. Она попыталась поглядеть на случившееся их глазами: чужой мир, 
авария, из зарослей выбирается какое-то большое дикое животное и на- 
чинает рычать на вас. Но как убедить их, что она не просто животное? 

«Наверное, их пугают мои размеры», — подумала она и осторожно 
придвинулась ближе. Детишки стали плоскими, как галеты. Существо 
побольше — их мама? — расплющилось, стараясь прикрыть их своим те- 
лом. 

Очень медленно, осторожно Лола опустилась на землю. Потом от- 
толкнула от себя лук и стрелы и вновь поглядела на чужаков. 

Сначала все оставалось без изменений. Потом, очень медленно, «ма- 
Ма» вновь приняла куполообразную форму, глаза на верхушке купола 
Съехали книзу — она рассматривала лук. Миг спустя существо устави- 
лось на Лолу. Под этим взглядом девушка слегка поежилась. Такие гла- 
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за бывают у акул в фильмах про обитателей моря: пустые, плоские, как 
черная галька... в них не было ни света, ни выражения. 

Потом глаза «мамы» вновь переместились на верхушку купола. Соз- 
дание передвинулось поближе — голубой свет вспыхнул ярче, освещая 
почву. Лола заставила себя не двигаться. Она смотрела на детишек, ко- 
торые все еще оставались плоскими, точно крошечные лепешки, все их 
глаза исчезли. Но они тоже мерцали, и потому их попытка спрятаться 
казалась трогательной, хотя и безуспешной. 

Мама подобралась к луку, не отводя взгляда от Лолы. Потом замер- 
ла, глядя на лук, и, выдвинув из тела маленькое шупальце, похожее на 
размытый пальчик, потрогала лук. Второй отросток ощупал наконечник 
стрелы. Это была охотничья стрела с острыми, как бритва, гранями на- 
конечника. Лола видела, что грань разрезала крохотный пальчик прак- 
тически надвое. Она не поверила свои глазам: пальчик немедленно срос- 
ся — ни крови, ни следа пореза. 

Маленькие черные глазки вновь уставились на нее. Лола не отвела 
взгляд — точь-в-точь игры в гляделки с соседской кошкой. Обычно Ло- 
ла сдавалась первой, но тут ставки были слишком высоки. Лола смотре- 
ла, затаив дыхание. 


Существо-мама издало звук — первый за все это время и похожий на 
чуть слышный стон. Рядом с погасшим темным шаром детишки начали 
постепенно расправляться, теперь они походили на четыре яйца, остры- 
ми кончиками вверх. Дети осторожно двинулись по неровной почве по- 
ближе к матери. 

А может, это их папа, подумала Лола. Но тут же отбросила эту мысль. 
Она была уверена, что это мама, хотя и не знала, почему. Детишки по- 


Дошли и точно Так же «осмотрели» лук и стрелы: с помощью пальчиков, 
которые потом втянулись обратно. При этом они издавали негромкие 
звуки. 

Мама наблюдала за малышами, а Лола — за мамой. Когда детишки 
начали баловаться луком и стрелами, глаза существа разъехались по вер- 
хушке тела, чтобы наблюдать за всеми сразу. Лола невольно улыбнулась 
— по глазу на ребенка, вот это здорово. Многие матери на Земле доро- 
го бы дали за такую способность. Один из детенышей отрастил себе па- 
лец побольше — что-то вроде крупной присоски — и натянул его на на- 
конечник стрелы. Какое-то время он мусолил ее, потом отбросил, даже 
не порезавшись; но при этом тихонько всхлипнул. 

Существо-мама застонало жалобно и сердито. Может, подумала Ло- 
ла, это инопланетный вариант «Не трогай эту гадость, неизвестно, где 
она валялась раньше». Остальные малыши проделали точно такой же 
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трюк, и теперь ощупывали камни и прутики, сосновые шишки и сухие 
пучки травы. Каждый раз чашеобразная присоска охватывала предмет, 
мусолила его какое-то время, потом выплевывала обратно. И каждый 
раз, заметила Лола, слабый свет внутри детишек разгорался ярче, а по- 
том вновь пригасал, словно от разочарования. 

Лола застыла с открытым ртом. Они же голодны, подумала она. 
Ищут что-нибудь съедобное. 

— Вам нужна еда? — мягко спросила она маму. Та воззрилась на нее, 
и Лола не могла избавиться от ощущения, что существо ее понимает. — 
Вы читаете мысли или что-то в этом роде? 

Она попыталась нарисовать в воображении еду: сухофрукты, хлопья, 
вяленую говядину — все, что взяла с собой. Вряд ли, подумала она, хоть 
что-либо из ее рациона окажется съедобным для чужаков, свалившихся 
невесть откуда. 

Мама продолжала молча смотреть на нее. 

— Что ж, — сказала Лола, поднимаясь с земли, — придется вам лезть 
со мной на верхушку холма. Посмотрим, подойдет ли вам что-нибудь из 
моих запасов. | 

Она медленно выпрямилась. Малыши отпрянули назад, сбившись в 
кучу. Слегка сплющившись, они уставились на нее всеми своими кро- 
хотными глазками. Но мама не двинулась с места: она по-прежнему 
внимательно наблюдала за Лолой. 

— Пошли, — сказала Лола, подняла лук со стрелами и начала караб- 
каться обратно, вверх по холму. 

Они последовали за ней, хоть поначалу и медленно. Сначала мама, 
за ней заковыляли детишки, все еще безуспешно пытаясь отыскать по 
пути что-нибудь съедобное. Несколько раз мама заводила глаза назад и 
вновь издавала тот же звук: не ешь эту гадость. Детишки послушались, 
побросали камушки и шишки и побрели следом, хотя и неохотно, как 
показалось Лоле. Они двигались не так быстро, как в тот миг, когда она 
впервые увидела их всего лишь несколько минут назад. «Устали? — га- 
дала она, — или ослабли от голода? Надеюсь, сумею разыскать у себя в 
рюкзаке что-нибудь съедобное для них». 

На подъем к вершине холма Лола потратила меньше сил, чем на 
спуск, несмотря на то, что сейчас совсем стемнело. На перевале она ос- 
тановилась, убедилась, что существо-мама видит, куда нужно идти, и на- 
Чала спускаться вниз. Похоже, внутри и вне магического круга все оста- 
лось точно таким же, как прежде — ни демонов, ни другой нечисти, — 
никто не кружил поблизости, разгневанный тем, что сначала его призва- 
ли, потом отринули. Какое облегчение! Тревожиться не о чем, кроме как 
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о кучке голодных пришельцев, заглянувших на огонек перекусить. 

Ты таких перемен добивалась? — прозвучал внутренний голос. Лола 
скорчила гримаску и, добравшись до подножия, оглянулась назад. 

Мама и детишки уже спустились и прошлепали прямо к полянке, за- 
топтав магический круг. Детишки, разумеется, остановились попробо- 
вать толченый мел. Лола пожала плечами и направилась к рюкзаку, под- 
вешенному на ветке, развязала веревки и опустила его на землю. 

— Вот, — обратилась она к маме, — скажи им, пусть подойдут и по- 
пробуют. 

И начала опустошать рюкзак, выкладывая свой пятидневный запас 
еды около крохотной переносной печурки. 

Следующий час приносил одно разочарование за другим. Детишки 
попробовали крупу и выплюнули ее. Потом корнфлекс и тоже выплю- 
нули. Она предложила им сушеные абрикосы. Потом ломтики яблок — 
все это оказалось для них несъедобным. Та же участь постигла вяленую 
говядину. Малыши не один раз возвращались к говядине, пробуя ее и 
вновь выплевывая. 

Лола уселась у печурки, скрестив ноги, развела огонь и состряпала 
быстрорастворимый суп, а потом остудила его до комнатной температу- 
ры. Детишки сгрудились вокруг алюминиевого котелка, но пробовать не 
стали. Лола обнаружила, что обменивается с мамой обескураженным 
взглядом, и поняла, что четыре черных глазка вовсе не такие невырази- 
тельные, как ей показалось поначалу. 

— Им не подходит наша еда? — спросила Лола маму. — Или они у 
тебя такие разборчивые? 

Мама издала жалобный, беспомощный звук. В нем было не просто 
раздражение, в нем слышалась тоска. Лола заметила, что детишки све- 
тятся не так ярко, как несколько минут назад. 

— Ты права, — ответила Лола и вздохнула. Она опустила палец в суп 
и поболтала им. Детишки сообразили, окунули свои «пищевые» пальчи- 
ки в котелок и миг спустя хором чихнули, забрызгав Лолу с ног до го- 
ловы куриным бульоном. 

— Ясно, — сказала Лола. — Возьмем на заметку. Никаких супов. 

Она залила кипятком лапшу быстрого приготовления. Детишки заня- 
лись лапшой, потом выплюнули ее, но один из них отрастил еще не- 
сколько пальчиков и начал завязывать лапшу в узелки и размахивать 
ими в воздухе. 

Мама застонала. 

— Это еда, а не игрушка, — сказала Лола, чувствуя, как ее охватыва- 
ет отчаянье. Постепенно она вытащила все свои запасы. Детишки отка- 
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зались от сублимированного сухого мороженого (тут Лола была вполне 
с ними солидарна — оно и для человека. вряд ли годилось). Отвергли 
фрукты. Выплюнули конфеты. Лола попыталась кормить их с руки; зу- 
бов у них, вроде, не было, и занятие казалось относительно безопасным. 
Один из них почти вывернулся наизнанку, «натянувшись» на ее ладонь. 
Ощущение было странным: крохотное создание оказалось на редкость 
невесомым и походило на пластиковую сумку, наполненную теплым 
воздухом. Малыш забрался к ней на колено, и она безнадежно начала 
скармливать ему смесь сухофруктов. Он заглатывал кусочки по одному 
и так же по одному выплевывал, обстреливая ими печурку. Мама в оче- 
редной раз издала стон. 

— Детишки, что с них возьмешь, — утешала ее Лола. Но свечение 
внутри малышей меркло. 

— Они перепробовали все, — сказала Лола. — Все. Ничего им не го- 
дится. 

Она уперлась локтем в колено и с силой потерла глаза. Другой рукой 
она удерживала малыша, покачивая его. 

Что-то поскреблось по руке, держащей малыша. Лола вздохнула, от- 
крыла глаза и посмотрела. 

Царапина на руке вновь начала кровоточить: видно, пока она караб- 
калась на холм или скатывалась вниз, она опять ободрала себе руку. Ло- 
ла не обратила на это внимания: она вся была ободрана, так что цара- 
пиной больше, царапиной меньше... Однако это заметил кое-кто другой: 
малыш, устроившись у нее на коленях, приладил присоску к кровоточа- 
щему месту и всасывал кровь. 

И голубое сияние внутри него начало разгораться. Какое-то время 
Лола просто бездумно глядела на него, не то усталость, не то растерян- 
ность мешали ей предпринять что-либо. Потом она поглядела на суще- 
ство-маму. 

Два глаза та направила на малыша, чье сияние усиливалось с каждой 
минутой, два других уставились на Лолу: казалось, все четыре глаза стали 
больше. Сначала она не издала ни звука, потом застонала, да так громко, 
что все малыши — и апатичные, и их более жизнерадостный собрат, вста- 
ли торчком. Те трое, что не сидели у Лолы на коленях, прошлепали к ма- 
ме со всей скоростью, на какую только были способны. Четвертый же с 
Жалобным хныканьем отдернул присоску. Но, когда он медленно сполз с 
Лолиных колен, и побрел к остальным, земля под ним светилась. 

Мама и Лола поглядели друг на друга долгим взглядом. Миг спустя 
Лола уверилась, что даже если создание и не обладало телепатическими 
способностями, оно отлично сообразило, что к чему. 
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Мама начала уводить малышей от Лолы обратно на холм. 

— Нет! — сказала Лола. 

Мама остановилась и вновь поглядела на нее. Ее глаза, которые 
раньше казались Лоле такими невыразительными, глядели теперь благо- 
дарно, но решительно. 

— Нет! — повторила Лола. Она начала кое о чем догадываться. 

— Этот свет внутри — это он заставляет двигаться твой корабль, да? 
И вас тоже. Если вы не получите достаточно энергии, вы не сможете 
улететь и умрете. 

Мама вновь взглянула на нее и побрела прочь. 

— Нет! — воскликнула Лола, застонав от отчаяния. — Должен быть 
выход! Просто обязан найтись. Вы не можете вот так... 

В куетах что-то зашуршало и Лола окончательно утратила самообла- 
дание. 

— Чертов кролик! — сказала она, подбирая с земли камень. И засты- 
ла. — Точно, — произнесла она тихонько. — Кролики. 

Она взяла лук и стрелы. Мама и детишки остановились, прошлепали 
обратно и теперь наблюдали, как Лола решительно прилаживает стрелу 
к тетиве, а потом бесшумно ныряет в кусты. 

Остальное могло бы показаться забавным, не будь Лола в таком отча- 
янии. До сих пор она ни разу не пыталась стрелять по живой цели. Она 
тренировалась в стрельбе по неподвижным пластиковым мишеням. А тут 
ей пришлось охотиться в темноте, прячась в зарослях толокнянки. Она 
была вся исцарапана, и вдобавок, когда пыталась прицелиться, ее кусала 
мошкара. Ей хотелось плакать. Она уже потеряла несколько стрел пона- 
прасну и теперь, когда их осталось так немного, боялась промахнуться. 

Лолу спасла присущая кроликам глупость — а может, туристы изба- 
ловали их, прикармливая с рук. Как бы то ни было, пища, которую в 
изобилии раскидали по лагерю детишки, не годилась для пришельцев, 
но заинтересовала кроликов: они явно не могли противиться искуше- 
нию. Первого, самого крупного, она подстрелила из укрытия, с рассто- 
яния семи футов, пока он поедал корнфлекс. Второго, который только 
что вылез из кустов, испугался и отпрянул, но чуть позже вернулся и за- 
нялся сублимированным мороженым, тоже настигла Лолина стрела. 
Хватит для начала, подумала она и вышла из зарослей. Подойдя к маме 
с детишками, Лола начала рыться в рюкзаке в поисках пустой кастрюль- 
ки и армейского финского ножа. Она дрожала — отчасти от непривыч- 
ного напряжения, отчасти от страха, что все усилия были потрачены по- 
напрасну. С уверенностью, поразившей ее саму, поскольку до сих пор 
она имела дело только с ободранным, разделанным и завернутым в пла- 
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стиковую упаковку животным на прилавке супермаркета, Лола перере- 
зала горло первому кролику и подставила под струйку кастрюлю... 

Малыши сгрудились у кастрюли, опустили внутрь присоски и приня- 
лись за дело... Кровь первого кролика они осушили за несколько секунд. 
Лола и мама тревожно наблюдали за ними — но полминуты спустя си- 
яние начало разгораться все ярче и ярче. Лола взяла второго кролика. 

Теперь малыши напоминали приплюснутые лампочки на рождест- 
венской елке и явно ощущали довольство. Мама продолжала наблюдать 
за ними — и за Лолой. И обе пары глаз смотрели с очень похожим вы- 
ражением. 

Вскоре малыши наелись и, отвалившись от кастрюльки, плюхнулись 
на землю. Они лежали, сплющившись, а свет в них сиял все ярче. 

Мама подождала, пока не отвалился последний малыш, только тогда 
прошлепала к кастрюльке и расправилась с остатком содержимого. Ее 
сияние тоже усилилось. Оно было не таким ярким, как у малышей, но 
тон стал глубже и пульсация заметнее. 

Лола подняла кастрюлю и внимательно осмотрела. 

— Хорошо бы приспособить вас мыть посуду, — сказала она. 

Мама издала негромкий звук. Детеныши вновь распрямились и при- 
двинулись к ней. 

С минуту Лола и мама молча смотрели друг на друга. 

— Какая жалость, что вы не умеете читать мысли, — сказала Лола. 

Взгляд мамы ясно выражал, что телепатия — это еще не все. 

— Вы хотите запустить ваш корабль и побыстрее вернуться домой, — 
сказала Лола. — Понимаю. 

Мама повторила тот же звук и подтолкнула детишек вверх по склону. 

Лола пошла с ними. На верхушке холма мама остановилась, устави- 
лась на Лолу всеми своими глазами и громко застонала. Лола расшифро- 
вала это так: держись подальше, иначе можешь пострадать при взлете. 

— Ну что ж, — сказала Лола. — Счастливого пути домой. И без ли- 
хачества на этот раз, ладно? 

Глазки мамы быстро скользнули на верхушку туловища, потом съе- 
хали на бок. Она начала спускаться с холма. Малыши — за ней. 

У подножия все они сгрудились около шара, который лежал, слегка 
зарывшись в землю. Сначала он был серым и холодным, точно камень, 
но они начали по очереди прижиматься к его размытой, туманной по- 
верхности, словно пытаясь погрузиться в нее. Лола в точности не виде- 
ла, что там делалось, но в конце концов все они исчезли внутри, и шар 
начал светиться и пульсировать, вобрав, подумала Лола, совокупное си- 
яние существ. 
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Совершенно бесшумно шар поднялся над лощиной, прочертил дугу 
в ночном небе и помчался все быстрее, становясь меньше и меньше, по- 
ка не исчез окончательно. Ни грохота, ни вспышки света: просто звезда 
затерялась среди звезд. 

-Лола отвернулась и направилась обратно к лагерю. Круг был затоп- 
тан так, что его с трудом можно было различить. По всей стоянке валя- 
лись продукты — болышей частью в совершенно непригодном состоя- 
нии. Чтобы собрать уцелевшее, ей предстоит нелегкая работенка. 

Тут же поедал корнфлекс еще один кролик. 

Нахмурившись, Лола натянула тетиву, прицелилась и выстрелила. 
«Все остальные поужинали, — подумала она, — чем я хуже?» 

Спустя несколько часов, наевшись сытного горячего жаркого, Лола 
попыталась оценить результаты своего первого опыта в области магии. 
Поразмыслив, она пришла к выводу, что в общем и целом колдовство 
ей.больше не потребуется. 

Но в то же время Лола не забывала, что, согласно ее книгам, юная 
богиня-девственница, к которой она и взывала, была не просто патро- 
нессой лучников и охотников, она считалась еще и защитницей всех 
слабых и беспомощных, а также, хоть это и странно для девственницы, 


— покровительницей материнства и младенцев. 

Но теперь это уже не казалось странным. Лола начала подозревать, 
что тут скрывалось нечто большее, чем она полагала прежде: что мате- 
ринство не просто чисто биологическое явление — не более, чем девст- 
венность, — и что те, кто призывает богиню, должны быть готовы ко 
всяческим неожиданностям. Может, когда-нибудь позже... нет-нет, по- 


думала она, ну ее, эту магию. 


...Несколько лет спустя, когда Лола уже завоевала золотую медаль по 
стрельбе из лука на Летней олимпиаде в Солт-Лейк-Сити, все восхища- 
лись ее умением сосредоточиться на мишени так, словно точное попа- 
дание было делом жизни и смерти. Но тем, кто спрашивал, как ей уда- 
лось развить такую способность к концентрации, она небрежно отвеча- 
ла: «Гренировалась на кроликах, только и всего». Гораздо позже, совсем 
при других обстоятельствах, ей задавали тот же вопрос и получали тот 
же ответ. 

А Лола лишь улыбалась и торопилась домой, к своим собственным 
малышам. 


Перевела с английского 
Мария СЕМЕНОВА 
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то-то схватил его за рукав. Незнакомец выпрыгнул из полу- 
мрака неожиданно — мягкий комбинезон, точно такой же, как 
у него самого, сливался с сумерками. 

— Вы ведь с «Неуклонного»? — спросил неизвестный. 

— Допустим, — он осторожно высвободил руку. 

— Мне нужно в седьмой сектор. 

— Ничем не могу помочь, — сказал он, — обратитесь к ад- 
министратору. Правда, мест, кажется, больше нет. 

— Знаю... — уныло ответил тот. — Там моя специальность 

никому не нужна. А в седьмой сектор идет только «Неуклонный». 

— И что же у вас за специальность? — спросил он, чтобы отвязаться. 

— Метеоролог. 

— Не повезло. 

Он попытался пройти, но парень преградил ему дорогу. 

— Я вас умоляю... Мне очень нужно в седьмой сектор. Очень. 

— Сочувствую. 

— Послушайте, — незнакомец вновь вцепился ему в руку. — Все, 
что угодно... У меня... Я собрал... Моя кредитная карточка... 

— На кой мне ваша кредитная карточка, — огрызнулся он, — а 
впрочем... Ладно. Я попытаюсь. Идите за мной. 

Погрузка уже закончилась, и в чреве подъемника было пусто. 

— Я отвлеку контролера, — сказал он. — А там действуйте сами. 

Он так и не заметил, удалось ли парню пробраться на корабль, но 
не удивился, когда в дверь каюты тихо постучали и в образовавшуюся 
щель просунулся его новый знакомый. 

— Я принес деньги. Как договаривались. 

— Не надо, — ответил он великодушно. — Как тебя зовут? 

— Джон. 

— Это не имя. Всех людей зовут джонами. 

— Но я действительно Джон, — возразил тот. 

Он пожал плечами. 

— Джон так Джон... Как устроился, Джон? 

— Неплохо. В трюме. Скучища там, правда. Сижу, стараюсь никому 
на глаза не показываться. 

Он похлопал собеседника по плечу. 

— Не бери в голову, Джон. Экипаж — сплошь арктурианцы да кша- 
сы, они одного человека от другого не отличат. Навигатор — человек, 
но из рубки не выходит. Да еще третий механик, мой сменщик. Но этот 
— свой, не выдаст. 

Новый знакомый нерешительно оглянулся. 

— А можно... можно, я тут посижу? 


106 ПРОЗА 


ЗА Нзокый замо ИФ 9 ру ФАК АТОР, БНЬЫЬ АИ АТН, ФИЧА ЗОН пу, 


— Валяй, — согласился он. 

Джон присел рядышком на койку. Какое-то время они сидели молча. 

— Так куда ты направляешься? — спросил он наконец. 

Парень нерешительно поглядел на него. 

— А... ты не будешь смеяться? 

— С чего бы? , 

— На Землю! — выпалил Джон и жалобно поглядел на него. 

— Стало быть, у тебя и впрямь крыша поехала. Нет никакой Земли! 
Это всего лишь легенда! 

— Да, — тоскливо отозвался парень, — легенда. Но... мне она снит- 

я... такая... такая красивая... океаны и... 

— И океаны — легенда, — авторитетно заявил он. — На поверхнос- 
ти планеты не может быть столько воды. Это научно доказано. 

— Но мне снится, — грустно повторил Джон. — Я ныряю в волнах... 
и солнце просвечивает сквозь них... и они поднимают меня так высоко, 
что захватывает дух, и 

Он вздохнул: 

— Да будет тебе. А с чего ты взял, что эта самая Земля — именно в 
седьмом секторе? 

— Не знаю... — Джон растерянно почесал в затылке, — кажется... 
мне говорил кто-то... да, точно, я слышал. От одного кшаса. 

— Кшас — это серьезно... у них наследственная память, но тот, что 
тебе попался, наверняка был сумасшедший. Никто не знает, где Земля. 

— Не может быть, чтобы никто не пытался ее искать! 

— Может, и пытались. Что с того? — Он поднялся. — Послушай... 
мне надо на вахту. Если хочешь, можешь пока отдохнуть тут. Только во- 
ду не слишком-то расходуй. Я и так превысил норму. 

..Вго напарником был именно. кшас — регулируя тягу в соплах, он 
так ловко манипулировал своими пятью шупальцами, что наблюдать за 
ним было одно удовольствие. 

Наконец показатели на мониторах пришли в норму, и кшас замер, 
уставившись в пространство всеми тремя глазами. Не дожидаясь, пока 
третий механик погрузится в медитацию, он окликнул напарника: 

— Эй, послушай! — Кшас сфокусировал на нем глаза. — Ты что-ни- 
будь слышал о Земле? 

Тот задумчиво хлопнул треугольным клапаном дыхательного отверстия. 

— Странный вопрос, джон. Тебе что, жить ВОО 

— Ты это к чему? 

— Земля — легенда! Пора бы вам, людям, успокоиться и перестать 
ее искать. Ни к чему хорошему это не приводит. 

— Что ты имеешь в виду? 
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— Вы, люди, по природе вечные странники, потому-то вас так охот- 
но нанимают на корабли. Но если какой-нибудь джон вобьет себе в го- 
лову, что ему нужно на Землю, все — пиши пропало. Он начинает но- 
ситься по всему космосу, как ненормальный. И, в конце концов, про- 
падает... 

— Пропадает? 

— Видно, забредает в такие дали, что оттуда и возврата нет. 

— А она действительно где-то в седьмом секторе? 

— Кто знает? — Кшас вновь похлопал клапаном. — К чему эти по- 
иски? Вы, люди, живете долго. Очень долго. Если только не начинаете 
задавать глупых вопросов. 


Он вернулся и растолкал Джона, спящего на койке. 

— Пора тебе в трюм, приятель, — сказал он, — я тоже хочу спать. 

Парень покорно поднялся и уже доплелся до двери, когда услышал 
КЛИК: 

— Эй! Я тут поговорил с одним кшасом. 

Джон обернулся и впился в него взглядом. 

— Ну? 


— Он говорит, искать Землю — дело опасное. 

— Как там может быть опасно? — удивился Джон. — Там же так 
красиво! 

— Откуда ты знаешь, дурень? Во сне видел? 

Джон ничего не ответил, лишь покачал головой и исчез в глубине 


коридора. 


Он сошел в следующем порту, который ничем не отличался от 
предыдущего — точно та же суета и грязь. Обычно он всегда нанимал- 
ся на два-три перехода, но тут вдруг рассчитался после первого и теперь 
брел по улице, гадая, что это на него нашло, и раздумывая, как бы по- 
лучше провести вечер. Толпа так и кишела арктурианцами, изредка по- 
падались люди, но его вдруг охватило такое острое чувство одиночества, 
что он радостно замахал рукой, увидев знакомое лицо. 

— Ты тоже сошел? 

— «Неуклонный» идет в восьмой сектор, — мрачно пояснил Джон. 
— А Земля в седьмом. 

— Далась тебе эта Земля! Пойдем лучше выпьем! 

— Ноя... 

— Пошли-пошли! Я угощаю. 

Портовый кабак ничем не отличался от сотен тысяч таких же заве- 
дений, разбросанных по обитаемой Вселенной, — дым, гвалт, разбит- 
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ные официанты и мрачные портовые грузчики. Люди здесь почти не 
появлялись: разве что в углу у стойки дремал какой-то пьяный. 

Он заказал виски с Канопуса и, пододвинув Джону стакан, поднял 
свой. 

— Свободного полета! 

Тот залпом проглотил порцию. 

— Эй, красавчик, — раздалось у него над ухом, — хочешь пораз- 
влечься? 

Он обернулся. Арктурианка хищно склонилась над их столиком. 

Серебристая ткань, обтягивавшая круглый зад, казалось, вот-вот 
лопнет. 

Он досадливо дернул плечом: 

— Послушай... отвали, а? 

Арктурианка вгляделась в его лицо расширенными темными глаза- 
ми и Тут же разочаровано отвернулась. 

— Да это же джон, — протянула она. 

— Вот-вот, — он поднял стакан и сквозь опаловую жидкость погля- 
дел на сутолоку в баре. В мерцающей глубине двигались темные тени... 
«Ну точь-в-точь рыбы в аквариуме, — подумал он. — Рыбы?» 

— Черт бы побрал этих самок, — пробормотал он, — покоя от них нет. 
Хорошо хоть, арктурианцы их на корабли не нанимают. Говорят, что они 
несчастье приносят. Как поднимется такая вот на борт, жди катастрофы. 

Он вздохнул. За что бы такое выпить? Кшасы пьют за дом родной, 
но среди людей вспоминать о доме считается дурным тоном... Запрет- 
ная тема. Кто знает, сколько таких, как он сам... А впрочем... 

— За Землю! — сказал он, опрокидывая стакан. 

— За Землю! — согласился Джон. 

— Что с того, что ее нет, — подхватил он. — Выпьем за Землю! 

— Кто сказал, что ее нет? 

Он обернулся. Пьяный отклеился от стойки и теперь, пошатываясь, 
приближался к ним. 

— Земля существует, — воскликнул пьянчужка и, плюхнувшись ря- 
дом с ними, проканючил: — Угостите выпивкой, земляки... 

— Вали отсюда, — поморщился он и уже приподнялся было с табу- 
рета, но Джон умоляюще сжал его плечо. 

— Пожалуйста! Купи ему выпивку. 

— Вот навязался на мою голову, — прошипел он. — Ладно. Бармен! 

Пьяный поспешно влил в себя весь стакан и теперь, пришурившись, 
глядел на соплеменников. 

— Собрались туда, верно? 

Он пожал плечами. 
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— Только не я. Это вот моему приятелю неймется. 

— Земля существует, — медленно повторил пьяный. — Но те, кто ту- 
да уходят, не возвращаются. Ни-ког-да. 

Равнодушный холод космоса вдруг заставил его съежиться под мут- 
ным взглядом пьяного. Он отвернулся, но пьянчуга не унимался. Даже 
схватил его за руку. 

— Туда нельзя. Никому. В самом деле, нельзя. 

Он брезгливо стряхнул с рукава цепкую лапу. 

— Отваливай! 

— Я торчу тут уже второй сезон, — печально проговорил забулдыга. 
— Думаешь, меня не тянет? Но я еще держусь... Не-ет, я себе не враг! 
Нет! Чтобы вот так — раз и навсегда. Без возврата! 

— Я сказал, отвали! 

Он оттолкнул табурет и обернулся к Джону. 

— Пойдем отсюда. Ты же видишь, прохиндей просто зарабатывает 
себе на выпивку этими байками о родном доме. 

Джон послушно поднялся, но вместо того, чтобы тихо-мирно дви- 
нуться к выходу, схватил пьяного за ворот комбинезона и притиснул к 
стойке. 

— Гие она? Говори! 

Он попытался оторвать приятеля, но тот приклеился не хуже веган- 
ской прилипалы. 

— Брось его! Далась тебе эта Земля! 

— Нет, пусть скажет! 

Пьяный погрозил костлявым пальцем: 

— Никто туда не ходит! Дураков нет. Но если заглянешь в контору 
к старому Дру-улу на углу Пятой Звездной и скажешь, что это я послал 
тебя... 

— То что? 

— Иди! — и пьяный с неожиданной силой отпихнул Джона. — Сту- 
пай, если ты такой храбрый. 

Джон рванул прочь с такой скоростью, что джон еле догнал парня у 
выхода. 

— Не делай глупостей, приятель! 

— Мне правда надо... — Джон умоляюще смотрел на него. 

Он покачал головой. 

— Ладно. Пойдем. Но это просто мошенники, уверяю. Стоворились 
и теперь качают денежки у простаков вроде тебя. 


Контора Дру-ула располагалась в самой гнусной части припортово- 
го района — ни освещения, ни патрульных... Мусорные баки да решет- 
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КИ На окнах — вот и вся цивилизация. Сам Дру-ул принадлежал к ка- 
кой-то диковинной расе, джон таких сроду не встречал. Странное соз- 
дание мрачно высилось за конторкой, но Джон кинулся к нему с таким 
пылом, точно встретил старого друга... 

— Послушайте... 

— В чем дело? — тот повернул к ним пустое безглазое лицо. 

— Мне нужно на Землю, — пробормотал Джон с самым несчастным 
видом. 

Мембрана на шее Дру-ула мелко задрожала. 

— Восемь тысяч кредов, — прогудело странное создание. 

— Я не ослышался? 

— Восемь тысяч арктурианских кредов — и шлюпка твоя. 

— Имей совесть, — вступился он за приятеля, — ну откуда у парня 
такие деньги, сам рассуди? 

— А мне тоже нет резона задешево уступать, — мрачно возразил 
Дру-ул. — Шлюпку-то я в долгосрочную аренду сдаю. Когда еще 
обратно получу! Да еще арктурианцы дерут за эти дурацкие питом- 
НИКИ... 

Джон в отчаянии кинулся на существо за конторкой, но джон пой- 
мал приятеля за плечо. 

— Дружище, — сказал он мягко, — ты совсем рехнулся. Ну на кой 
тебе эта сказка? Вселенная большая, есть на что посмотреть. 

— Нет денег на шлюпку, — тем временем вибрировал Дру-ул, — нет 
Земли. 

Он решительно подтолкнул Джона к выходу. 

— Пойдем отсюда. 

Джон покорно побрел за ним. Казалось, силы оставили его. 

— Устроимся в гостиницу, — говорил он Джону по дороге, — пере- 
ночуем. Завтра наймемся на корабль. И уберемся подальше от этого 
седьмого сектора... 

Они выбрались из трущоб на освешенную магистраль. Публика тут 
была побогаче, огни сияли, витрины магазинов пестрели самыми раз- 
нообразными диковинами. 

Он обернулся на отдаленный звук колокольчиков, который посте- 
пенно становился все громче. 

— Освободить дорогу, — кричал пожилой арктурианец в униформе 
патрульного. — Герцогиня Альдебаранская едет! 

— Нуи ну! — Он вытянул шею, пытаясь разглядеть закутанную в 
мерцающую ткань фигуру, что возвышалась в центре кортежа. — Ты 
только погляди на эту самку. Ну и странный же способ размножения у 
этих альдебаранцев! А сверкает-то, сверкает! Вот кто может себе позво- 
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лить все, что угодно. Да на одни ее побрякушки можно купить корабль 
класса «Неуклонного»! 
Джон молча глядел вслед удаляющемуся кортежу. 


Он не поскупился на номер и теперь нежился под душем с насто- 
ящей горячей водой. Все складывалось не так уж плохо. Кэп 
«Неуклонного» расплатился сполна, и сейчас можно было без особой 
спешки подыскивать какой-нибудь приличный контракт. И Джона 
можно будет пристроить — конечно, парень с винтом в голове, но на- 
парник вроде неплохой, а странствовать по космосу вдвоем всегда весе- 
лее. На него вдруг нахлынула странная тоска, и чтобы прогнать ее, он 
стал высвистывать какой-то веселый мотивчик. 

Он вылез из душа. 

— Эй, приятель, — позвал он, входя в комнату и растираясь просты- 
ней. — Теперь твоя очередь! 

Но Джона в номере не было. 

— Как же, — сказал ему дежурный веганец, — видел. Ваш ком- 
паньон удалился. Еще спросил меня, в каком отеле остановилась гер- 
цогиня Альдебаранская. Сказал, что интересуется правящим домом 
Альдебарана. 

— Ах ты, черт! — устало вздохнул джон и выбежал из отеля. Чтобы 
срезать путь, он двинулся через портовые кварталы. 

Он понятия не имел, что задумал его приятель, но на сердце было 
неспокойно. 

Джон выскочил из-за угла прямо на него. 

— Помоги мне! — прохрипел Джон на ходу. — Помоги, умоляю! За 
МНОЙ ГОНЯТСЯ. 

— Кто? 

— Не важно! Скорее! 

Он огляделся в поисках укрытия и поднял крышку мусорного бака. 

— Лезы 

Малый проворно нырнул в темный контейнер, и как раз вовремя: за 
углом послышался гул приближающегося мобиля. 

Он сунул руки в карманы и, насвистывая, двинулся навстречу. Мо- 
биль остановился, и из него вывалилось несколько полицейских. 

Не замедляя шага, он небрежно спросил: 

— Кого-то ищете, ребята? 

Один из патрульных арктурианцев ответил вопросом на вопрос: 

— Тут один из ваших не пробегал? 

— Пробегал, — спокойно ответил он. — Вон туда. 

И наугад ткнул в ближайший проулок. 
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Патрульные бросились обратно в машину. 

— Эй! — крикнул он им вслед. — А что он такого натворил? 

— Ограбил герцогиню Альдебаранскую, — ответил один из копов, — 
вошел в номер под видом коридорного, пригрозил биодифферентной 
гранатой, положил всех на пол, сгреб драгоценности и смылся. 

— Ну и дела, — протянул джон. 

Мобиль, завывая и отбрасывая снопы искр, пронесся мимо. 

Он заглянул в контейнер. 

— Эй, Джон! 

Джон высунул голову и с опаской огляделся. 

— Сматываемся! — приказал он. — Скорее! И только тут сообразил, 
что они стоят на углу Пятой Звездной. 

Дру-ул бесшумно возник рядом с ними. 

— Давайте, — прогудел посредник. 

Джон на бегу сунул в восьмипалую руку увесистый сверток. 

— Пятый причал! — крикнул им вслед Дру-ул. — Код 138-50. — И 
растворился во тьме. 

— Ты псих, — пыхтел джон на бегу. — Во что ты меня втравил, при- 
дурок! 

Они как раз подбегали к причальным воротам, когда сзади раздался 
ИСТОШНЫЙ ВОПЛЬ: 

— Держите! 

Но Джон трясущимися пальцами уже набирал код шлюпки. Люк от- 
ворился, потом захлопнулся, и дрожь стартовой вибрации пронзила до 
самых костей. Джон плакал, уткнувшись лицом в ладони. 

— Куда мы летим? — сердито спросил джон. 

— Автопилот запрограммирован на Землю, — всхлипнул Джон. 

Рассвирепевший джон коротко и страшно ударил напарника под 
дых, и тот согнулся пополам. 

— Пропади она пропадом, твоя Земля! Нет никакой Земли! Ты 
просто маньяк! 

Как ни странно, удар привел Джона в чувство; Джон вытер слезы и 
жалобно, прерывисто вздохнул. 

— Земля не выдумка. И мы будем там через двое стандартных суток. 

— Ноя не хочу на Землю! 

Джон задумчиво поглядел на него. 

— Когда мы встретились, ты летел в седьмой сектор. Почему? 

— Ну... | 

— Я тебе помогу. Корабли шли куда угодно, и механики везде были 
нужны, но в седьмой сектор направлялся только «Неуклонный». Поче- 
му ты завербовался именно на него? 
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— Черт! — джон изумленно потер лоб. — И правда! 

— Потому что ты тоже искал Землю, — заключил Джон. — Ты прос- 
то сам еще не отдавал себе отчета. 

— Все ты выдумываешь, — сердито сказал джон. И с удивлением по- 
чувствовал, как потихоньку отпускает привычная, грызущая исподтиш- 
ка тоска. 

— Я пошел спать. И не делай больше никаких глупостей, прошу тебя. 


...Ночью ему снились странные сны о синих реках, в которых 
мелькают торпедообразные серебристые тела, о берегах, покрытых зеле- 
ной растительностью, о тенистых заводях и прогретых солнцем плесах. 

Проснулся он от странного ноющего ощущения во всем теле. Ком- 
бинезон, до того сидевший как влитой, почему-то распирало в груди и 
резало под мышками, зато вокруг талии ткань собралась, образуя склад- 
ки, казалось, только для того, чтобы еще сильнее натянуться на бедрах. 

Он в ужасе прошелся руками по телу: прежде безупречное, гладкое, 
оно изменилось — мало того, он нащупал на груди какие-то странные, 
набухшие выпуклости. Полупрозрачная стенная панель давала лишь 
смутное отражение, но и этого было достаточно, чтобы понять: опасе- 
ния оправдались — его фигура как-то странно преобразилась. 

Джон по-прежнему сидел в крохотной рубке, жадно глядя на экран, 
на котором проступали созвездия — незнакомые, но почему-то тревож- 
но узнаваемые. При звуке шагов компаньон повернул голову, и джон 
увидел, что и тот изменился... Правда, как-то по-другому: стал выше, 
стройнее, плечи его раздались, мускулистая шея выпирала из воротни- 
ка комбинезона. 

— Что происходит? Куда ты нас затащил? — завопил он и понял, что 
голос тоже изменился — звучал тоньше и нежнее, а вопль напоминал, 
скорее, пронзительный визг. 

— Домой, — ответил тот глубоким, низким басом. 

— Что с нами делается, великое небо! — И он — она — заплакала, 
давясь слезами и больше не стыдясь их. 

— Домой! — повторил Джон. — Погляди! — На экране появился 
мерцающий голубой шарик, он рос, постепенно заполняя обзор. 

— Это — Земля? — Она жадно вглядывалась в смутные очертания 
материков, в синие, фиолетовые, зеленые моря, в которых играло 
солнце. — Неужели это не выдумка? Не легенда? 

— Нет, — покачал головой Джон, — не легенда. — И нерешительно по- 
глядел на нее. — Послушай... Ведь я так и не спросил... Как тебя зовут? 

— Кэти, — всхлипнула она, утирая слезы. 

— Кэти... — повторил он. — О, Кэти... 
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| 
бычно даже самые важные шифрограммы принимали радис- 
ты. В экстренных случаях их доставляли бантеры — четырех- 
рукие киборги, получившие прозвище «крепколобые». 

Однако на сей раз с пакетом, содержащим приказ коман- 
дующего флотом, на «Семпер-Ригель» явился специальный 
нарочный — молоденький лейтенант, совсем недавно при- 
бывший на службу прямехонько из Средоточия, столицы 
Магникейтской Федерации. 

Краснощекий, бравого вида блондин явно гордился све- 
женькими нашивками Младшего Блюстителя и нес свою миссию с 
важностью невероятной. 

По стандартному земному времени была глубокая ночь. Однако де- 
ло отлагательства не терпело, и денщик-бантер немедленно отправил- 
ся будить командира звена. 

Гильярд Фейрборн спросонья разорался на киборга, потом осекся, 
вздохнул, поскреб густую светлую шевелюру и стал, кряхтя, выби- 
раться из постели. 

На борту этого огромного корабля, настоящей «летающей 
крепости», он чувствовал себя не в своей тарелке. Никак не мог при- 
выкнуть. Как славно на родном и милом сердцу «Ямапункте»! Скром- 
ных размеров скиммер класса «Главус», сорок шесть Младших Блюс- 
тителей. Быстрей бы вновь очутиться на этом уютном скиммерке! 

А на исполинском «Семпер-Ригеле» Гильярд Фейрборн терялся, 
переставая чувствовать себя хоть сколько-нибудь важным лицом, ко- 
мандиром звена из шести скиммеров. Экипаж «летающей крепости» — 
несколько тысяч человек. Это не умещалось в его голове. 

Здесь Фейрборн был «одним из» — затерянным в толпе офицеров, 
равных ему по званию или даже выше. 

«Нет, если по совести, — думал он, — то лучшие корабли — это 
привычные, принадлежащие Старшим Блюстителям петарды первого 
класса с экипажем в сто пятьдесят шесть человек. Крупнее и строить 
не стоит». 

Бантер расплывался перед глазами. Фейрборн мрачно щурился на 
своего биоэлектронного денщика. 

Пакет от командующего флотом — с нарочным и в такой час — не 
сулил ничего, кроме неприятностей. 

— Ну что там? — пробубнил Фейрборн. 

— Не могу знать, сэр, — гаркнул бантер. — Вся информация у курье- 
ра. Он не ввел меня в курс дела. 
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С этими словами бантер, ловко действуя четырьмя руками, достал 
из шкафа мундир и ботинки, тем самым дипломатически поторапли- 
вая офицера. 

— Это срочно, сэр. 

Фейрборн недовольно шмыгнул носом. Он давно подумывал отдать 
приказ переналадить «крепколобых» так, чтобы они не смели будить 
офицеров среди ночи. 

— И что за нужда беспокоить именно меня, — проворчал он. — 
Есть же, наконец, командиры кораблей. Они бы мне с утра и доложи- 
ЛИ. 

— Было велено доложить конкретно вам, сэр, — бесстрастно про- 
изнес бантер. 

Фейрборн полузевнул, полувздохнул и покосился на часы. 

— Нашли время для шифрограмм, — продолжал он ворчать. — Не- 
бось командиры скиммеров дрыхнут, меня одного подняли! 

— Никак нет, сэр. Насколько я знаю, все пять капитанов сейчас 
присоединятся к вам. 

При этом «крепколобый» держал мундир на одной из вытянутых 
рук. 

— Приказано никого из личного состава «Семпер-Ригеля» не ста- 
вить в известность, сэр, — прибавил он. 

— Ну и чудеса! — мотнул головой Фейрборн и тут же вскочил. 

Ситуация не нравилась ему пуще прежнего. Уж очень все странно! 

Что его разбудили — это полбеды. Настоящая беда, похоже, — этот 
посланец из Средоточия. 

Фейрборн оттолкнул мундир и направился в ванную, по пути нуд- 
но ворча: 

— Могли бы переправить приказ по быстрой связи на любой из 
скиммеров. А капитан утром передал бы мне содержание лазерограм- 
мы. Вот как надо, если по-умному. Какого черта посылать курьера за 
тридевять звезд? 

— Не могу знать, сэр, — отчеканил «крепколобый». — Возможно, 
0б этом следует спросить самого курьера, сэр. 

Он заскочил в ванную раньше Фейрборна, включил душ и отладил 
температуру воды, зная обычные требования генерала. 

— Только не слишком задерживайтесь, сэр, — заметил он напосле- 
Док. 

Фейрборн досадливо плюнул роботу вслед и стал под теплые струи 
воды. Как же он устал! Как же он истрепался в последнее время — хо- 
тя с чего бы? Никаких изнурительных дел у него вроде бы не было... 
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Но он выжат морально. Разумеется, генерал в этом никому не призна- 
вался, но знал, что с ним творится что-то неладное. 

Сейчас он принудил себя стать по стойке смирно под колючими 
струями. 

Однако внутренняя бодрость не возвращалась. Вот досада! 

И главное, у него нет ни малейшего резона ощущать себя старой 
развалиной. Ему только тридцать шесть лет! Он вторым закончил курс 
в Академии, вдобавок он уроженец Виктория-Стейшн, что тоже боль- 
шой плюс в продвижении по службе. 

Конечно, он всего лишь Младший Блюститель, хотя мечтал по- 
пасть в Старшие Блюстители — не пустили, рылом не вышел, то есть 
предки с изъянцем, недостаточно аристократичны... Зато сейчас он 
как-никак командир звена. На что жаловаться? И тем не менее он 
ощущал себя стариком — измученным, изнуренным, никчемным и к 
тому же перепуганным стариком! 

Фейрборн взял кусок душистого мыла и принялся с яростью намы- 
ливать грудь, пытаясь хоть как-то прийти в норму. Однако и после ду- 
ша генерал ощущал в душе все тот же неподъемный груз. Хотелось 
плюнуть на курьера и нырнуть обратно в постель. 

Эх, сейчас бы таблеточку клеестика — и вперед, с новыми силами! 
Нервы сразу бы успокоились, мозги прочистились. Это просто безоб- 
разие, что клеестик объявлен вне закона. Еще каких-то тридцать лет 
назад, когда он был мальчишкой, все глотали клеестик, словно зауряд- 
ные таблетки от головной боли, а теперь вот выдумали — противоза- 
конно. На самом деле преступление — это отлучить народ от быстро- 
го, эффективного и простого средства взбодриться. Как назло, фей- 
рборнские тайные запасы препарата иссякли. 

Фейрборн вышел из ванной и позволил «крепколобому» одеть се- 
бя, радуясь даже такому — механическому — участию. 

Через десять минут он вошел в конференц-зал, где его поджидали 
четверо из пяти подчиненных ему капитанов: командир корабля «Рай- 
вальд» Эммельена Гориц (родом с планеты Харцхайм), командир ко- 
рабля «Суидотал» Хсуин Ксанитан (родом с планеты Ксиаокинг), ко- 
мандир корабля «Сакибукт» Пахнахма Праеши (родом с планеты Пу- 
нарадж), командир корабля «Икемоос» Апанали (родом с планеты Ко- 
усрау). 

Отсутствовала, как ни странно, лишь командир корабля «Дайчиру- 
кен» Леатрис Свентур (родом с планеты Лонтано), что было мало по- 
хоже на нее: до сих пор она являла собой образец исполнительности 
и аккуратности. 
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— Доброе утро, — угрюмо приветствовал командиров Гильярд 
Фейрборн. Ответом был вялый хор голосов. — Извините, что 
пришлось побеспокоить вас в такую рань. 

— Не стоит, — полузевая, произнес Хсуин Ксанитан. — Вина не 
ваша. Это все курьер. 

Командир корабля Эммельена Гориц согласно кивнула. И у нее 
был заспанный и недовольный вид. Пара пуговиц на ее мундире оста- 
лась незастегнутой, но ни она сама, ни остальные этого не замечали. 

— А впрочем, и курьера не стоит винить, — лениво промолвила Го- 
риц. — Он лишь исполнитель, посланный командующим. 

Раньше чем Гильярд Фейрборн успел что-либо ответить, дверь от- 
катилась, и в зал вошли командир «Дайчирукена» Леатрис Свентур в 
сопровождении нарочного из Средоточия. 

Присутствующие были поражены видом всегда спокойной и испол- 
нительной Леатрис Свентур. Мертвенно-бледное, какое-то растерян- 
ное лицо. Походка, как у пьяной. 

— Простите меня, — сказала она почти с порога. — Новости каса- 
тельно моей родной планеты Лонтано. В том числе и... моей семьи. 

Согласно штатному расписанию, она была третьим заместителем 
командующего флотилией Фейрборна — после Гориц и Апанали. Этой 
невысокой рыжеватой блондинке со светло-карими глазами и живым 
умом исполнилось всего лишь двадцать девять лет: самая молодая в 
группе командиров, старшему из которых было тридцать четыре. 
Впрочем, именно живой ум и подвел ее: она окончила Академию чет- 
вертой на своем курсе лишь потому, что любила спорить с преподава- 
телями. Умей Леатрис приспосабливаться к обстоятельствам — непре- 
менно была бы первой на экзаменах да и назначение получила бы бо- 
лее высокое. 

Курьер, румяный, слегка застенчивый юноша, выглядел взволно- 
ванным. Он прошествовал к болышому столу в центре зала, браво от- 
дал честь и рапортовал: 

— Адъютант командующего флотом Гризмая лейтенант Джернольд 
Уиллистер. Прибыл из штаба Средоточия с пакетом. 

Фейрборн ограничился вялой имитацией салюта, принятого у 
Младших Блюстителей, — слегка приподнял правую руку к левому 
плечу. 

— Вольно, — сказал он. — Доброе утро, лейтенант Уиллистер. С 
чем пожаловали? 

— Есть проблема, — отчеканил бравый лейтенантик. Было очевид- 
Но, что за формальным косноязычием он скрывает смущение. — 
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Проблема на планете Лонтано. Вообще-то, это касается также всей 
Магникейтской Федерации... по крайней мере, Совет Двенадцати ре- 
шил, что касается. Суд Справедливости для Новых Планет предупреж- 
дает нас, что... что это может иметь последствия. Они официально да- 
ют нам дозволение на ограниченный ответный удар. 

— Ох-хо-хо, — не по уставу вздохнул командир звена. — Чтоб ему 
пусто было, этому Суду Справедливости для Новых Планет! Ладно, 
выкладывайте дальше. 

— Всего лишь шесть дней назад утх-маа-дзерны доложили о воз- 
можном вторжении лонтанских вооруженных сил на Сий и на Мром- 
росио. А те, в свою очередь, уведомили об угрозе остальных членов 
Суда Справедливости для Новых Планет. Данную информацию полу- 
чат к утру и ваши корабельные мромрозии. 

Сказав это, лейтенант Уиллистер невольно вытянулся в струнку, 
хотя слушавший его командир звена тяжело опустился в кресло. 

— Так-так, — ворчливо произнес Фейрборн. — Терпеть не могу 
этих утх-маа-дзернов. Говорите в их пользу что угодно, но по мне су- 
щества, имеющие вид многоруких и трехголовых исполинских раков... 
бр-р!.. не хочу даже вспоминать о них. 

— Не следует столь уничижительно отзываться о дружественных 
иносапиенсах, сэр! — мягко, но с упреком в голосе прервала его Ле- 
атрис Свентур. 

Она была права: вряд ли сейчас стоило распространяться на темы 
достоинств и недостатков утх-маа-дзернов. Да и опасно вести подоб- 
ные разговоры в присутствии младшего офицера. 

Фейрборн раздраженно передернул плечами, однако спорить с Ле- 
атрис не стал. 

— Ладно... Продолжайте доклад, лейтенант. 

— Имел место... э-э... своего рода набег на Лонтано. Полагают, что 
источником неприятностей являются бастангалы. Впрочем, это пока 
не более чем предположение. Дело в том, что бастангалы не желают 
заключать долговременных мирных договоров ни с одним видом су- 
ществ, освоивших дальние космические перелеты. В данный момент 
Суд Справедливости для Новых Планет уведомил непокорных, что их 
подозревают в незаконном военном рейде на Лонтано. Реакция обви- 
няемых пока неизвестна, и ССНП официально военных действий не 
предпринимал. Однако если бастангалы не прекратят агрессию, то 
ССННИ готов пойти на самые решительные меры, дабы остановить без- 
законие и преподать серьезный урок нарушителям. В случае если факт 
агрессии подтвердится, ССНП поддержит любые действия Магникей- 


120 ПРОЗ \ 


Ур рН В реке Иод рота СИЗ ОЕ ро: Зла ИВЛ Пьет. 


СОШЕСТВИЕ НА ПЛАНЕТУ ОБРЕЧЕННЫХ 


тской Федерации против мятежной расы. Частью вашей задачи на 
Лонтано будет удостоверить или опровергнуть участие бастангалов в 
нападении. 

— Какие же действия квалифицированы как агрессивные? — дело- 
вито осведомился командир звена. 

— Рабочая схема такова, — пояснил Уиллистер. — Как мы полага- 
ем, произошло вторжение на Лонтано, а также что-то вроде частичной 
оккупации планеты. Данная акция задумана с целью взять под кон- 
троль эту отдаленную космическую колонию и таким образом 
прибрать к рукам Жмаллирский торговый путь, пока его не освоили 
жители планет Магникейтской Федерации. Повторяю, это лишь 
предположения. — Тут он смущенно покосился на Леатрис Свентур: 
будучи лонтанкой, она болезненно переживала плохие новости о сво- 
ей родной планете. Однако следовало договаривать правду до конца, и 
он прибавил: — Согласно нашей информации, некоторые районы 
Лонтано подверглись значительным разрушениям. 

С заметной дрожью в голосе Леатрис Свентур сама добавила то, что 
ей пришлось услышать раньше: 

— Потери среди лонтанцев еще не подсчитаны. Грейвсы-наблюда- 
тели будут там не раньше чем через десять суток. Лишь тогда мы смо- 
жем узнать хотя бы примерное количество убитых. 

— Почему такие сложности? — хмуро осведомился Апанали. 

— Оуноу-+иу заявили о своем желании первыми изучить ситуацию, 
— пояснил Уиллистер. — В качестве членов Суда Справедливости для 
Новых Планет они имеют на это законное право. 

— Дело в том, что это недалеко от границы мира, подвластного 
Оуноу+иу, — снова вмешалась Леатрис Свентур, видя то, как мрачно 
набычились остальные командиры кораблей и сам Фейрборн. — По- 
этому представители Оуноу+иу время от времени инспектируют Лон- 
тано. 

— И вы это терпите! — воскликнул Фейрборн. — Если я и мирюсь 
с нашими мромрозиями, то лишь потому, что они такие забавные. 
Трудно ненавидеть существа, которые столь похожи на милые мягкие 
игрушки, но эти оуноу+иуйцы совсем другое дело! То-то радости от- 
читываться перед бесформенными мешками со слизью, из которых 
торчит что-то вроде металлических спиц! Фу! 

— Напрасно вы так, — сказала Леатрис Свентур, с упреком посмот- 
рев на Фейрборна. — Они нам много и охотно помогали. Без поддерж- 
ки этих, как вы их называете, мешков со слизью лонтанцы ни за что 
бы не выдержали первые сто лет колонизации, самые трудные и му- 
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чительные годы! Я искренне люблю оуноу+иуйцев и считаю, что они 
похожи на симпатичные ушастые шотландские волынки. 

На это Фейрборн лишь фыркнул. 

Касательно разных обитателей космоса у него было свое, особое 
мнение... Однако его старшие офицеры собрались для обсуждения 
совсем других проблем. Поэтому он обратился к Уиллистеру. 

— Итак, к делу! Чего хочет от нас командующий флотом? И не 
проще ли было передать приказ по быстрой связи? Почему они 
прислали нарочного? 

— Потому что с приказом командующего должны быть ознакомле- 
ны только вы и командиры ваших скиммеров. И никто больше. — Это 
было произнесено предельно официальным и торжественным тоном. 
Молодому человеку явно нравилась роль сверхсекретного посланца. — 
Данная информация имеет гриф «Абсолютно секретно» и будет пере- 
дана для обработки той частью ваших специальных мозговых имплан- 
тов, Которая зарезервирована для декодировки данных наивысшей 
степени секретности. 

Казалось, молодой офицер лопнет от сознания своей значимости, 
закругляя эту сложную, высокопарную фразу. 

— Так-так, — угрюмо бормотнул командир «Сакибукта» Пахнахма 
Праеши, нисколько не впечатленный. торжественным тоном Уиллис- 
тера. — Стало быть, нам предстоит сделать нечто вопреки воле Суда 
Справедливости для Новых Планет, да так, чтобы ни один из шести 
входящих в него видов существ не проведал заранее, что именно мы 
намерены провернуть. Средоточие задумало собственную операцию. 
Это, конечно, их дело. А наше дело выполнять приказ. Но как быть с 
прикомандированными к нам инспекторами-мромрозиями? Они ведь 
члены Суда Справедливости для Новых Планет. И отправятся туда же, 
куда и мы. Глаза им не выколешь и уши не заткнешь. Все тайное 
очень быстро станет явным. 

Уиллистер внимательно выслушал эту речь, но она не сбила его с 
толку. Как только Праеши умолк, курьер заявил: 

— Я не уполномочен обсуждать возникающие проблемы и ничего 
не могу сказать по поводу вашего замечания. Мне приказано передать 
вам пакет с письменными указаниями, которые будут дешифрованы 
вашими мозговыми специмплантами. Затем я должен получить полное 
формальное подтверждение того, что приказ получен и его содержа- 
ние понято. Корабельный компьютер даст добро на активацию ваших 
специмплантов и зафиксирует факт их работы. До факта передачи па- 
кета я должен идентифицировать личность каждого офицера по исчер- 
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пывающей программе: подпись, отпечаток большого пальца и голосо- 
грамма. 

— Чтобы потом точно знали, кого притянуть к ответу перед воен- 
ным судом, — невесело усмехнулся Хсуин Ксанитан. — Мне нравится 
эта трогательная обстоятельность подготовки нашей казни. 

— Хсуин! — недовольно одернул его Фейрборн. 

— Командующий флотом Гризмай просил поставить вас в извест- 
ность, — сказал Уиллистер, — что несколько кораблей Старших Блюс- 
тителей уже получили какой-то свой приказ и приступили к его вы- 
полнению. ‘` 

На это известие все подчиненные Фейрборну командиры отреаги- 
ровали ропотом недовольства. А Гориц даже скроила откровенно воз- 
мущенную физиономию. 

— А им-то какого рожна тут нужно? — сердито осведомился Фей- 
рборн. Теперь и его задело за живое. 

— Их направляют для контроля, — пояснил Уиллистер. — 
Поскольку операция носит межрасовый характер, необходимы наблю- 
датели. 

Закончив разъяснения, Уиллистер приступил к официальной про- 
педуре. Он включил магнитофон, произнес начальную формулу про- 
токола и затем добавил: 

— Данная запись будет храниться в компьютере «Семпер-Ригеля» в 
сверхсекретном файле после того, как ее копия будет передана по 
быстрой связи в Средоточие командующему флотом Гризмаю. Запре- 
щено делать любые другие копии данного протокола. 

Магнитофон повторил инструкции, затем из его крохотного чрева 
выдвинулось два миниатюрных монитора — приспособления для 
идентификации отпечатков пальцев и образцов голоса. 

— Готов протоколировать официальную процедуру, — доложил ме- 
ханический голос. — Проведена дистанционная идентификация моз- 
говых имплантов. Результат удовлетворительный. 

Командир звена Фейрборн брезгливо уставился на мониторы. 

— Послушайте, Уиллистер, — сказал он, — дались вам эти глупые 
формальности! Думаю, будет вполне достаточно одних наших подпи- 
сей. 

— Извините, сэр, — смущенно ответил курьер. — Мне приказано 
провести тотальную идентификацию. Прошу прошения за причиня- 
емое неудобство. 

Фейрборн тяжело вздохнул. 

— Дурацкие игры! — процедил он. 
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После того как были завершены все этапы идентификации и 
курьер окончательно убедился, что перед ним именно те, кому Гриз- 
май велел передать приказ, лейтенант Уиллистер вытянулся в струнку 
перед столом и браво отбарабанил привычную начальную формулу, за 
которой шло в высшей степени необычное продолжение: 

— Согласно присяге Младших Блюстителей, вы клянетесь хранить 
в тайне цель и задачи данной миссии, предоставлять информацию о 
ходе операции исключительно командующему флотом Гризмаю или 
его представителю после того, как тот предъявит мандат, заверенный 
лично Гризмаем. Неподчинение данному приказу или невыполнение 
какой-либо его части подпадает под закон о трусости в военное время 
или о государственной измене на поле боя. Повторяйте за мной: кля- 
нусь... 

Фейрборн и пять капитанов его звена мрачно молчали. В своей 
жизни они получали немало сложных и даже страшных приказов, но 
столь явную угрозу слышали впервые. 

У лейтенанта Уиллистера тревожно забегали глаза. Чуть дрожащим 
голосом он произнес: 

— Повторяйте за мной: клянусь... 

Его глаза с мольбой остановились на Эммельене Гориц. 

— Клянусь, — нехотя произнесла она. 

Вслед за этим раздалось еще четыре сдавленных «клянусь». 

Повисло молчание. Уиллистер и капитаны смотрели на Фейрборна. 

С каким-то злым рыком он наконец разжал губы и обронил: 

— Клянусь... 

После короткой паузы генерал прибавил много тише: 

— ..будучи под давлением. 

Лейтенант Уиллистер чуть не подпрыгнул. Нервно облизнув губы, 
он обвел вопросительным взглядом капитанов. Те потупили глаза. В 
конце концов адъютант Уиллистер решил проигнорировать фейрбор- 
нский довесок к клятве. Гризмай прослушает запись, и, если захочет 
покарать Фейрборна за неуставное поведение, это его дело. 

Уиллистер скороговоркой продолжил: 

— Согласно присяге Младших Блюстителей, вы клянетесь во вре- 
мя операции не вести никаких записей касательно ее хода и не разгла- 
шать ее суть и детали в течение следующих пятидесяти лет по ее за- 
вершении. 

— Какой сюрприз среди ночи! — саркастически произнес коман- 
дир «Икемооса» Апанали. — Пятьдесят лет молчания: впервые от ме- 
ня требуют такой клятвы! 
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— Так вы клянетесь или нет? 

— Деваться некуда... клянусь. 

Засим последовали еше четыре вялые клятвы. 

Пауза. И опять: 

— Клянусь, поскольку нахожусь под давлением. 

Затем Уиллистер раздал бумаги всем шестерым, и они, завершив 
дешифровку, принялись за чтение. 

Первым фыркнул Фейрборн. 

— Это как же понимать? — с вызовом спросил он. — «В случае рас- 
хождения пунктов данного приказа с распоряжениями или командами 
других органов власти Магникейтской Федерации, данный приказ 
имеет полный приоритет». 

Про себя он подумал: без порции клеестика такую хамскую депешу 
проглотить невозможно. 

— Я полагаю, сказано вполне понятно, — не без вызова ответил 
Фейрборну лейтенант Уиллистер. 

Ему начинало действовать на нервы, что воля Гризмая встречена в 
штыки этими, не Бог весть какими важными офицерами. Конечно, у 
них боевого опыта побольше, чем у него... однако он куда лучше них 
понимает, что такое дисциплина и субординация! 

— Стало быть, наши действия могут войти в противоречие с мне- 
нием Совета Двенадцати, — задумчиво произнесла командир 
«Дайчирукена» Леатрис Свентур. — А если продолжить логическую 
цепочку, то можно представить, что наши действия в какой-то момент 
станут не по вкусу и Суду Справедливости для Новых Планет. Не нра- 
вится мне это... 

— Я не думаю, что речь идет о Совете Двенадцати, — возразила Го- 
риц. — Гризмай, видимо, имеет в виду, что в какой-то момент может 
произойти столкновение позиций Младших и Старших Блюстителей... 
Но это еще не катастрофа. Суд Справедливости для Новых Планет не 
поставит нам в вину ошибки, совершенные из добрых побуждений 
или по недоразумению. 

— Давайте все же сперва дочитаем послание до конца, — предло- 
жил Апанали. 

— Верно, — поддержала его Свентур. — Мы обязаны лететь на 
Лонтано и спасти планету. А формулировки приказа — это в конце 
концов дело десятое. 

— Ну да, ты лонтанка, тебе это близко, — сказала Гориц. — А мо- 
жет быть, ты и права: рассуждать не стоит, когда где-то гибнут люди... 

Они углубились в чтение. 
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Через некоторое время Фейрборн обратился к Уиллистеру: 

— Насколько я понимаю, приказ сводится к следующим пунктам. 
Первое: мы становимся секретной ударной группой, подчиненной не- 
посредственно командующему флотом Гризмаю. Он снимает с нас 
обязанность подчиняться кому-либо другому — в том числе и Совету 
Двенадцати. Второе: наша задача прибыть на Лонтано и вырвать пла- 
нету из лап агрессора, не вступая в военный конфликт с бастангала- 
ми. Кажется, я правильно понял? 

— Так точно, — согласился лейтенант Уиллистер. — Только я бы 
сделал одно уточнение: по мере возможности не вступая в военный 
конфликт с бастангалами. Вы должны, с одной стороны, защитить 
Лонтано, а с другой — всеми силами стараться не допустить эскала- 
ции конфликта. 

— Весьма деликатная задача, — заметила Леатрис Свентур. — Как 
бы не шлепнуться на пол, сидя между двумя стульями. 

Приказ был всеми прочитан. Фейрборн и его капитаны расписа- 
лись в том, что распоряжение Гризмая принято. 

— А если миссия сорвется? — спросила Гориц лейтенанта Уиллис- 
тера. 

Тот удивленно уставился на нее. 

— То есть? 

— Не стройте из себя дурачка, лейтенант Уиллистер, — вмешался 
Фейрборн. — Что будет, если операция пойдет не по плану? Ведь не 
все зависит от нас и нашей воли исполнить приказ. Что`тогда? Мы по- 
лучим от Гризмая новые инструкции? Ведь мы, согласно этому прика- 
зу, не имеем права послать ему лазерограмму и информировать: у нас 
затруднения, что делать дальше? 

— Гризмай предполагал, что такой вопрос возникнет, и велел пе- 
редать на словах... — лейтенант Уиллистер величаво вскинул голову, 
— следуйте полученному приказу. Там все есть. Ничего непредвиден- 
ного не должно случиться. И не случится. 

Все молчали. Было ясно, что их вынуждают действовать на свой 
страх и риск и в случае провала ответить за все собственной шкурой... 

— Коль скоро вы ничего добавить к сказанному не можете, — вес- 
ко произнесла Леатрис Свентур, — я хочу, чтобы вы официально за- 
фиксировали мой вопрос. 

— Пожалуйста, — без особого удовольствия отозвался лейтенант 
Уиллистер. 

— Вопрос следующий: «Если обстоятельства вынудят нас предпри- 
нять действия, не оговоренные в приказе командующего флотом Гриз- 
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мая, кто будет нести ответственность за результат этих действий?» 

— Ваш вопрос официально зафиксирован, — зевнул лейтенант 
Уиллистер. — Еще вопросы есть? 

Фейрборн вяло махнул рукой: дескать, прекратим фарс! Все ясно и 
дальнейшему обсуждению не подлежит. 

— Вылетаем в семь, — приказал он. — Подготовьте к этому време- 
ни и корабли, и экипажи. Понимаю, срок невелик, но вы уж поста- 
райтесь. Итак, в семь. Курс — планета Лонтано. 

Пять командиров его звена отчеканили «так точно» и отсалютова- 
ли, приложив правую руку к левому плечу. 


Командир «Дайчирукена» МЛеатрис Свентур и командир 
«Райвальда» Эммельена Гориц сидели за столиком в дальнем углу 
офицерской столовой «Семпер-Ригеля». Перед каждой ароматно ды- 
милась чашка. 

Однако они обращали мало внимания на вкус кофе. Не тем были 
заняты мысли. 

После встречи с лейтенантом Уиллистером прошло не более полу- 
часа, но обе до сих пор не могли прийти в себя. 

И загадочный приказ командующего флотилией и странная форма 
доведения этого приказа до командиров — все это еще полбеды. Они 
привыкли к беспрекословному подчинению и планы начальства не об- 
суждали. 

По-настоящему беспокоило другое. 

— Как тебе поведение Фейрборна? — спросила Гориц, задумчиво 
поигрывая ложечкой. | | 

— По-моему, нашему шефу просто необходимо отдохнуть не- 
дельку-другую на борту «Семпер-Ригеля», — озабоченно отозвалась 
Леатрис Свентур. И прибавила, понизив голос: — Мне кажется, он на 
грани нервного срыва. В своем нынешнем состоянии генерал совер- 
шенно не способен руководить боевой операцией. 

Лицо Леатрис Свентур оставалось спокойным, а взгляд ее можно 
было бы назвать даже рассеянным. Однако длинные красивые пальцы 
выбивали на столешнице нервную дробь. 

Тут к их столику подошел командир корабля Апанали. 

— Найдется местечко для меня? — спросил он. 

Гориц меланхолично махнула рукой. Как только он опустился на 
стул, она вернулась к прерванному разговору. 

— Нас заботит состояние Фейрборна, — сказала она. — Особенно 
в последнее время: 
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— Сейчас он не способен руководить операцией, — добавила Леат- 
рис Свентур. 

Апанали опасливо огляделся. За соседними столиками — никого. 

— Тут и обсуждать нечего, — согласился он. — Сейчас я бы не до- 
верил ему кофеварку, не то что жизнь экипажей. Похоже, даже этот 
желторотый хлыш, посланец Стержня, заметил, что у нашего коман- 
дира нервишки гуляют. 

— Нам непременно следует обсудить сложившуюся ситуацию впя- 
тером, — заявила Гориц, имея в виду совещание командиров всех 
подчиненных Фейрборну боевых космических кораблей. — Я пригла- 
сила Хсуина и Пахнахму, но не уверена, придут ли они. 

— Надеюсь, придут, — поддержала ее Свентур. — Не погибать же 
нам из-за того, что у нашего командира сдают нервы. Надо продумать 
тактику поведения. — Она отхлебнула кофе и снова отставила чашку: 
все еще слишком горячий. — Состояние Фейрборна... 

— Это с ним уже не первый месяц, — перебил ее Апанали. — Слов- 
но в болоте увяз и не может выбраться. Никакого улучшения. Две не- 
дели назад он рассвирепел из-за пустячной ошибки своей старшей 
связистки Гайху. Выхватил из кобуры тайзер и чуть было не прикон- 
чил ее. Слава Богу, корабельный мромрозий вовремя остановил Фей- 
рборна, а не то быть беде. Потом дело замяли: уговорили Гару Гайху 
не рапортовать начальству о происшедшем. 

— Но самое опасное то, — сказала Свентур, — что он взял привыч- 
ку не расставаться с церемониальной шпагой. А ведь это не просто хо- 
лодное оружие, шпага лазерная. Несколько дней назад я случайно за- 
метила, как он начищал клинок и разговаривал со шпагой, как с жи- 
вой. Можете не сомневаться: он «сдвинутый». И это наше прямое на- 
чальство! 

Свентур утаила самую убийственную деталь: то, что Фейрборн 
обещал выпустить ей кишки — в буквальном смысле слова, — если 
она доложит командованию о странностях его поведения. 

— М-да, похоже, этот тип здорово осложнит нам жизнь, — сказа- 
ла Гориц. — После того что произошло на Батресс, у меня нет жела- 
ния доверять ему. 

— И неудивительно! — воскликнула Свентур. — То, что случилось 
на Батресс, выходит за всякие рамки! У Фейрборна отказал электрон- 
ный переводчик, он перестал понимать язык местных жителей — и 
вдруг ему померещилось, что они ведут себя как-то угрожающе. Не ус- 
пели мы ахнуть, как он уже завопил благим матом: приказываю испе- 
пелить колонию! К счастью, в последнюю минуту успели урезонить. 
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Но ведь нельзя же постоянно хватать его за руку. В какой-то момент 
он может настоять на своем! 

— Ты молодец, Леатрис, что не допустила кровавой бани на Бат- 
ресс, — похвалил командир «Икемооса» Апанали. 

— Да-а, попали мы в переплет, — задумчиво протянула Гориц, сер- 
дито сверкая своими зелеными глазами. — Судя по всему, нам 
предстоит новый Батресс. ' 

В следующую секунду ее слова получили подтверждение. 

В столовую ввалился молодой человек в новенькой форме лейтенан- 
та Младших Блюстителей. Половина его лица распухла от ударов, дру- 
гая половина была залита кровью. Он явно убегал от преследования, но 
силы его были, очевидно, на исходе. Он пошатывался и спотыкался. 

Гориц, Свентур и Апанали разом вскочили. Им показалось, что 
они узнали в растерзанном и избитом парне курьера Уиллистера. Од- 
нако вспухший глаз, кровь на лице и на волосах не позволяли с точ- 
ностью установить личность лейтенанта. 

— Суд Справедливости!.. — несвязно выкрикнул молоденький офи- 
пер. — Лонтано... Скотство!.. Старшие Блюстители... Подонки! 

Из коридора кто-то выстрелил ему в затылок, и парень мешком 
рухнул на пол. | 

Свентур кинулась к нему, по дороге призывая на помощь бантеров. 

Не успела она опуститься на колени рядом с телом, как в столовую 
чинно вошли пятеро Старших Блюстителей. 

Их предводитель жестом велел Свентур отойти в сторону. Молод- 
цы-патрульные подхватили окровавленное тело и сунули в бело-голу- 
бой мешок, предназначенный для покойников. 

— Что происходит?.. — растерянно пробормотала Свентур. 

— Отставить! — рявкнул начальник патруля. — Продолжайте зав- 
трак и не вмешивайтесь не в свое дело. 

— Какого дьявола? — возмутился Апанали, наступая на хама в фор- 
ме Старшего Блюстителя. 

Тот одним ударом отшвырнул его, и пятеро патрульных покинули 
столовую, унося с собой бело-голубой мешок. 

Гориц и Свентур наклонились над Апанали, который при падении 
повалил стол и расшиб голову. 

— Со мной все в порядке, — сказал он, стирая кровь с губы и мед- 
ленно поднимаясь. — Надо догнать этих негодяев и выяснить, что они 
затеяли. 

Разъяренная тройка мгновенно выскочила из столовой с тайзерами 
на изготовку. 
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Но коридор был пуст. Они посмотрели налево — никого. Посмот- 
рели направо — пустое пространство. 

Патруль со своим страшным грузом словно испарился. Как они ус- 
пели скрыться так быстро? 

— Черт побери! — воскликнула Свентур. — Куда они могли 
подеваться? В какую сторону направимся? 

Но все трое уже поняли, что поиски бессмысленны. И вообше, вся 
эта горячка с выхваченными тайзерами могла дорого обойтись коман- 
дирам. Со Старшими Блюстителями не шутят. 

Продолжать трапезу желания не было, и троица медленно побрела 
по коридору. Мало-помалу разговор вернулся в прежнее русло. 

— Покинув «Семпер-Ригель», — сказала Свентур, — мы окажемся 
в полном подчинении у Фейрборна. Здесь мы еше можем пожало- 
ваться на него, но как только отчалим от «Семпера» — законы субор- 
динации станут непререкаемыми. При желании Фейрборн может лю- 
бого из нас вывернуть и высушить. Это тот случай, когда он получит 
реальную возможность устранить нас, а тем временем спровоцировать 
войну между космическими расами. 

Она прикусила губу и помолчала, затем тихо выругалась — длинно 
и вычурно. 

— Совершенно с тобой согласен, — с ухмылкой сказал Апанали. 

Эммельена Гориц раздраженно махнула рукой: 

— Не до шуток! Давайте решать всерьез. Что мы имеем? Сверхсек- 
ретный приказ, ради которого не поскупились послать за тридевять 
галактик спецкурьера. Мы документально подтвердили получение это- 
го приказа. Теперь он сидит у нас в мозгах — в имплантах, которые, 
в случае неподчинения, легко могут спалить все наши нервные клет- 
ки. Так что мы очутились между молотом и наковальней. Если пойдем 
против Фейрборна и тем самым спасем свою жизнь, то в следующий 
момент нас автоматически уничтожат за ослушание. Хорош выбор! 

— В таком случае перед нами сразу две задачи: нейтрализовать 
Фейрборна и не дать разгореться настоящей полномасштабной войне, 
— заключила Свентур так спокойно, словно предлагала взять еще од- 
ну корзинку с продуктами на пикник. 

— Избежать войны можно, — солидно заявил Апанали, на что Го- 
риц только иронически повела бровью: если бы все было так просто! 
— А вот с Фейрборном справиться куда сложнее. Ума не приложу, как 
мы сможем «нейтрализовать» его. 

— Есть еше одна проблема, — прибавила Гориц. — Это Старшие 
Блюстители. 
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— Да, Старших Блюстителей тоже придется иметь в виду, — задум- 
чиво промолвила Свентур. 


Старший Блюститель обер-советник Ломат Паллисенн поджидал 
звеньевого командира Фейрборна, Младшего Блюстителя, в его лич- 
ном кабинете. 

Паллисенн развалился в любимом кресле Фейрборна и задумчиво 
вертел в руках длинную финку, которая сверкала не меньше, чем его 
эполеты. 

— А-а, звеньевой, — процедил он, поднимая ленивый взгляд на 
Фейрборна, как только тот вошел в кабинет. Фейрборн остолбенел. 
Довольный произведенным эффектом, Паллисенн осклабился и почти 
любезно прибавил: — Добрый вечер. 

Фейрборн все еще переминался на пороге. 

— Вы хоть дверь-то прикройте, — криво ухмыльнулся Паллисенн. 

— Зачем вы сюда явились? — наконец выпалил Фейрборн. 

Такая злоба вскипела у него в груди, что, будь при нем шпага с ла- 
зерным лучом, он бы в капусту изрубил этого негодяя. 

Фейрборн закрыл за собой дверь, и, хмуро косясь на финку в руке 
Паллисенна, прошел в кабинет и присел на стул. 

— Хочу обсудить с вами кое-какие мелочи, — сказал Паллисенн и 
добавил с лукавой усмешкой, нарочито покачивая лезвием: — Но при 
этом мне хотелось бы рассчитывать на ваше полное внимание. 

— Як вашим услугам, — сказал Фейрборн. 

Про себя он подумал: почему жизнь устроена так гнусно? Почему, 
когда эта мразь разваливается в моем кресле, я должен сидеть на кра- 
ешке стула и любезно улыбаться? 

О, как он мечтал быть Старшим Блюстителем: не самому перед 
кем-то пресмыкаться, а чтобы перед ним все стелились! 

— Насколько мне известно, командующий флотом дал важное за- 
дание своему мальчику на побегушках, — сказал Паллисенн и 
насмешливо фыркнул. — И что же поручено мальчику на сей раз? 

Ноздри Фейрборна задрожали от ярости, но он смолчал — ограни- 
чился только сухой констатацией факта. 

— Это информация с грифом «Абсолютно секретно», — отрывисто 
сказал он. 

— Какая досада, — нараспев произнес Паллисенн. — А маршал 
космофлота Старших Блюстителей очень желает знать, что здесь про- 
исходит. Бросьте, Фейрборн. В мире нет ничего абсолютного. Тем бо- 
лее абсолютных секретов. Вы способны нам помочь. Но неизвестно 
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почему уклоняетесь. Кстати, что-то не вижу ваших регулярных докла- 
дов. А ведь мы договаривались! 

— Да вы поймите, я же не могу! Сами знаете, что такое гриф «Аб- 
солютно секретно». Информация блокирована в моем мозгу. Не имею 
физической возможности передать ее вам. Я сам, по сути дела, до кон- 
ца не знаю того, что хранится в моей голове. Знает имплант, он и бу- 
дет руководить моими действиями по мере надобности. Когда речь 
идет об абсолютно секретной операции, я превращаюсь в марионетку. 

— Блокировку можно взломать. — Паллисенн хищно ухмыльнулся. 

У Фейрборна мороз по спине пробежал. Теперь он испугался 
всерьез. 

Любому Блюстителю известно, что есть способ добраться до мик- 
рокомпьютера, который вживлен в мозг человека. Однако при этом 
происходят невосполнимые потери памяти, и людям, которых подвер- 
гают такой манипуляции, грозит слабоумие. 

Ладони Фейрборна вспотели. 

Он незаметно вытер их о брюки. Пальцы тряслись. Он сунул руки 
в карманы кителя. 

Паллисенн с безучастным лицом наблюдал за ним. 

— Маршал просил передать вам, что по окончании данной опера- 
ции он может подписать приказ о вашем переводе. Разумеется, если 
вы очень постараетесь заслужить эту милость. Мы уже пробовали 
обойтись без вас, чтобы раньше времени не замарать вашей репута- 
ции. Но четверть часа назад у нас вышла неприятность. Молодой ге- 
рой заупрямился и не стал говорить. Мы его и так, и этак... ну, вы 
знаете, как умеют уговаривать мои парни... Однако не уломали. 
Пришлось ликвидировать дурачка. Так что надежда теперь только на 
вас. Решайте. И решайтесь. 

Фейрборн гордо вскинул голову и молчал. Перед глазами все плы- 
ло. Сейчас бы лазерную шпагу в руки... или, на худой конец, таблет- 
ку клеестика под язык... 

— Разве вы не хотите служить в рядах Старших Блюстителей? — не 
без издевки спросил Паллисенн. — И дураку понятно, что Магникейт- 
ская Федерация живет и процветает не потому, что Младшие Блюсти- 
тели, как гончие, носятся по Вселенной — развязывают пустяковые 
узелки, подлатывают дружественные отношения и замазывают кон- 
фликты. Вы жандармы, черная кость, пушечное мясо. А мы, Старшие 
Блюстители, подлинная элита. На нас держится Федерация. Мы про- 
водим долговременную политику и прогнозируем будущее на сотню 
лет вперед. Мы видим общую картину, мы принимаем глобальные ре- 
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шения, мы ведем дипломатические переговоры. Так неужели вам не 
хочется стать Старшим Блюстителем? Неужели ваша цель — весь век 
прозябать в жалкой роли? 

Это был риторический вопрос. 

Мечтал ли кто болыше Фейрборна стать Старшим Блюстителем! И 
каким ударом было для него, выпускника Академии, назначение в 
Младшие Блюстители! 

Он считал, что это чудовищная несправедливость. С тех пор он не- 
однократно подавал прошения о переводе. Однако его рапорты неиз- 
менно оставались без ответа. То, что предлагал Паллисенн, было меч- 
той всей его жизни. 

— Я хочу быть Старшим Блюстителем, — выдохнул Фейрборн. 

— Ну так действуйте, словно вы уже получили назначение! — вос- 
кликнул Паллисенн. — Подчиняйтесь нашим приказам, а не командам 
своего начальства. Разумеется, и Младшие, и Старшие Блюстители на- 
ходятся под началом командующего флотом. Но если вы хотите стать 
настоящим Старшим Блюстителем, игнорируйте его приказы. Ваш 
единственный командир отныне — маршал Старших. И мы должны 
иметь доказательства вашей полной лояльности. В противном случае 
карьеристы и выскочки вроде Хаакогарда будут снова и снова обхо- 
дить вас. Довольно всяким бездарям вытирать о вас ноги. Блестящее 
будущее перед вами — но сделайте, пожалуйста, усилие, протяните ру- 
ку и возьмите его! — Паллисенн энергично взмахнул финкой и угро- 
жающе оскалился. Его глаза налились кровью. — Но запомните: при 
первом же намеке на предательство, при первом же признаке двойной 
игры, клянусь, я лично всажу эту штуку вам в печень. 

Командир звена невольно отпрянул к стене. 

— Вам не придется прибегать к таким мерам, — пробормотал он, 
нервно поеживаясь. 

— Надеюсь, надеюсь, — кивнул Паллисенн. Он вскочил и начал 
кругами ходить по комнате. — Оставим идею со взломом блокировки 
в вашем мозгу. Поступим так. Я знаю, вы направляетесь к Лонтано. 
Когда прибудете туда, немедленно свяжитесь с командующим эскад- 
рой Старших Блюстителей. Вы поступаете в его распоряжение. Повто- 
ряю, отныне вы можете игнорировать любые приказы вашего прежне- 
го начальства. 

— Хорошо, я согласен, — отчеканил Фейрборн. Он сумел взять се- 
бя в руки и старался соответствовать холодному деловому тону, кото- 
рым теперь говорил Паллисенн. — А что если Стержень начнет зада- 
вать неприятные вопросы? 
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— Обещаю вам, что никаких вопросов не возникнет, — заверил 
Паллисенн. — Старшие об этом позаботятся. 

— Я сделаю все, что будет в моих силах, — пообещал Фейрборн. 

Его глаза уже подернулись пеленой: он воображал себя помощни- 
ком командующего эскадрой Старших Блюстителей. Голова шла кру- 
гом от такой перспективы! И вместе с тем было обидно: это назначе- 
ние он должен был получить давным-давно! 

— Не забывайте, Фейрборн, что в данный момент поставлено на 
кон, — продолжал Паллисенн. — Если мы успешно проведем опера- 
цию, то в результате сломаем хребет Суду Справедливости для Новых 
Планет. Выгоним взашей мромрозиев, которые следят за нами, слов- 
но за малыми детьми. Выбросим на помойку все законы, которые нам 
навязывают шесть космических рас, эти поганые иносапиенсы. У нас 
свои мозги имеются, нами никто руководить не будет. Разве вас, Фей- 
рборн, не мутит от сознания, что нами командуют какие-то космичес- 
кие выродки, на которых и глядеть-то порой тошно? У человечества 
великая история. Стоило ли нам столетиями осваивать космос, терять 
лучших людей, чтобы какие-то непристойного вида твари помыкали 
нами? Космос для человека! Для Стержня и для Магникейтской Фе- 
дерации! Не будет такого, чтобы я, человек разумный и прямоходя- 
щий, подчинялся хищному исполинскому таракану (Паллисенн имел 
в виду насекомообразных ваммгаллозов), или помеси медузы с 
призраком из детской страшилки (он имел в виду сиев), или липкой 
твари, наподобие морской звезды (речь шла о гетептах), или одногла- 
зым придуркам-клоунам (он имел в виду мромрозиев)... Да зачем их 
перечислять! Сами знаете! Вас самого с души воротит от этой распо- 
ясавшейся дряни! Они решают, принимать нас или нет в полноправ- 
ные члены космического сообщества! Мы сами сообщество, и сами 
будем определять, кто хорош, а кто плох в этой Вселенной! 

Эти речи были как бальзам на душу Фейрборна. Хотя он и ненави- 
дел Паллисенна, который столько его унижал, но суть речей обер-со- 
ветника точно совпадала с внутренними ощущениями самого Фейр- 
борна. Он ненавидел инопланетных созданий. Он готов был испепе- 
лить половину Вселенной, лишь бы утвердить абсолютную власть че- 
ловечества. Тем более что любой процесс испепеления имеет своих ге- 
роев и дает невиданные возможности для быстрого взлета карьеры. 

— Я сделаю для вас все, — прошептал он. 

Паллисенн внушительно кивнул. Теперь кривая ухмылка уступила 
место открытой широкой улыбке. 

— Примите участие в великом деле, станьте его частью и раздели- 
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те славу с нами, — величественно изрек Паллисенн. Он помолчал, как 
бы давая Фейрборну время усвоить сказанное. Затем добавил уже дру- 
гим, менее выспренним тоном: — И вот еще что. Хочу вас предупре- 
дить. Мало ли что вам придет в голову... потом, когда мы расстанем- 
ся и вы будете один в космосе. А ну как вдруг опять захочется мет- 
нуться в кусты! Так вот знайте, один из ваших офицеров — мой чело- 
век. Если вы не выполните того, что нужно, он вас прикончит. 

Старший рассмеялся — уж очень глупое лицо было у Фейрборна, 
когда он услышал эту новость. 

— Один из моих офицеров? — промямлил он и озадаченно спро- 
сил: — Это командир одного из кораблей или офицер на моем «Яма- 
пункте»? 

— Не задавайте лишних вопросов! — бросил Паллисенн, шутливо 
откланялся и, посмеиваясь, покинул кабинет. 


Сержанты-бантеры сгрудились на взлетно-посадочной палубе 
«Семпер-Ригеля» и отслеживали правильность погрузки на корабли 
провианта, оружия и всего прочего, что необходимо для сложной и, 
вероятно, долгой военной экспедиции. 

Только сержант-бантер с «Суидотала» еще не приступил к делу: по 
дороге к своему кораблю, прежде чем вступить в контакт с бортовым 
компьютером и заняться погрузочной работой, он натолкнулся на 
труп. Согласно нагрудной нашивке, убит был главный каптенармус 
Берр Цайтмайн. Бантер доложил о своей находке службе безопаснос- 
ти и остался охранять тело до прибытия кого-либо из начальства. 

Вскоре труп убрали. 

В шесть тридцать на взлетно-посадочную палубу поднялся коман- 
дир «Икемооса» Апанали. 

Он успел принять холодный душ и побриться. После этого он 
надел свежевыглаженный мундир и повеселел, заставив себя позабыть 
все волнения и тягостные впечатления этой преждевременно обруб- 
ленной ночи. ` 

Вид родного серебристо-красного корабля, почти готового к выле- 
Ту, тоже радовал сердце. Апанали любил свою работу, любил дальние 
походы и втайне радовался предстоящей операции, пусть смертельно 
опасной и сложной, но такой увлекательной. 

И тут пришло сообщение об убийстве главного каптенармуса Бер- 
ра Цайтмайна. 

Апанали побледнел от неожиданности. 

— Когда это случилось? — спросил он. 
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— Примерно час назад, — рапортовал сержант-бантер с «Ямапунк- 
та». — Почти перерублен пополам в области живота. Очевидно, при- 
менена какая-то разновидность лазерного оружия. 

— Скажем, лазерная шпага? — предположил Апанали. Ужасное 
подозрение пронзило его. 

— Да, скорее всего, что-то в этом роде, — бесстрастно согласился 
сержант-бантер. — Восемьдесят минут назад главный каптенармус 
заступил на вахту. Можно предположить, что убийца уже подстерегал 
его здесь, потому что он напал на Цайтмайна прямо возле лифта. 

Остальные сержанты-бантеры согласно загудели. 

— Ладно, — обратился к ним Апанали, — вы доложили службе 
безопасности, а теперь успокойтесь. Больше никому не сообщайте. Не 
будем сеять панику. 

Он знал, что его приказ будет выполнен. Этим-то и удобны сер- 
жанты-бантеры: их не тянет сплетничать. Велено молчать — будут 
молчать. Производится простая блокировка информации. Она уходит 
в закрытый файл — и баста. 

Апанали отозвал в сторонку своего сержанта-бантера и задал вопрос: 

— Ты осведомлен о сущности предстоящей операции? 

Таким образом он хотел выяснить, что же, черт возьми, творится 
вокруг. Нелепое убийство главного каптенармуса гвоздем засело у не- 
го в голове. Оно казалось особенно зловещим после грубой прилюд- 
ной расправы над Уиллистером. 

— Мы получили целый ряд команд от главного компьютера, — ска- 
зал сержант-бантер. — Это приказы новые и неожиданные. — Тут ро- 
бот издал шелкающий звук, которым бантеры, согласно программе, 
выражают свою растерянность. — Мы отправляемся к планете Лонта- 
но без официального мандата. 

Если бы сержанты-бантеры могли смотреть вопросительно, то сей- 
час на Апанали был бы направлен именно такой, вопросительный, 
взгляд. На самом деле робот просто наставил глаза-камеры на своего 
непосредственного начальника и замолчал. 

— Да, ты ухватил самую суть проблемы, — вздохнул командир ко- 
рабля Апанали. Он снова ощутил усталость, как будто на него вновь 
наваливались сонливость и апатия. Не хотелось вступать в дискуссию 
с бантером. Да и не приведет она ни к чему. Поэтому он коротко при- 
казал: — Подготовьте для меня сводку о том, что загружается на все 
корабли нашего звена. Оружие, боеприпасы. Сколько горючего. 

— Есть подготовить сводку, — отчеканил сержант-бантер. — Нуж- 
ная информация будет готова через три минуты. 
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— Действуй, — рассеянно произнес Апанали и резко оглянулся, ус- 
лышав за своей спиной характерное сопение мромрозия. 

Вообще-то для человека все мромрозии на одно лицо. На вид они 
немного похожи на огромных плюшевых мишек, только с восемью ла- 
пами, обычно оранжевой и очень длинной шерстью и с одним ярко- 
зеленым глазом на морде совсем не медвежьей формы. 

Однако Апанали частенько внимательно приглядывался к ним, пы- 
таясь отличить одного от другого. 

Вот и сейчас ему показалось, что он узнал мромрозия — это тот са- 
мый, что прикомандирован к его кораблю. Или все-таки не он? «Мой, 
кажется, потолще и пониже, а этот до плеча почти достает. Впрочем, 
шут его знает — они ведь кажутся выше, когда тянутся на лапах». 

Мромрозий выглядел возбужденным и довольным. Похоже, ему 
нравилось, что они отправляются в дальний путь. 

— На Лонтано случилось несчастье, — сказал он, обращаясь к Апа- 
нали. — Очень хорошо, что мы так быстро отреагировали и уже от- 
правляемся туда. 

Его изумрудный глаз по-доброму смотрел на офицера. Было труд- 
но найти объяснение, почему взгляд мромрозия прочитывался как не- 
сомненно добрый. Ведь у этого существа отсутствует лицо — в чело- 
веческом понимании этого слова. 

— Да, мы скоро отчаливаем, — сказал Апанали. — Потребуется еще 
немного времени на сборы. 

— Хорошо быть всегда наготове, — заявил мромрозий. Его шерсть 
приобрела хромово-желтый оттенок. 

Это выражало какую-то внутреннюю эмоцию. 

Офицерам раздавали памятку о том, что значат разнообразные пе- 
ремены в цвете шерсти этих существ, но Апанали этой грамоты не ос- 
ВОЛ. 

Что должна обозначать загадочная реплика «хорошо быть всегда 
наготове» в сочетании с посветлением шерсти? 

Из осторожности капитан никак не отозвался на слова мромрозия. 

Тогда тот прибавил: 

— Однако всегда следует помнить о существовании сюрпризов — 
иногда приятных, а иногда совсем наоборот. 

Окончательно поставив Апанали в тупик, мромрозий чинно зако- 
вылял к «Икемоосу». 

«Ага, значит, это все-таки мой мромрозий, — удовлетворенно 
подумал Апанали. — Я все-таки угадал. Хотя о чем он толковал, убей, 
не пойму». 
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Тем временем его сержант-бантер подготовил сводку погрузочной 
работы по всем шести кораблям и протянул Апанали уже готовую рас- 
печатку. 

Командир «Икемооса» начал просматривать список, но тут краем 
глаза заметил рядом Гару Гайху, старшую связистку с «Ямапункта» — 
о том, что она с флагманского корабля, говорили зелено-пурпурные 
нашивки на груди. 

— Доброе утро, — приветливо сказала она Апанали. 

Ходили слухи, что Гара не самых строгих правил, и многие Млад- 
шие Блюстители могли похвастаться быстрой победой над ней. 

Однако Апанали, глядя на эту серьезную молодую женщину, вся- 
кий раз думал, что ее имя треплют зря. Вот и сейчас она смотрела на 
него, статного красавца, без тени кокетства. А с другой стороны, она 
без приглашения остановилась рядом с ним и, судя по всему, идти 
дальше не намеревалась. 

— Доброе утро, — ответил Апанали. — А где остальные? 

— Завтракают наспех и плещут холодной водой в физиономии, что- 
бы побыстрее проснуться, — констатировала она монотонно. Потом 
скосила глаза на «Ямапункт» и спросила, иронически скривив губы: — 
Их сиятельство уже прибыл на борт? 

— Если вы имеете в виду командира звена Фейрборна, то еще нет, 
— сухо сказал Апанали, в корне пресекая всякую фамильярность. Ос- 
торожность сейчас не помешает. Насчет убийства главного каптенар- 
муса он этой горячей штучке не скажет ни слова. — Из командиров, 
кажется, еще никого нет. 

— Послушайте, капитан, не прикидывайтесь мальчиком — я про- 
тив вас ничего не имею, — внезапно окрысилась Гара Гайху. — Но 
есть у нас командиры кораблей с заячьей душой, которые собственной 
тени боятся. Такие посылают нас в самое пекло, на верную и бессмыс- 
ленную гибель. Вы, думаю, и сами понимаете, какая операция нам 
предстоит. Что вы хотите? Чтобы я сияла улыбкой и танцевала от ра- 
дости? 

Апанали был ошарашен подобным наскоком. Кажется, он ничем 
не спровоцировал ее. Но в гневе Гайху очень похорошела. Кто любит 
коренастых брюнеток с маленькими грудями — для такого она очень 
даже ничего. Военная форма сидит на ней отлично, осанка пра- 
вильная, да и держится эта старшая связистка с чувством собственно- 
го достоинства. 

Однако Апанали язык распускать не желал и поэтому ответил сдер- 
жанно: 


138 ПРОЗ \ 


мы омдлтииу ладит тома: детеетфльаНЫ ВКСФ Че ОЖ: р Е ОБД 


СОШЕСТВИЕ НА ПЛАНЕТУ ОБРЕЧЕННЫХ 


— Командир здесь — Фейрборн. И все мы, Младшие Блюстители, 
связаны присягой на верность. 

— Вот-вот, — угрюмо подхватила Гара Гайху. — Всем распоряжа- 
ется Фейрборн! Просто замечательно! 

Она решительно зашагала прочь, к своему кораблю. Уже сунув свою 
персональную карточку в прорезь на пропускных воротах, она оберну- 
лась и бросила Апанали, который все еще смотрел в ее сторону: 

— Надеюсь, мы с вами выпьем по рюмочке, когда вся эта пакость 
останется позади. 

Он удивленно округлил глаза. Довольно внезапное завершение 
столь острого разговора. 

Гайху рассмеялась, видя его растерянность, махнула рукой и скры- 
лась в корабле. 

Рядом с Апанали появилось новое лицо. Начальник протокольной 
службы Ярез гоз-Мекур с «Райвальда». Он был родом с Эрба-Буэны, 
оставил родину пятнадцать лет назад и с тех пор не выказывал жела- 
ния вернуться туда, хотя и называл планету раем. 

К физиономии Ярез гоз-Мекура словно приклеилось выражение 
перманентной подозрительности. 

А впрочем, это выражение было характерно едва ли не для всех на- 
чальников протокольной службы. Говорят, все они совмещают дипло- 
матическую работу со шпионской. 

— Чего у вас тут? — после легкого горестного вздоха спросил Ярез 
гоз-Мекур, недоверчиво глядя на космолеты. 

— У нас ничего, — насмешливо отозвался Апанали. — Собираем- 
ся. А вы чего? 

— Ну и мы собираемся. Приказ есть приказ, черт бы его побрал. 
Будь моя воля, меня бы отсюда и клещами не вытянули... Когда отча- 
ливаем? Минут через двадцать? 

Апанали отметил про себя, что боевой дух в звене не слишком вы- 
сок. Как будто все чувствуют, что их посылают на неправое дело. Да 
еще под началом, мягко говоря, странноватого командира. 

Ярезу гоз-Мекуру ответил сержант-бантер с «Райвальда»: 

— Да, сэр, мы отчаливаем примерно через двадцать минут. Лучше 
вам сразу пройти на корабль. 

— Верно, верно, — забормотал начальник протокольной службы и 
поплелся к своему кораблю. 

В проходе он разминулся со старшим помощником командира 
Яаном Дуйкстером, уроженцем Новейшего Амстердама, который слу- 
жил на «Дайчирукене». Они обменялись вялым салютом — у обоих 


ПРОЗА 139 


Аи фе таре ФН оыальиь нь ру, нид оду 4 ТОС ВАНО НОМ сд а! речами АЕ Зум ито Ы Боди Яд МЕ А. 


Гордон диксон, Чгасен к вини ЯРБРО 


правая рука так и не достигла левого плеча, а только обозначила жест. 

Апанали тоже поприветствовал Яана Дуйкстера и отправился на 
свой корабль. | 

Тем временем старпом Дуйкстер, узрев сержанта-бантера со своего 
«Дайчирукена», обратился к нему: 

— Сколько людей уже на борту, кроме вахтенных? 

— Вы первый, сэр, — ответил киборг. — Командир корабля Леат- 
рис Свентур сообщила мне, что направляется сюда. — Сержант-бан- 
тер издал щелкающий звук, выражающий растерянность, и добавил: — 
Неожиданный поворот событий, сэр. И произошел в такое странное 
время. 

— Верно замечено, — согласился старпом Дуйкстер. — Моральный 
дух, считай, на нуле. Однако... Ну да ладно, будем надеяться на луч- 
шее... 

Он уже хотел подняться на борт корабля, когда сержант-бантер ти- 
хонько окликнул его. 

— Еще одно, сэр, — сказал он вполовину своего машинного голо- 
са. — Есть кое-что, что вам не мешало бы знать. Только это сугубо 
конфиденциальная информация. Нам приказано не разглашать. 

Был бы тут Апанали, пришлось бы ему округлить глаза и попенять 
себе самому за наивность. Роботы, оказывается, тоже не умеют дер- 
жать язык за зубами, то бишь информацию в файлах для ограничен- 
ного пользования. Видать, дурной пример заразителен. 

— Что такое? — спросил старпом Дуйкстер, тоже понижая голос. 

Его позабавили доверительные нотки в голосе сержанта-бантера. 
Но одновременно он насторожился. 

— Произошло... э-э... несчастье. 

Дуйкстер перебил его: 

— Ты про лейтенанта Уиллистера? Я уже в курсе. Ужасно. Мерзкая 
история. Но нам на это отвлекаться не следует. Скоро взлетаем. 

На самом деле он сильно нервничал — и по поводу гибели Уиллис- 
тера, и по поводу предстоящего отлета. Однако выдавать своего вол- 
нения перед роботом не хотелось. 

— Нет, сэр. К сожалению, я имею в виду другое событие. Я просто 
не мог не сообщить вам... 

И он быстро доложил об убийстве главного каптенармуса Берра 
Цайтмайна. 

— Ты уверен, что это не несчастный случай? — спросил Дуйкстер. 

— Это несомненное убийство. 

— Красота-а! — свирепо выдохнул Дуйкстер. — За половину ночи 
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два трупа. Хорошенькое начало экспедиции! 

— Да, сэр, все это очень плохо, — согласился сержант-бантер. 

К счастью, роботы настолько сложны, что способны улавливать че- 
ловеческую иронию. 


Звено кораблей вылетело из чрева «Семпер-Ригеля» для выполне- 
ния спецзадания в семь часов пятнадцать минут. 

Все подчиненные Фейрборну командиры считали, что это своего 
рода историческое свершение: оснастить за три-четыре часа шесть ко- 
раблей для сверхдальней экспедиции, погрузить на них разнеженные 
месяцами безделья экипажи и отправиться в путь — такое удается раз 
в сто лет. - 

Конечно, подобное стало возможным благодаря Леатрис Свентур, 
которая то и дело подгоняла всех. 

У Леатрис был основательный резон торопить вылет: ведь это ее 
родная планета подверглась нападению. 

Остальные не видели в предстоящей экспедиции ничего, кроме 
страшной опасности, и потому собирались с прохладцей. 

— Курс на Лонтано, — приказал своему штурману командир звена 
Фейрборн, наблюдавший на экранах, как «Семпер-Ригель» быстро 
уменьшается и сливается с фоном — бессчетным множеством звезд. 

— Есть курс на Лонтано, — отчеканила штурман 'Пэнмикс. — Все- 
ми кораблями звена приказ уже принят к исполнению, курс скоорди- 
нирован. 

Фейрборн любил бравые формальные рапорты — скорость, бодрый 
голос, внятность и правильность формулировки всегда заслуживали 
его похвалу. Штурман Пэнмикс ожидала, что Фейрборн и сейчас ска- 
жет пару добрых слов по поводу ее исполнительности. Однако она не 
угадала настроение командира. Тот был на грани нервного срыва и со- 
вершенно неожиданно взорвался. 

— Очень умной себя считаешь? — рявкнул он. — Они уже взяли и 
скоординировали курс! А меня спросили? Я тут что — для украшения? 
Как вы смеете делать что-либо без моей команды? 

Штурман поежилась от неожиданного и незаслуженного нагоняя. 
Однако тридцатипятилетняя Пэнмикс, уроженка Мер-Филомены, бы- 
ла неробкого десятка. Штурманом она ходила уже десять лет и нави- 
далась капризных командиров. 

— Ничего без вашего приказа я не делала, — огрызнулась она. — 
Вы сами велели сделать все необходимое и не соваться к вам по пус- 
тякам. Забыли? 
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Так оно и было. Он вспомнил, что отдал именно такой приказ. Од- 
нако было неловко признаваться в собственной непоследовательности. 

— И все равно надо ставить меня в известность, — проворчал он. 
— Ладно, выполняйте. Проверьте правильность строя. 

— Перед вами, на экранах, — сказала Пэнмикс, проворно выводя 
всю информацию на мониторы. — «Райвальд» впереди. «Сакибукт» за 
нами. «Суидотал», «Дайчирукен» и «Икемоос» на одной линии — то- 
же за нами, но на четыре корпуса ниже. 

— Отлично, — одобрил Фейрборн, повернулся к корабельному 
мромрозию и, мрачно сверкнув глазами, прибавил специально для не- 
го: — Слышали доклад? Для вас затребовал. 

— Нас не интересуют подобные детали, — сказал мромрозий, на- 
рочито не обращая внимания на вызывающий тон командира кораб- 
ля. — Однако если для вас это столь важно, я доложу о четкости, с ка- 
кой вы командовали взлетом. 

Трудно сказать, была ли ядовитость этого ответа намеренной или 
случайной, но Фейрборна она окончательно взбеленила. 

— Придурок! — процедил он достаточно громко. Все пребывавшие 
на мостике офицеры обменялись испуганными взглядами. Они хоро- 
шо понимали, как опасно оскорблять мромрозия. — Приготовиться к 
переходу на сверхсветовую скорость! — уже другим, почти ровным то- 
ном произнес Фейрборн. 

Он заметил резко отрицательную реакцию подчиненных и поста- 
рался взять себя в руки, дабы не усугублять ситуацию. 

— Есть готовность к переходу на сверхсветовую, — а 
старший помощник Боро Омеррик, которого только недавно перевели 
на «Ямапункт» — прежде он работал в космопорту Бродсворда. Родом 
он был с Батресс, но, подобно многим своим однопланетянам, отка- 
зался от оседлого образа жизни и предпочел стать космическим путе- 
шественником. 

Остальные корабли соединения также готовы к переходу на 
сверхсветовую, — доложила старший связист Гара Гайху после того, 
как все пять кораблей звена`послали сигналы. 

— Перейти на сверхсветовую! — приказал Фейрборн. 

На протяжении нескольких секунд, пока осуществлялась эта опе- 
рация, он чувствовал себя настоящим командиром, хозяином ситу- 
Нации. 

На самом деле руки у него дрожали так, что пришлось заложить их 
за спину, чтобы никто не заметил его постыдной слабости. 

В голове вертелась одна мысль: что же случилось с тем моло- 
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деньким курьером? Перед отлетом с «Семпер-Ригеля» Фейрборн вы- 
вел на экран своего компьютера бортовой журнал «летающей 
крепости» — и что же? Никакого упоминания о лейтенанте Уиллисте- 
ре! Ни среди прибывших на. корабль, ни среди убывших. Словно 
курьер просто приснился Фейрборну и пяти его офицерам! 

«Боже, за что мне все это? — мрачно думал Фейрборн. — Если бы 
черт не дернул мою мамашщу вступить в неравный брак с торговцем ме- 
таллом, чем она замарала мою анкету, то меня бы непременно распре- 
делили в Старшие Блюстители. А так я должен то на животе ползать, 
то на уши становиться, чтобы выбраться из этого болота и сделать 
настоящую карьеру! Как это все отвратительно!» 

А между тем кто, как не он, достоин звания Старшего Блюстите- 
ля? Фейрборн прекрасно образован, умен, его манеры безупречны, он 
отлично ориентируется в политике, имеет недюжинные дипломатичес- 
кие способности. Да, он создан, чтобы вершить судьбы галактики! И 
вот из-за каприза матери, из-за алчности ее семьи, позарившейся на 
капиталы этого торгаша, Фейрборн вынужден искать окольные пути, 
чтобы получить то, что должно принадлежать ему по праву. 

Он стоял перед экранами, заложив руки за спину и величаво вски- 
нув голову. 

На самом деле ему хотелось кататься по полу и реветь от ярости и 
обиды. 


— Как обстоят дела на вашем корабле? — этот запрос пришел 
поздно вечером, когда на посту оставались считанные дежурные офи- 
церы. 

Леатрис Свентур уже лежала в постели. Она приподнялась на лок- 
те и жестом велела своему бантеру не вмешиваться — она ответит са- 
ма. 

— Нас продолжает беспокоить состояние Фейрборна, — вполголо- 
са сказала она. — А в остальном все в порядке. С «Семпер-Ригеля» не 
поступило никаких разъяснений касательно убийств. Помалкивают, 
сукины дети, словно ничего особенного и не случилось... Надеемся 
получить хоть какую-то информацию с Лонтано. 

— Понятно, — услышала она меланхоличный голос командира ко- 
рабля Хсуина. — Мы тут тоже как на иголках. Правда, на моем 
«Суидотале» нет ни одного лонтанца, но и мы здорово нервничаем и 
сочувствуем тебе, Леатрис. 

— Спасибо за поддержку, — со вздохом молвила Леатрис Свентур. 
Но она понимала, что Хсуин связался с ней не для того, чтобы выс- 
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казать сочувствие. — Что-нибудь случилось? — спросила она напря- 
мую. | 

— Да все то же. С нами «случился» Фейрборн. Он сейчас синоним 
катастрофы. Летим к черту на рога со скоростью выше световой — и 
под руководством маньяка. Тебе отлично известно, в каком он состо- 
янии. И оно только ухудшается. Таскает с собой эту лазерную шпагу, 
на всех смотрит волком, заводится с полоборота. Он страшнее любых 
бастангалов и прочей космической нечисти. Шутки шутками, но для 
нас безопаснее и разумнее уже сейчас выкинуть белый флаг и сдаться 
на милость врагу — спасем и военные корабли, и собственные шкуры. 

— Разделяю твои опасения, — ответила Свентур. Однако однооб- 
разное нытье уже начинало раздражать ее. 

— Слушай, давай говорить всерьез и без обиняков, — угрюмо 
сказал Хсуин. — У меня тут на корабле больше сорока человек, не го- 
воря о бантерах и мромрозии. Я несу за них ответственность. А как я 
могу выполнить свой долг перед ними, когда мной командует закон- 
ченный псих? 

— Согласна. Конечно, мало толку оттого, что мы пережевываем эту 
проблему снова и снова. Но вся моя семья находится на Лонтано. И 
мне страшно даже помыслить, что дело их спасения может зависеть от 
Фейрборна. 

Она брезгливо передернула плечами. 

— Я уже переговорил с остальными, — сообщил Хсуин. — Мы все 
ГОТОВЫ. 

Свентур нахмурилась. 

— Что ты имеешь в виду? — настороженно спросила она. 

— То, что сказал. Мы все готовы. Понимаешь? Я надеюсь, что и 
ты... Или ты не с нами? 

Леатрис Свентур отлично поняла, о чем идет речь. 

Две-три секунды она молчала, осмысливая слова товарища. 

Затем, нервно сглотнув, спросила Хсуина, понижая голос до шепо- 
та, хотя поблизости никого не было, кроме ее бантера: 

— Ты хочешь сказать, что все вы готовы к мятежу? 

— Сформулируем это иначе, — с коротким мрачноватым смешком 
поправил ее Хсуин. — Мы все готовы попытаться выжить и помочь 
несчастной планете, попавшей в страшную передрягу. Командующий 
флотом дал нам серию приказов с грифом «Абсолютно секретно». И 
сейчас мы видим, что командир звена Фейрборн букве и духу этих 
приказов не следует. Если Фейрборн и дальше будет осуществлять ко- 
мандование, исход экспедиции можно предвидеть заранее. Или мы 
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застрянем на орбите вокруг Лонтано на неопределенное время, или 
Фейрборн как-нибудь, встав не с той ноги, разгромит все корабли 
Старших Блюстителей, или... да мало ли что может случиться! Одно 
гарантировано: планету мы не спасем и сложим головы ни за что ни 
про что. 

— Ты забываешь, — заметила Леатрис Свентур, — что рядом с 
Фейрборном находится мромрозий, который не допустит никаких глу- 
постей с его стороны. Как и наши мромрозии не допустят восстания 
против командира звена. Вспомни исторические примеры. Мромрозии 
не терпят мятежей! 

— Мромрозии не допустят того, мромрозии не допустят сего, — пе- 
редразнил ее Хсуин. — Согласен: когда доходит до дела, эти плюше- 
вые мишки действуют четко и эффективно, и шутки с ними плохи. Но 
что будет, если Фейрборн первым доберется до них? Он же их люто 
ненавидит. Для него будет большим удовольствием прикончить «мед- 
вежат». Но даже если этот худший из возможных сценариев не осу- 
ществится, я не могу целиком и полностью уповать на шесть лохма- 
тых контролеров от другой космоцивилизации. Сидеть и гадать, суме- 
ют ли они вовремя остановить сумасшедшего Фейрборна... извини, 
это не по мне! 

Он замолчал. После короткой паузы Свентур решительно кивнула 
и сказала: 

— Что ж, давай предположим, что я соглашусь. Рассмотрим такой 
чисто теоретический вариант. Уверена, что мы станем козлами отпу- 
щения. 

Судя по его голосу, Хсуин весь напрягся. Момент был решающий 
и чрезвычайно опасный. 

— Э-э, нет, Леатрис, — воскликнул он, — так не пойдет! Ты в кус- 
тах не отсидишься! Нам твоя гипотетическая поддержка не нужна. Мы 
хотим быть уверены хотя бы в том, что ты не продашь нас Фейрбор- 
ну. Если он пронюхает, что мы решили не подчиняться его приказам, 
то изничтожит нас. Неизвестно, какая каша заварится на Лонтано. И 
у него будет отличная возможность списать наши смерти на потери в 
бою! 

Свентур задумалась. 

— Вот что, — наконец сказала она. — Поддержки не гарантирую. 
Но клянусь не выдавать вас. Ты знаешь, я свое слово держу. — Только 
В этот момент она до конца осознала всю меру своей ненависти к 
Фейрборну. Покрывать заговорщиков — ей бы такое прежде и в страш- 
ном сне не привиделось! — Ну, Хсуин, тебя устраивает такой ответ? 
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— Вполне. На большее мы и не надеялись. Ты должна быть в кур- 
сеи не мешать нам. План наш таков: если по прибытии в окрестнос- 
ти Лонтано Фейрборн будет столь же опасен, Эммельена Гориц 
возьмет командование звеном в свои руки — ведь формально она яв- 
ляется заместителем Фейрборна. Она назначит старпома Боро Омер- 
рика капитаном «Ямапункта». Что делать в этом случае с Фейрборном 
— тут мы к согласию пока не пришли. Очень не хочется арестовывать 
его и заключать под стражу. Но ситуация может потребовать и этого. 
Однако достаточным будет просто разоружить его. Если никто не ста- 
нет слушать команды генерала — пусть себе слоняется по кораблю: ку- 
да он удерет в открытом космосе? Запрограммируем сержанта-бантера 
и личного фейрборнского бантера так, что они будет следить за сме- 
щенным командиром — этого, по-моему, будет вполне достаточно. 

— А если начнутся бои, и у нас будут потери? — спросила Леатрис 
Свентур. — Бантеры понадобятся для заботы о раненых. 

— Да брось ты! У нас хватает бантеров и без этих двух! — реши- 
тельно возразил Хсуин. Ему не хотелось спорить о деталях столь опас- 
ной затеи. — По уставу полагается один бантер на пять раненых. 

— Но те же бантеры следят буквально за всем — контролируют на- 
личие топлива и боеприпасов, устраняют разрушения во время боя. Ты 
же сам знаешь: когда по-настоящему жарко, каждый робот на счету! 

Хсуин долго молчал. Леатрис Свентур была, конечно, права. Но 
было очевидно и то, что она ищет предлог отказаться от решительных 
действий. 

— Не преувеличивай, — наконец вымолвил он. — Как-нибудь 
справимся. 

— «Как-нибудь» и «авось» плохие товарищи в бою! — проворчала 
Свентур. 

— Послушай, ты думаешь о второстепенном! — возразил Хсуин. — 
И Гориц, и Праеши согласны с этим планом. Не потому, что он им 
очень нравится, а потому, что ситуация абсолютно непонятна и необ- 
ходимо адекватно реагировать на смертельную угрозу. — После паузы 
Хсуин добавил: — Апанали также полагает, что мы должны держать 
Фейрборна под контролем, чтобы в нужный момент дружными усили- 
ями парализовать его злую волю. Так ты будешь на нашей стороне? — 
голос Хсуина стал встревоженным. — Ты поможешь нам? 

— Постараюсь, — сказала Свентур. — По крайней мере, мешать не 
стану. Но скажу честно: для меня спасение Лонтано стоит на первом 
месте. Если какие бы то ни было действия Фейрборна будут объектив- 
но способствовать спасению моей родины, я останусь на его стороне. 
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Если он окончательно потеряет голову и лонтанцам от его фокусов 
придется еще хуже, я безусловно с вами. 

— Завтра днем мы тормозим и переходим на досветовые скорости, 
— сказал Хсуин. — Стало быть, у нас будет меньше возможностей об- 
щаться спокойно и без спешки. 

— При необходимости оставляйте шифрованное сообщение моему 
бантеру, — предложила Свентур. — Это безопасно. 

Леатрис почувствовала, что после такого разговора ей уже не 
заснуть. Она спустила ноги на пол. Сидя было как-то солидней вести 
разговор, отдаленным последствием которого может быть трибунал и 
расстрел. 

— Дальнейшие переговоры будем вести только через речевой шиф- 
ратор, — заявила она. — Мне не хочется быть пойманной на том, что 
я веду какие-то политические игры против Старших Блюстителей. 
Единственная моя цель — прогнать агрессора с Лонтано. 

— Туту нас с тобой нет расхождений, — согласился Хсуин. 

Оба помолчали, обдумывая уже сказанное. Затем Леатрис Свентур 
задала вопрос, который тревожил ее все время после отлета с 
«Семпер-Ригеля». 

— Как ты думаешь, Хсуин, — сказала она, — успел ли тот убитый 
лейтенант связаться со Стержнем до своей гибели? Если не успел, то 
мы будем выглядеть мятежниками при любом обороте дела. Ведь не 
останется никаких следов того, что мы получили сверхсекретный при- 
каз командующего флотом. При определенных обстоятельствах коман- 
дующий может отпереться: дескать, никакого приказа я не давал. И 
тогда все наши действия будут выглядеть как самовольные. Что это 
значит — сам понимаешь. Военный трибунал — и в расход. 

Хсуин деликатно кашлянул. 

— Что ж, и так может повернуться, — заметил он подчеркнуто су- 
хо, чтобы не выдать своих эмоций. 

— Если план командующего сорвется, отвечать придется нам, — 
предупредила Свентур. — Окажется, что к Лонтано мы направились 
без приказа! 

— Погоди, Леатрис, все не так плохо. Ведь на самом «Семпер- 
Ригеле» в суперсекретных файлах осталась информация о полученном 
приказе. Трибунал затребует эти файлы, и правда восторжествует... 

Говоря это, Хсуин и сам чувствовал, что его оптимизм плохо обос- 
нован. 

— Не могу разделить твою уверенность, — перебила его Свентур. 
— Любые файлы, в том числе и суперсекретные, имеют печальное 
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свойство таинственно исчезать. Тебе, думаю, известны подобные ма- 
лоприятные и совершенно необъяснимые случаи? 

Вопрос был риторическим. Хсуин молча вздохнул. Затем сказал: 

— Еше одно. Гара Гайху, старшая связистка «Ямапункта», по сек- 
рету сообщила нам, что Фейрборн только что дважды связывался по 
быстрой связи со Старшими Блюстителями. 

— Со Старшими Блюстителями? — ошарашенно переспросила 
Свентур. — А с какой стати Старшие интересуются нашей операцией? 
И зачем им понадобился Фейрборн? И что они задумали касательно 
Лонтано? 

— Понятия не имею, — признался Хсуин. — Я, как и ты, полагал, 
что проблемы со Старшими могут возникнуть лишь на подлете к Лон- 
тано. Оказывается, интриги плетутся уже сейчас, загодя. Гайху обеща- 
ла держать нас в курсе и разузнать побольше. Но сможет ли она это 
сделать — другое дело. Словом, ситуация запутывается на глазах. 

— Да-а, крепко мы влипли, — задумчиво протянула Леатрис Свен- 
тур. — И даже времени подумать не остается: уже завтра возвращаем- 
ся к досветовой скорости. 

— Ладно, что попусту гадать, — сказал Хсуин. — Может, к утру что 
и прояснится. Свяжемся завтра. 

Он отключился. А Леатрис Свентур вскочила с постели и нервно 
зашагала по каюте. Ей было над чем поразмыслить. 


Через шесть стандартных земных суток после вылета с «Семпер- 
Ригеля» они перешли с гипердрайва на скорость ниже скорости света 
и стремительно приближались к звездной системе, в которой находи- 
лась планета Лонтано. 

В интересах безопасности было необходимо загодя провести раз- 
ведку обстановки: очень не хотелось, оказавшись в пределах лонтан- 
ской системы, сразу же нарваться на неприятные или даже смертельно 
опасные сюрпризы. 

По быстрой связи, то есть посредством лазерограмм, приходили 
малоутешительные шифрованные депеши, которые предупреждали эк- 
спедицию, что ситуация неуклонно ухудшается. | 

Однако, как ни странно, подробности обстановки умалчивались. 
Возможно, полной картины действительно никто не знал. 

В итоге все звено вошло в лонтанскую звездную систему почти 
вслепую, готовое в любую секунду вступить в бой. 

На орбите вокруг Лонтано они увидели сразу четыре петарды — эти 
крупные военные корабли принадлежали Старшим Блюстителям. 
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— Ого! — воскликнула командир корабля Гориц и обратилась к 
Фейрборну с вопросом, в котором прозвучала тревожная нотка: — Ка- 
кого рожна нужно здесь этим молодцам? Какова, по-вашему, их цель? 

— Они, как и всегда, стоят на страже интересов Магникейтской 
Федерации, — сухо ответил Фейрборн. 

Ему стоило большого труда скрывать свою зависть к членам экипа- 
жей этих кораблей, которые поистине творили историю. Его желание 
стать Старшим Блюстителем обострилось еще сильнее. 

Сейчас он ощущал подначальное ему соединение кораблей как 
стайку мелких дворняг, которые встретили четверку породистых до- 
гов. Что делать дворнягам? Конечно же, поджать хвост и даже не тяв- 
кать. 

— А мне, дурочке, казалось, что это мы примчались сюда для за- 
щиты интересов Магникейтской Федерации, — нахально заметила 
Эммельена Гориц. Фейрборн только фырнул. Тогда Гориц спросила: 
— Вы уже предупредили их о нашем приближении? 

— Естественно, — сказал Фейрборн. 

Гориц ругнулась про себя. Это вовсе не естественно — так юлить 
перед Старшими! 

Она знала, что и остальные командиры кораблей разделяют ее мне- 
ние. 

— Вы выходили на связь? — осведомилась она. 

— Да, — ответил Фейрборн. — Командир эскадры Старших Блюс- 
тителей проинформировал меня, что в скором времени пришлет нам 
подробную инструкцию. 

Фейрборн был втайне рад, что ему самому нет надобности срочно 
принимать какие бы то ни было решения. Чем меньше его личной от- 
ветственности в такой непростой ситуации, тем лучше. 

— А как.насчет Лонтано? — не унималась Гориц. Ёе не радовала 
перспектива вялого ожидания инструкций от Старших Блюстителей. 
И что за пентюх этот Фейрборн! — Вы известили Капаситту о том, что 
мы прибыли? 

— Старшие Блюстители велели пока не обнаруживать себя, — по- 
яснил Фейрборн. — В свое время нам будет указано, что и как делать. 

Он, видимо, получал мазохистское удовольствие, так раболепствуя 
перед Старшими. 

— Послушайте, — вмешался в разговор командир корабля Апана- 
ли, — ведь вы не находитесь в прямом подчинении у Старших Блюс- 
тителей! Вы получили приказ непосредственно от командующего фло- 
том: выполнять задание и решительно игнорировать вмешательство в 
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него любых других сил. По-моему, не стоило даже уведомлять Стар- 
ших о нашем прибытии. 

Фейрборн удивленно вытаращил глаза. 

— Глупости! — взревел он. — Будто Старшие не заметили бы нас 
на экранах своих мониторов! Мы, в конце концов, все Блюстители, 
все подчиняемся одному начальству — командующему флотом. Так за- 
чем орюзжать по поводу того, кто кого первым привествует? 

Ему самому понравилось, как ловко он парировал наскок этого 
наглеца Апанали. Торжествующе посмотрел он на экраны, где перед 
ним разом вытянулись лица всех пяти командиров кораблей. Съели, 
голубчики! 

Однако «голубчики» и не думали соглашаться. На этот раз высту- 
пил старший помощник Боро Омеррик. 

— Позвольте мне официально заявить, — торжественно произнес 
он, обращаясь к Фейрборну, — что я выступаю против того, чтобы 
оповещать Старших Блюстителей о наших действиях, так как это идет 
вразрез с приказом, который мы получили от командора Гризмая, ко- 
мандующего флотом. Мы подотчетны ему и только ему! Любое откло- 
нение от буквы полученного приказа есть нарушение присяги. А быть 
повинным в нарушении присяги я не намерен! Настаиваю, чтобы дан- 
ное мое заявление было занесено в бортовой журнал. 

— Понятно, — мрачно процедил Фейрборн. — Гайху, — обратился он 
к старшей связистке, — запротоколируйте заявление старшего помощни- 
ка, доставьте это райское удовольствие нашему горячему парню с Батресс. 

Уделом Фейрборна сейчас была лишь подобная язвительная иро- 
ния. Время поквитаться еще не наступило. 

Уперев руки в расплывшиеся бока и гордо вскинув голову, Фейр- 
борн сделал вид, что полностью поглощен наблюдением за многочис- 
ленными экранами на пульте управления. 

Его взгляд ласкал четыре петарды, висевшие над Лонтано. Скоро, 
скоро он будет командовать одной из этих красавиц! 


Дверь в ее каюту внезапно распахнулась. Леатрис Свентур, которая 
как раз собиралась лечь спать, резко повернулась и уперлась глазами 
в зеленое око посреди огромного кома длинной холеной оранжевой 
шерсти. Это был ее корабельный мромрозий. 

— Что вы хотите? — грубовато спросила она. Однако мромрозий 
сам пренебрег этикетом, явившись без стука. Странно, что бантер 
пропустил иносапиенса. В обязанности робота входит докладывать о 
каждом госте. 
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— Догадываюсь, о чем вы думаете, — сказал мромрозий. — Ваш 
бантер не сломался. Я позволил себе на время изменить его програм- 
му — предельно сузил диапазон его реакций, так что он «проснется» 
лишь в случае прямого нападения на вас, вероятность которого близ- 
ка к нулю. Выйдя от вас, я тут же восстановлю его функции. 

Свентур была несколько ошарашена этим сообщением. Она и не 
предполагала, что мромрозии способны с такой легкостью манипули- 
ровать киборгами. 

— Зачем вы это сделали? — спросила она. 

Мромрозий проворно закрыл за собой дверь, прошел на середину 
каюты и остановился перед Свентур, сидевшей на краю кровати. 

— Я решил, — сказал он, — что нам с вами будет весьма полезно 
потолковать друг с другом без помех. Должен с сожалением констати- 
ровать, что я и мои коллеги мромрозии с остальных кораблей звена 
пришли к неутешительному выводу: зреют большие неприятности. Это 
заставило меня обратиться к вам. Надо обсудить ситуацию и пораз- 
мышлять над вариантами дальнейших действий. 

Леатрис Свентур, склонив голову к правому плечу, с интересом 
смотрела на незваного гостя. 

— «Поразмышлять над вариантами»? — задумчиво переспросила 
она. — А вы просматриваете в данной ситуации какие-то варианты? 
Вы, оказывается, большой оптимист! 

— Я понимаю: у людей это называется иронией. Мы, мромрозии, 
тоже при случае используем эту разновидность юмора. Но сейчас я хо- 
чу говорить серьезно. Совершенно очевидно, что командир звена 
Фейрборн интеллектуально и эмоционально истощен. В подобном 
состоянии он не способен должным образом руководить операцией. 
Хуже того, он стал опасной помехой для выполнения вашей миссии. 
Я не сомневаюсь, что вам это известно. Как и всем другим офицерам. 
Только слепой мог не заметить, что Фейрборн уже давно болен. 

Мромрозий тяжело опустился на койку рядом с Леатрис Свентур и 
скосил на нее свой единственный зеленый глаз. 

Поскольку он выжидающе молчал, Свентур осторожно произнесла: 

— Выступить против командира звена — это мятеж, за который су- 
дят и расстреливают. 

Она надеялась, что мромрозию неизвестны дерзкие планы ос- 
тальных подначальных Фейрборну командиров. 

— А я полагаю, что подобная акция не будет равнозначна мятежу, 
— невозмутимо возразил мромрозий. — Это будет хорошим, пра- 
вильным поступком — и к тому же единственно возможным в данной 
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ситуации. Мои соплеменники-мромрозии пришли к такому же мне- 
НИЮ. 

Ни один мускул не дрогнул на лице Свентур. Она молча слушала 
своего экзотического собеседника. Или собеседницу. Люди привыкли 
о всех мромрозиях говорить «он». На самом же деле у этих существ 
имелось шесть полов. 

— Мы, шесть мромрозиев вашего звена, — продолжал мохнатый 
одноглазый иносапиенс, — официально уведомляем вас, что сочтем 
оправданными и желательными любые ваши действия, направленные 
на то, чтобы отстранить от командования психически неуравновешен- 
ного генерала Фейрборна и тем самым обеспечить успех операции. 

Все это было сказано на одном дыхании. Грудная клетка у мром- 
розиев большая и воздуха вмещает много. 

— Я должна передать ваши слова остальным командирам? — спро- 
сила Леатрис. 

— В этом нет необходимости, — ответил мромрозий. — В данный 
момент мои товарищи ведут такой же разговор с каждым из команди- 
ров. 

— О! Даже так... Согласованная акция... 

Сколько еще сюрпризов приготовили эти восьминогие мудрецы? 

— Совершенно верно, с нашей стороны это обдуманная и согласо- 
ванная акция, — сказал мромрозий. — Мы хотим, чтобы вы знали на- 
ше отношение к происходящему, когда будете принимать важное для 
себя решение и разрабатывать план действий. Подозреваю, что у вас 
уже произошло тайное совещание, во время которого вы обсудили ме- 
ры пресечения деструктивных тенденций в поведении Фейрборна. 

Свентур изумленно тряхнула головой. Эти существа исподволь ус- 
воили язык землян и до тонкостей изучили психологию человека. Да, 
не зря именно мромрозиев Суд Справедливости для Новых Планет 
назначил комиссарами на космические корабли людей! 

— Насколько я вас поняла, вы обещаете свою защиту в случае, ес- 
ли нас все-таки обвинят в мятеже? Вы не допустите, чтобы нас замо- 
розили и высушили за неповиновение командиру? — ЗУичиВО спро- 
сила Свентур. 

Хотя все по традиции говорили, что военный трибунал может 
«расстрелять» или «поставить к стенке», на самом деле современная 
казнь состояла именно в этом — заморозить и высушить. Жуткое по 
смыслу выражение звучало комично и поэтому в ходу оставалось ста- 
рое — «расстрелять». 

Да, мы не допустим, чтобы вас наказали, — решительно 
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подтвердил мромрозий. — Не бойтесь, Суд Справедливости для Новых 
Планет непременно станет на вашу сторону, мы об этом позаботимся. 
И еще вот что: разрешите нам присутствовать во время следующей 
тайной беседы командиров кораблей, чтобы помочь вам принять пра- 
вильное решение. Думается, мы найдем убедительные аргументы. 

Мромрозий встал с постели и проворно заковылял к двери. На 
прощание он бросил: 

— Спасибо, что выслушали меня. А вашего бантера я приведу в по- 
рядок буквально за минуту. Всего доброго — и спокойной ночи. 

Дверь за ним закрылась. 

Вмешательство мромрозиев резко меняло ситуацию. 

Теперь Свентур не имела возможности остаться в стороне от кон- 
фликта между командирами кораблей и генералом. Ее втягивают в 
смертельно опасную игру, в которой она участвовать не желает. Одна- 
ко сейчас нет никакого шанса «отсидеться в кустах». Надо открыто 
присоединиться к одной из конфликтующих сторон. Ее выбор, 
разумеется, предопределен. Она не пойдет против своих товарищей. 

В сотый раз за вечер Леатрис Свентур печально вздохнула, затем 
встала и направилась в ванную. 


— Кто-нибудь из вас получил точный план боевого задания? — 
спросил Апанали, обращаясь к командирам остальных кораблей. — 
Согласно последней лазерограмме, мы должны высадить десант уже 
через два часа. 

— Фейрборн ни с кем не обсуждал тактику высадки, — сказал Пах- 
нахма Праеши, командир «Сакибукта». — Похоже, он ни о каком де- 
санте и не помышляет. Стоит на том, что мы и пальцем не смеем по- 
шевелить, пока не получим команды Старших Блюстителей. 

— Черт бы взял этих Старших! — возмущенно воскликнул Хсуин. 
— Если ждать их соизволения, мы застрянем тут на десять суток — 
или на десять лет. И когда высадимся на Лонтано, там останутся од- 
ни головешки! Хватит валять дурака! Ставим Гориц на место Фейрбор- 
на и действуем. Мромрозии совершенно правы: ждать больше нельзя! 

Четыре головы на экранах перед Праеши согласно закивали. 

— Поставить Эммельену Гориц на место Фейрборна — только 
полдела, — сказала Леатрис Свентур. — Лонтано находится под ком- 
муникационным колпаком: кто-то блокирует все виды связи. Возмож- 
но, сами Старшие Блюстители. Оказавшись на планете, мы будем сле- 
пы и глухи, если не получим специального разрешения командира эс- 
кадры. Фейрборн, разумеется, не станет требовать, чтобы наши при- 
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боры связи исключили из числа блокируемых. Ну а если командиром 
звена станет Гориц... сами понимаете, тогда наши запросы будут 
просто игнорироваться. 

— О связи не беспокойтесь, — заверил мромрозий с «Икемооса». 
— Мы берем это на себя. Что до вас, будьте готовы действовать через 
два часа. 

— Кто огорошит Фейрборна «приятным» известием? — спросила 
Гориц. 

— Возложите на нас и эту миссию, — предложил мромрозий с 
«Дайчирукена». — Старшие Блюстители не могут помешать нам вос- 
пользоваться своими коммуникационными каналами. Как бы бастан- 
галы ни пытались добиться информационной изоляции планеты, у нас 
остаются кое-какие возможности. — Мромрозий обратился к старше- 
му связисту Паркеру Паркерману: — Будете вести сеансы связи от на- 
шего лица. Мы оставим официальную запись в бортовом журнале, что 
вы действовали по нашему приказу, то есть с ведома Суда Справедли- 
вости для Новых Планет. Пусть только попробуют заблокировать его! 

Паркер Паркерман расплылся в довольной улыбке и отчеканил: 

— Есть вести сеансы связи от вашего лица. Я оставлю вам доступ 

через пароль, так что вы сможете в любой момент присоединиться к 
нашим переговорам в эфире. 
. — Замечательное предложение, — подхватил мромрозий с 
«Райвальда». — На всех шести кораблях следует сделать то же самое. 
А теперь готовьтесь к бою. Предупреждаю: на Лонтано придется 
биться насмерть. За дело, командиры! 

Мромрозий с «Ямапункта» добавил: 

— Поскольку высадка будет проводиться вслепую и вы толком не 
знаете, что вас там ожидает, потери в личном составе могут быть го- 
раздо выше, чем обычно. Подумайте об усилении мер безопасности и 
максимальной согласованности действий. 

— Вы правы, — сказал Апанали. — Мы незамедлительно приступа- 
ем к детальной проработке операции. 

— Меня смущает тот факт, — заметил Хсуин, — что на орбите нет 
ни одного бастангалского военного корабля. Я ожидал, что они будут 
рассыпаны вокруг Лонтано, как горох. Все это довольно странно. 

— Отнюдь нет, — солидно возразил мромрозий с «Суидотала». — 
Это характерная тактика бастангалов. Все их военные корабли сразу же 
садятся на планету. Агрессор подавляет все средства связи местного 
населения, чтобы они не могли просигналить внешнему миру о свер- 
шившемся нападении. Затем начинается планомерная бойня. Бастанга- 
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лы нарочно не оставляют своих кораблей в космосе, чтобы инспекто- 
ры Суда Справедливости для Новых Планет случайно не заметили их 
при визуальном осмотре звездной системы. Я давно изучаю приемы 
бастангалов, знаю их историю, так что могу ручаться, что и на этот раз 
они используют многократно и успешно отработанную тактику. 

— Стало быть, тот факт, что мы ничего особенного не наблюдаем... 
— начала Леатрис Свентур. 

— ...Говорит или о том, что на Лонтано все спокойно, никакой аг- 
рессии, или о том, что там в разгаре: кровавая бойня, — подхватил ко- 
рабельный мромрозий. — Старшие Блюстители блокируют всю связь 
на планете, чтобы помешать бастангалам успешно вести свои военные 
операции на поверхности Лонтано. Но есть ли там, внизу, бастанга- 
лы? И насколько успешно блокирована их связь, если она все-таки су- 
ществует? Возможно, Старшие Блюстители уже отправили свой десант 
на планету, но очевидно, что их люди не сумели передать наверх ни- 
какой информации. 

— Словом, бастангалы блокируют эфир, — заключила Леатрис 
Свентур, — и Старшие Блюстители его глушат, а в итоге сплошной ту- 
ман и неясность. Хорошенькое дело! Нам предстоит высадка вслепую. 
Одно утешает: я хорошо знаю Лонтано — родилась и выросла в Капа- 
читте. 

— Будем уповать на твои знания, — сказал Хсуин. — Ты уж нас не 
подведи! 

— Она не подведет, — уверенно заявил Апанали. Изучив пытливым 
ВЗГЛЯДОМ Лица на экранах, он сказал: — Итак, за дело. Раздать оружие. 
Десант проинструктировать. Начинаем операцию через сто семнадцать 
минут. Сверим часы. 

Командиры молча кивнули. У всех было тяжело на душе. Хсуин 
выразил вслух то, что думал каждый из них: 

— Что ж, будем надеяться, что наше дело правое. Будем наде- 
ЯТЬСЯ... 


Командир звена Фейрборн в ярости выкатил глаза. Он разразился 
самыми грязными ругательствами, затопал ногами, а потом в углах его 
рта появилась пена. 

Три капитана подчиненных ему кораблей стояли перед Фейрбор- 
ном и мрачно наблюдали безобразную сцену. 

— Негодяи! Вас за это заморозят и высушат! — орал он. 

— Возможно, — спокойно согласился Апанали. — Но подобный 
факт в нашей биографии то ли будет, то ли нет. А под вашим началом 
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бастангалы перещелкают нас за полчаса — сразу же после высадки. Вы 
не способны обеспечить эффективную операцию. Поэтому, к нашему 
величайшему сожалению, мы вынуждены пойти на крайние меры и 
сместить вас. 

— Что за вздор! — негодовал Фейрборн. — С чего вы взяли, что я 
не способен? Плебеи... 

Это словоизвержение могло длиться часами. 

— Мромрозии на нашей стороне, — прервал Фейрборна командир 
корабля Праеши. — Они тоже полагают, что вы угроза всей операции. 
Итак, будьте добры, сдайте личное оружие и электронный планшет. 

— Вы не посмеете! — рявкнул Фейрборн, пятясь в угол капитан- 
ского мостика и выхватывая свой аннигилятор. — Руки прочь! Стоять! 
Не сметь подходить ко мне! 

Праеши с грустной улыбкой покачал головой. 

— Фейрборн, остыньте, — сказал он спокойно-строгим роди- 
тельским тоном, словно обращался к капризному ребенку. — Вы же не 
станете палить из аннигилятора на корабле такого класса. Сами зна- 
ете, чем это кончится. 

— Я не потерплю! Не потерплю! — повторял Фейрборн, размахи- 
вая оружием. 

— Простите, сэр, но все уже решено, — сказала Гориц. — Бантеры 
зафиксировали в бортовом журнале передачу полномочий и причины 
этой акции. 

— Старшие Блюстители не потерпят подобного беззакония! — 
выкрикнул Фейрборн. — Они обещали мне... 

Тут он осекся, понимая, что его занесло. 

— Они обещали защищать вас? — закончил за него Праеши. — Я 
угадал? Это связано с тем, что по матери вы являетесь родственником 
лорда-наместника звездной системы Диккенс? Старшие так трога- 
тельно заботятся обо всех, в ком течет хоть капля голубой крови! Или 
вы заслужили их дружбу иным образом? 

Гильярд Фейрборн метнул на него уничтожающий взгляд. 

— Да будет вам известно, — сказал он, — мой перевод в ряды Стар- 
ших Блюстителей — дело времени. Маршал вот-вот подпишет мой ра- 
порт... 

— Странно, — насмешливо протянула Гориц, — ваш рапорт о пе- 
реводе в ряды Старших Блюстителей не зафиксирован ни в одном из 
судовых файлов. Вы вели свою игру втайне от нас и, надо полагать, 
втайне от командующего флотом. 

— Конечно, моего рапорта вы не найдете в судовых файлах, — в 
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тон ей ответил Фейрборн. — Равно как и информации о том, кто из 
старших офицеров звена является секретным осведомителем Старших 
Блюстителей! 

Лица командиров кораблей заметно вытянулись. 

Довольный произведенным эффектом Фейрборн воскликнул: 

— Ага! Глаза выкатили от удивления? Информация проверенная, от 
самих Старших Блюстителей. Корчите из себя праведников! А один из 
вас информатор! 

Апанали с усталым упреком покачал головой. 

— И вы поверили им? — сказал он. — Ладно... Сдайте оружие. Нам 
не до церемоний. Через пятнадцать минут мы сходим с орбиты и на- 
чинаем десант на Лонтано. 

— О том, что произошло, Старшие Блюстители уведомят Стержень, 
и тогда вам конец! — мрачно произнес Фейрборн. Он был в отчаянии, 
и в его голосе проскальзывали истерические визгливые нотки. — Вы 
за все ответите. Мятеж! Вы и прежде проявляли неуважение к старше- 
му по званию. Но то, что вы творите сейчас, переходит все границы! 

— Мы отлично сознаем, что мы делаем и зачем, — заявила Гориц. 

Чрезмерно озабоченные соблюдением политеса во время на- 
сильственного смещения Фейрборна, командиры кораблей опромет- 
чиво затянули беседу. Следовало без церемоний разоружить команди- 

` ра звена и запереть его в каюте. В результате Фейрборн опомнился и 
нашел правильное решение. 

Едва различимый свистящий звук, который они слышали уже в те- 
чение нескольких секунд, вдруг стал громче. 

Мятежные капитаны наконец узнали этот звук — но было уже 
ПОЗДНО. 

Клапан фейрборнского аппарата личной защиты открылся до кон- 
Ца: газ без цвета и без запаха мгновенно наполнил все помещение. 

Последнее, что видели Апанали, Гориц и Праеши, была противо- 
газовая маска на лице Фейрборна. 

Когда они пришли в сознание, ревел сигнал тревоги, гудели ско- 
ростные очистители воздуха, вокруг бегали озабоченные бантеры — их 
лица выражали максимальную степень тревоги, на которую были спо- 
собны киборги. 

Сержант-бантер объяснил, что остатки прежней программы в ки- 
бернетическом мозгу не позволили им сразу же схватить Фейрборна. 
Генерал воспользовался их временной растерянностью, добежал до 
взлетно-посадочной палубы, сел в катер и покинул «Ямапункт». 
Направился он к петарде «Мон-Друа-Кассиопея». 
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— Полагаю, в данный момент он уже на этом корабле, — заключил 
сержант-бантер. 

— Лихо, лихо! — пробормотал Праеши. — Каков негодяй! 

Голова была словно свинцом налита. Праеши попытался подняться 
на ноги, застонал от боли и опять растянулся во весь рост. 

Гориц оказалась крепче. Она уже сидела на полу и пыталась обду- 
мать план дальнейших действий. Тошнило, голова кружилась, руки- 
ноги не слушались. Что за газ использовал Фейрборн? Как долго 
продлится его действие? Когда они снова будут в форме? 

— Как быть с высадкой? — спросила она. — Ведь отсчет времени 
уже пошел. 

— Так точно, — отрапортовал сержант-бантер, — отсчет времени 
идет. Полная боевая готовность для всех. Старший помощник Омер- 
рик взял командование на себя, пока вы были без сознания. 

Гориц пыталась удовлетворенно кивнуть головой, но голова была 
словно горячими полотенцами стянута и от малейшего движения 
страшно болела. 

— Молодец Омеррик, — выдавила Гориц, — правильно поступил. 

— Командир корабля Леатрис Свентур закончила тактическую про- 
работку плана высадки, — доложил сержант-бантер. — Бортовые ком- 
пьютеры всех кораблей получили раскладку действий на ближайшие 
сто двадцать минут. Начало операции через двести восемьдесят се- 
кУНд. 

Рядом с Апанали, Праеши и Гориц возник восьминогий мохнатый 
мромрозий. Сияя зеленым оком, он сказал: 

— Доклад бантера подтверждаю. Согласно моим данным, Фей- 
рборн парализовал вас фантодом — это газ, разработанный на Хидейя- 
ме. Смертелен при большой концентрации. Вы, к счастью, получили 
умеренную дозу и очень скоро окончательно придете в себя. 

Апанали с трудом поднялся на ноги. Его слегка покачивало. 

Потом начала подниматься и Гориц. 

Сбрасывая с себя остатки одури, Гориц мало-помалу прониклась 
сознанием, что теперь именно она возглавляет отряд и несет полную 
ответственность за судьбы товарищей и за исход операции. 

— Корабли находятся в полной боевой готовности? — спросила 
она. 

— Да, Леатрис Свентур справляется со всем замечательно, — ска- 
зал мромрозий. — Она направила в Стержень лазерограмму с извеще- 
нием о том, что вы — в интересах безопасности и с одобрения 
представителей Суда Справедливости для Новых Планет — пытались 
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арестовать командира звена Фейрборна, который бежал на петарду 
Старших Блюстителей, тем самым доказав, что он давно переметнул- 
ся на их сторону. Младшие и Старшие Блюстители — это две незави- 
симые организации в рамках вооруженного космического флота, при- 
надлежащего людям. Нельзя быть слугой двух господ. Доклад об этом 
Свентур переслала шифрограммой самому командующему флотом. 
Так что высшее начальство в курсе того, что здесь происходит. 

— Будем надеяться, что шифр никто не разгадает, — сказала Гориц. 
— Отложим начало операции на десять минут. 

Сержант-бантер тут же отозвался: 

— Есть отложить начало операции на десять минут. 

— А в оставшееся время, — продолжила Гориц, — приложим все 
усилия для выяснения того, что же все-таки происходит на поверхнос- 
ти Лонтано. Пусть старший связист Вонигал во время подлета ис- 
пользует все возможности добыть хоть какую-то информацию. 

Пока бантеры выполняли новые приказы, Гориц прошлась по ка- 
питанскому мостику, упражняя еще плохо повинующиеся ноги. 

— Ты думаешь, Фейрборн больше не причинит нам вреда? — спро- 
сил ее Апанали. 

— Будем надеяться, — отозвалась Гориц. При этом она пыталась 
развернуться в сторону Апанали. Голова у нее закружилась, пришлось 
судорожно схватиться за пробегавшего мимо бантера. — Уфф! — тяже- 
ло вздохнула она. — Этот чертов фантод — забористая штука! 

— При первой же возможности вам надо пройти тщательный ме- 
досмотр, — посоветовал бантер, осторожно поддерживая женщину. 

— Обязательно, — пообещала Гориц. 

— Может, отложим операцию... хотя бы на сутки? — спросил Пра- 
еши. 

— Нет, — отрезала Гориц. — Теперь, когда Фейрборн находится 
среди Старших Блюстителей и они больше не контролируют наше зве- 
но, медлить нельзя. Неизвестно, что еще придет им в голову. Для нас 
будет надежнее опередить Старших, что бы они ни задумали. 


Для высадки был выбран Сеикансел — поселок в пятидесяти кило- 
метрах к северу от Капаситты. Очевидно, что все виды связи со сто- 
лицей были блокированы. 

Эскадра дважды облетела окрестности этого небольшого городка. 
Все вроде бы тихо. Есть свободные площади для посадки. 

Во время второго облета Дайем Бонторн, начальник протокольной 
службы с «Ямапункта», обратился к своему командиру: 
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— У меня в Сеиканселе живут двоюродные братья и сестры. Если 
хотите, могу попробовать связаться с ними. Возможно, им есть что 
рассказать, а со мной они будут откровенны. 

Шпионаж был почти официальной частью работы офицеров про- 
токольной службы — и в этом они были доки. Так что старший по- 
мощник Боро Омеррик сразу же ухватился за предложение Бонторна 
и сообщил о нем на «Райвальд», прибавив специально для исполня- 
ющей обязанности командира звена Гориц: 

— Нам разумнее послать на разведку Бонторна, а не Леатрис Свен- 
тур. 

— И мне она тоже нужна, — согласилась Гориц. Гориц уже надела 
боекомплект номер два — с дополнительным устройством, создающим 
защитный экран для секретных радиопереговоров на близких рассто- 
яниях. — Скажите Бонторну, чтоб он приготовился к операции. 
Оденьте его в штатский костюм, характерный для данной местности — 
ну, Бонторн сам должен знать, что тут носят. Но прежде я должна 
лично переговорить с ним. С глазу на глаз. Межкорабельной связи я 
не доверяю. 

В начале третьего инспекционного облета окрестностей Сеикансе- 


ла Леатрис Свентур связалась с Эммельеной Гориц по персональной 


связи. 

— Не хочу нагнетать обстановку, но у меня засели в памяти слова 
Фейрборна о том, что в нашем звене есть стукач. Тогда мы отмели это 
как гнусную клевету... Ну а вдруг Фейрборн сказал правду? Ведь он не 
владел собой... Очевидно, этот агент Старших Блюстителей следил в 
том числе и за ним. Так что есть о чем подумать. | 

— Согласна, — отозвалась Гориц. — У меня в голове крутятся те 
же мысли. Фейрборн удрал... как-то слишком проворно, даже не пы- 
таясь отомстить. Так, как будто знал, что мы в ловушке. 

На экранах перед Леатрис Свентур проносились холмы тускарег- 
ской провинции и разбросанные по ним поселки. И вдруг ее взгляд 
зацепило нечто необычное. 

Она быстро выключила персональную связь и воскликнула, обра- 
щаясь к старшему пилоту: 

— Погодите-ка! Там что-то... 

Не успела она закончить фразу, как ее корабль чудовищно тряхну- 
ло. Летящий поблизости красный «Икемоос» превратился в огненный 
шар и развалился в воздухе на куски, брызгая в стороны крупными ос- 
колками. 

На каждом из пяти оставшихся кораблей взвыли сирены аварийной 
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тревоги. Лампочки на пультах словно с ума посходили. Штурманы и 
старшие пилоты, с бусинами холодного пота на лбу, пытались удер- 
жать свои корабли в воздухе. 

Сержанты-бантеры снова и снова невозмутимо повторяли: 

— Аварийная тревога. Аварийная тревога. 

Экипажи напряженно ждали, удастся ли пилотам справиться с уп- 
равлением. 

Мромрозии в этой ситуации вели себя не самым мужественным об- 
разом. 

Корабельный мромрозий «Ямапункта» примчался вприпрыжку на 
капитанский мостик и ошеломленно уставился на взбесившиеся экра- 
ны и бешеный танец огней на пульте. Он молчал и поеживался вся- 
кий раз, когда сержант-бантер уныло повторял, как заклинание: «Ава- 
рийная тревога. Аварийная тревога». Его шерсть приобрела серый от- 
тенок, изумрудное око закрылось какой-то мутной пленкой. 

Мромрозий с «Сакибукта» свернулся калачиком в своей каюте и 
лежал тихо-тихо — быть может, молясь какому-то своему мромрозий- 
скому богу. Остальные три мромрозия, находившиеся на капитанских 
мостиках в момент катастрофы, забились под панели управления и 
жалобно постанывали. 

Как только пилоту удалось выровнять «Райвальд» и корабль пере- 
стало мотать из стороны в сторону и вверх-вниз, Гориц отдала приказ 
всем кораблям: 

— Подняться на высоту десять тысяч метров. Через пять минут до- 
ложить о состоянии кораблей. 

— Нет возможности подняться, — отозвался командир «Суидотала» 
Хсуин Ксанитан. — У нас повреждены стабилизаторы. Выбора нет. 
Пока еще способны, надо совершать посадку. 

— Ваше сообщение принято, «Суидотал», — сказала Гориц. — Даю 
добро на приземление. Как только спуститесь, попытайтесь как-то за- 
маскировать корабль. И сидите тихо, не пытайтесь взлететь и присо- 
единиться к нам. А когда завершите ремонт, поднимайтесь на орбиту. 

— Мы закруглимся с ремонтом как можно быстрее и догоним вас, 
— пообещал Хсуин. 

— Отставить присоединиться к нам. Повторяю свой приказ: по 
окончании ремонта подняться на орбиту и вести наблюдение. Нам по- 
надобится свой разведчик наверху... ну и кто-то, кто доложит о слу- 
чившемся, если мы не вернемся. Вы меня поняли? 

Она говорила властным тоном, невольно повышая голос, — чтобы 
Хсуин не посмел возражать. К тому же связь с искалеченным 
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«Суидоталом» быстро ухудшалась. Гориц подумала о том, что оливко- 
во-оранжевый «Суидотал» будет не слишком выделяться среди крас- 
новато-желтых пятнистых холмов. По крайней мере, из всех шести ко- 
раблей он будет наименее заметен на местности. Хоть тут повезло... 

— ...зависит от сроков ремонта... не больше шести... 

Слова Хсуина стали окончательно неразборчивы. 

Гориц досадливо передернула своими широкими, почти мужскими 
плечами. 

— «Сакибукт», — обратилась она к Праеши, — доложите о состо- 
янии вашего корабля. | 

— Согласно докладу сержанта-бантера, — на одном из экранов по- 
явилось лицо Праеши, — ничего страшного не случилось. Серьезных 
поломок нет. Командир, вы поняли, что за взрыв только что произо- 
шел? 

Судя по голосу, Праеши был не столько напуган внезапным напа- 
дением, сколько разгневан. Это хорошо, что его боевой дух не постра- 
дал. 

— Окончательный результат анализа бантеры доложат через нес- 
колько минут, — ответил за Гориц ее главный инженер. — Лично я ду- 
маю, что это «вакуумная хлопушка» — только она могла разом разнес- 
ти на куски «Икемоос» и заставить кувыркаться все остальные корабли. 

— Похоже на то, — мрачно согласилась Леатрис Свентур. — И ес- 
ли на поверхности Лонтано таких пушек много, дело обстоит погано... 

— Это могло быть и разрядное поле, — включился в разговор ее 
штурман. 

— Вряд ли, — задумчиво произнесла Гориц. — В этой области Маг- 
никейтской Федерации категорически запрещено применять подобное 
оружие. Разрядники дозволены только в коридорах доступа к Жмал- 
лирскому торговому пути. 

— То, что разрядники здесь запрещены, еще ни о чем не говорит, 
— вставил мромрозий ее корабля. Он уже пришел в себя. Его шерсть 
из серой стала серебристо-персиковой — добрый знак. — Я уверен, 
что мы пострадали именно по этой причине. 

— А вы знаете, в чьем распоряжении имеются эти устройства? — 
обратилась Гориц к своему корабельному мромрозию. 

— Насколько мне известно, — ответил тот, — разрядники состоят 
на вооружении исключительно у Старших Блюстителей. 

— Да нет же, я имею в виду не только людей, но и другие косми- 
ческие расы, — уточнила Гориц. 

— Я правильно понял ваш вопрос. И повторяю: согласно нашей 
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информации, в данном секторе космоса разрядниками владеют только 
люди, а точнее — космические отряды Старших Блюстителей. 

— Разрешите доложить, командир, — вдруг раздался взволнован- 
ный голос офицера с «Райвальда», — три минуты назад на нашем ко- 
рабле обнаружено мертвое тело. 

— Несчастный случай? 

— Нет. Это убийство. В спине жертвы кинжал, — сказал офицер. 

Сержант-бантер с «Райвальда» прибавил: 

— Старомодное орудие убийства. Этот кинжал нигде не зафикси- 
рован, его владелец неизвестен. У нас нет никакой версии происшед- 
шего. Теряемся в догадках. 

Леатрис Свентур смачно выругалась. 

— Кто именно убит? — спросила Гориц. 

— Лейтенант Смитц. Он с Новой Гайи. Специалист по слежению, 
— доложил сержант-бантер с «Райвальда». 

— Специалист по слежению? — повторила Леатрис Свентур. — 
Стало быть, он вел анализ местности и мог что-то заметить. Понят- 
но... — Именно в этот момент она увидела прямо под своим -кораблем 
два разрушенных моста. — Послушайте, давайте или уходить круто 
вверх или возвращаться к холмам. А то мы скоро окажемся над Капа- 
ситтой! 

Гориц отдала новый приказ. 

— Свентур права, — сказала она и скомандовала поворот «все 
вдруг». — Уходим на высоту полтора километра до тех пор, пока не 
выясним, что происходит внизу, и не выработаем план дальнейших 
действий. 

— А главное, надо проверить все средства экстренной эвакуации, 
— добавил старший помошник Василий Нестеренко. — Чтобы иметь 
возможность спастись, когда нас собьют. 

— Если они и впрямь используют разрядники, то на средства эк- 


стренной эвакуации не приходится уповать, — включилась Гайху, 
старший связист с «Ямапункта». — Сразу зажаримся и ойкнуть не ус- 
пеем. 


— И тем не менее береженого Бог бережет, — возразил ее коллега 
с «Сакибукта». 

Пять скиммеров боевым строем и на малой скорости приблизились 
к первой горной гряде и внимательно обследовали ее, пользуясь хоро- 
шим обзором с высоты. 

— К востоку от Капаситты мы видим что-то вроде селения или ла- 
геря, не обозначенного на карте, — доложил Марилло, старший по- 
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мощник капитана с «Сакибукта». — Что думают по этому поводу лон- 
танцы? 

Цервой отозвалась Леатрис Свентур. 

— Не похоже на поселок людей, — сказала она, приглядываясь к 
строениям внизу. — Вы только посмотрите на все эти странные шту- 
ковины! 

И действительно, сооружения, расположенные у- подошвы горы, 
мало походили на дома. 

Угловатые строения стояли под странными углами и напоминали 
пострадавшие от урагана произведения полусумасшедшего архитектора. 

«Пьяные» здания-калеки были увенчаны диковинными скульптура- 
ми, в которых даже не угадывались человеческие формы. Двери рас- 
полагались слишком высоко, но для окон эти отверстия были черес- 
чур широки и высоки. Из этих дверо-окон лился свет, но не обычный, 
а розовато-оранжевый, очень неприятный, тусклый и резкий одновре- 
менно — у капитанов скоро начали слезиться глаза. 

— Зафиксируйте эту картину, — приказала Гориц старшей связист- 
ке с «Сакибукта», — и пошлите быстрой связью на «Семпер-Ригель». 
Так, на всякий случай. Позаботьтесь, чтобы эта информация не попа- 
ла в руки Старших Блюстителей. — Затем она обратилась к своему 
мромрозию: — Ну, что скажете по поводу нашей находки? 

— Это бастангалы, — сказал он, мрачно сияя своим зеленым оком. 
— Их типичный военный лагерь. 

— Я так и думала, — вздохнула Гориц, внимательно глядя на эк- 
ран, где застыло изображение бастангалских казарм. — Но какого дья- 
вола они разбили лагерь так близко от столицы? 

— Это означает, что они уже захватили столицу, — пояснил мром- 
розий. — Или контролируют ситуацию. Характерная для бастангалов 
тактика. 

— Стало быть, они продолжают агрессию? — воскликнул Праеши. 
— И Суд Справедливости для Новых Планет так и не сумел их оста- 
новить? 

— Мы уже связались с захватчиками и потребовали в ультиматив- 
ной форме прекратить военные действия. Но, как видите, они игно- 
рируют наши требования. Мы наложили эмбарго на торговлю с бас- 
тангалами и на поставки им оружия, однако результат таких мер, са- 
ми знаете, быстро не сказывается. Таким образом, агрессоров надо 
примерно наказать. 

С этими словами шерсть мромрозия медленно коричневела, а к 
последней фразе стала почти черной. 
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— Грязные негодяи! — запричитала Леатрис Свентур, сама готовая 
почернеть от злости вслед за мромрозием. — Но почему Старшие 
Блюстители позволили бастангалам все эти бесчинства? 

— Старшим Блюстителям наплевать на планету Лонтано, — отве- 
тил мромрозий. — Они мыслят «масштабно», думают о судьбе Магни- 
кейтской Федерации в целом. И для них гибель одной планеты — су- 
щий пустяк, если эта гибель послужит «высоким» целям. Они затеяли 
какую-то далеко идущую интригу, а что при этом перебьют всех лон- 
танцев — им наплевать. 

— Старшим Блюстителям это с рук не сойдет! — в бешенстве вос- 
кликнула Леатрис Свентур. — Я им этого не прощу! — В отчаянии ку- 
сая губы, она обратилась к Гориц: — Надо устроить общий совет. Не- 
медленно. Вернемся к холмам, найдем укромное место для посадки. И 
всерьез подготовимся к противоборству со Старшими Блюстителями. 
‚ Командиры остальных скиммеров, слушавшие их разговор, тоже не 
возражали. 

— Я знаю, где мы можем укрыться, — заявил Дайем Бонторн. — 
Там есть спортивная взлетно-посадочная полоса для воздушных яхт. 
Очень удобная. К. тому же там, кажется, имеются ангары — возможно, 
сумеем спрятать корабли так, чтобы их с воздуха не было видно. 

Гориц и Свентур сходу поддержали это предложение. 

— Молодчина, Бонторн! — похвалила Свентур, которая тоже знала 
об этой базе воздушных яхт. — Мы будем там через полчаса. Сорок 
спокойных минут — и мы так подготовимся к отпору, что нас уже ни- 
чем не испугаешь! 

— Кроме разрядников, — угрюмо буркнул капитан «Сакибукта» 
Праеши. 

Начальник протокольной службы Дайем Бонторн совместно с сер- 
жантами-бантерами занялся определением точных координат взлетно- 
посадочной полосы для воздушных яхт. Координаты были получены, 
и все пять скиммеров развернулись в нужном направлении. 


П 
Как только они приготовились к посадке, их встретил ураганный 
огонь. Разрядники! 
Добрая дюжина этих страшных установок была размещена по пе- 
риметру площадки базы. 
На сей раз Эммельена Гориц была готова к неожиданностям: гра- 
мотно расположила скиммеры и осуществляла маневр под контролем 
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компьютеров, которые отслеживали опасность и при необходимости 
резко меняли курс. 

От гибели уйти удалось. Однако близкие разрывы оказались на- 
столько сильными, что «Ямапункт» на некоторое время потерял уп- 
равление, а «Сакибукт» совершил несколько головокружительных 
кульбитов. 

Скиммеры сумели быстро перестроиться и стали уходить ромбом: 
впереди «Райвальд», слева больше других пострадавший «Ямапункт», 
справа «Дайчирукен», а замыкал строй тоже сильно покореженный 
«Сакибукт». 

— Держитесь! — командовала Гориц. — Самый полный вперед. 

Наконец они вышли из зоны огня, и «Ямапункт» вернулся на 
обычное место — впереди. 

Аварийная сигнализация умолкла. Экипаж и бантеры занялись 
оценкой ущерба. 

В наушнике персональной связи Эммельена Гориц услышала 
взволнованный голос Леатрис Свентур: 

— Командир! Командир! 

— Да. слышу тебя. Что происходит? У вас большие повреждения? 

— Нет, к счастью. Пустяки, быстро исправим... Тут другое. Серьез- 
ная проблема... Нашли труп в биотехнической секции моего корабля. 

— Результат взрывов? 

— Нет, опять убийство. И опять кинжал между лопатками, как на 
«Райвальде»! У меня голова кругом идет... 

Теперь все скиммеры перевалили за высокий горный хребет, и 
последняя опасность обстрела миновала. 

— Планируем у поверхности, — приказала Гориц. — Самый малый 
ход. Проверьте, как функционируют все системы кораблей. Если 
подниматься выше, могут обнаружиться результаты поломок. К тому 
же по нам могут долбануть сверху. А внизу мы сейчас в большей 
безопасности. 

Кто отвечает за наблюдение? — спросил Праеши. 

Ваш корабль в сносном состоянии? 

Так точно. 

Вот и займитесь наблюдением. Прикроете нас в случае чего. 

— А что если они организуют преследование? — спросил как всег- 
да осторожный Праеши. 

Ему ответила Свентур, которая успела разобраться в обстановке 
вокруг базы. 

— Их разрядники стоят в Подземных шахтах по периметру взлетно- 
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посадочной полосы, — сказала она. — Они там лишь для того, чтобы 
отгонять противника. Другое дело, что они могут вызвать мобильную 
подмогу. Но пока мы в безопасности. 

— Хорошо бы, — рассмеялся Праеши. — Достаточно того, что нас 
уже дважды тряхнуло как следует. Довольно развлечений для одного дня. 

— Хватит зубоскалить, — приказала Гориц. — За дело! А ты, Леат- 
рис, разберись до конца с этим покойником. 

Свентур отдала нужный приказ, и ее «Дайчирукен» перешел на 
планирующий полет низко над землей, где его не могли засечь рада- 
ры. Возможно, несмотря на электронную блокаду планеты, какие-то 
устройства все же действовали. 

Сама же Леатрис Свентур направилась в биотехническую секцию 
корабля. За ней ковылял фиолетовый мромрозий. 

Труп нашел биотехник Уртур Мондрагон. Сейчас он стоял навы- 
тяжку перед Свентур, все еще бледный от ужаса. Парень из звездной 
системы Шало впервые отправился в дальний космос на борту кораб- 
ля Младших Блюстителей. И теперь проклинал день и час, когда ре- 
шился примерить судьбу космического бродяги. Пропади она пропа- 
дом, такая романтика! То обстрелы, то еще какая пакость, а теперь вот 
и это — кинжал в спине товарища! 

— Вольно, — скомандовала Свентур и наклонилась над мертвым 
телом. — Температуру проверили? Когда он умер? 

— Не более десяти минут назад, — доложил принадлежащий погиб- 
шему бантер. — Кровь еще не свернулась. 

— Когда это случилось, где вы были? 

— На корме, далеко от него. Была аварийная тревога. 

Свентур понимающе кивнула. 

— Попробуйте определить силу удара и точное время его нанесе- 
ния, — сказала она. — Для этого у вас есть все технические возмож- 
ности. Доложите мне через четверть часа. И самым тщательным обра- 
зом осмотрите место преступления — вдруг что-нибудь да найдете... 
Ну и, конечно, определите, кто где был в момент убийства. 

— Мы не управимся за четверть часа, — взмолился бантер. 

— Хорошо, даю вам тридцать минут. Подключите всех свободных 
от вахты бантеров. Ответственным назначаю вашего сержанта. 

— А-а, сержант, вот и вы, — сказала Свентур вошедшему киборгу. 
— Займитесь следствием, но одновременно не упускайте из-под кон- 
троля проверку всех систем корабля. От их полной исправности будет 
зависеть наша жизнь в ближайшие несколько часов. Ладно, я обратно 
на мостик. 


ПРОЗЛ 167 


#7. :.93 АИИС ИЯ ЯНУ ИД ИВ АА ВЫХ Чл И ЕН ас атВТА 


Гордон диксон, ЧЕаси Квинт ЯРБРО 


— Будет сделано, — отчеканил сержант-бантер. 

В сопровождении унылого молчаливого мромрозия Свентур вышла 
из биотехнического сектора. 

— Ничего не понимаю, — удрученно говорила Леатрис. — Очеред- 
ное убийство! И это именно сейчас, когда у нас выше головы совсем 
других хлопот! 

— Вы имеете в виду разрядники? — спросил мромрозий. 

— И их в том числе, — сказала Леатрис Свентур. — Но главное — 
это общая ситуация. — Она сделала паузу, а затем выпалила: — Впол- 
не вероятно, что на планету напали чужаки. Но во мне шевелится 
страшная мысль: а не является ли все происходящее просто хитроум- 
ной интригой Старших Блюстителей? 

— Вы полагаете, что бастангалы тут вообще ни при чем? — Мром- 
розий вопросительно уставил на нее единственное зеленое око. — Но 
мы же видели их лагерь... А почему бы не предположить, что тут не 
одна осада, а сразу две? 

Свентур от неожиданности остановилась, как вкопанная, и воззри- 
лась на мромрозия. 

— Вы хотите сказать, что одно событие наложилось на другое? — 
спросила она. 

— Я бы даже сказал, что есть третий сюжет, — сказал мромрозий, 
на глазах лиловея от макушки до конца последней пары лап. — А 
именно: ваш прилет на Лонтано со спецзаданием. Таким образом, бас- 
тангалы заняты одним делом, Старшие Блюстители другим, а вы 
третьим. 

— УФфф! Какая гадость! — с отвращением воскликнула Леатрис 
Свентур. — Обсудим это после, когда напряжение хоть немного спа- 
дет. А сейчас мне надо на мостик — не могу надолго отлучаться в та- 
кое время. | 

Мромрозий согласно затряс передней частью своего грузного тела. 

— Конечно, конечно, — сказал он вдогонку Свентур, которая 
быстро зашагала прочь. — Только позвольте дать вам один совет. 

— Я вся внимание, — сказала она, останавливаясь и поворачиваясь 
к иносапиенсу. 

— Когда будете сообщать командующему флотом Гризмаю об оче- 
редном убийстве, используйте шифрограмму, к тому же по схеме ко- 
дирования Для «абсолютно секретной информации». Это дольше и 
хлопотней. Плюс расход энергии. Однако не жалейте времени и сил, 
ибо данное сообщение не должны перехватить. Вы понимаете, что я 
имею в виду? 
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— Кажется, понимаю, — ответила Свентур. 

— Есть силы, — сказал мромрозий, — которые охотно воспользу- 
ются странными убийствами для того, чтобы утопить вас. Это подхо- 
дящий повод загубить всю операцию. 

— Ясно, — сказала Свентур. — Спасибо за совет. 

Снова оказавшись на капитанском мостике, она встретила на од- 
ном из экранов напряженный взгляд Гориц. Та явно ожидала ее воз- 
вращения. 

— Ну что? — обеспокоенно спросила Гориц. — Никакой ошибки? ° 
Это действительно убийство? 

— Увы, преднамеренное убийство, сомневаться не приходится. Са- 
моубийство исключено — кинжал по рукоятку в спине. Бантера подоз- 
ревать нелепо: он не мог убить хозяина или помочь ему добровольно 
уйти из жизни. Киборги не способны убивать. Чтобы перепрограмми- 
ровать их на уничтожение человека, нужны высококлассный специ- 
алист и масса времени. 

— Это верно, — мрачно согласилась Эммельена Гориц. — Итак, 
кто-то из твоего экипажа прикончил своего товарища. А еще раньше 
то же самое сделал кто-то на моем корабле. Как будто между нами гу- 
ляет некая тлетворная бацилла насилия! 

— Все было бы куда проще, не будь мы в самом пекле военных 
действий, — удрученно сказала Свентур. — Тогда бы мы затеяли след- 
ствие по всем правилам. А так — до того ли... Знаешь, Гориц, нам 
надо где-то встретиться — лицом к лицу, а не через экраны. Это 
назрело, и нельзя откладывать. У меня начинается что-то вроде нев- 
роза, не могу больше находиться в изоляции. К тому же эфир, кажет- 
ся, прослушивается. — Она сделала паузу, сжала губы, потом сурово 
заявила: — На ближайшие полчаса я вырубаю все средства связи на 
«Дайчирукене». Предлагаю то же самое проделать и на остальных ко- 
раблях нашего звена. Никаких контактов между нами, полная тишина 
в эфире. 

Гориц задумчиво молчала. Старший помощник с «Ямапункта» от- 
реагировал быстрее: 

— С какой стати? Как можно обойтись без взаимных контактов?! В 
такое-то время! 

Не удостоив его ответом и не ожидая одобрения со стороны Гориц, 
своего теперешнего формального командира, Свентур отключила пер- 
сональную связь и повернулась к своему сержанту-бантеру. 

— Вы слышали мой приказ, — сказала она. — Выполняйте. 

— Есть выполнять. 
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По его левому боку разлилось зеленоватое сияние, что означало 
включение общекорабельной блокады всех сигналов. 

— Я подчиняюсь всем вашим приказам, пока они не отменены вы- 
шестоящим начальником, — добавил сержант-бантер для порядка. Он 
должен был получить приказ из уст Эммельены Гориц. С другой сто- 
роны, она ничего и не возразила... 

— Все верно, — усмехнулась Леатрис Свентур и объявила, накло- 
нившись к микрофону: — Всем старшим офицерам незамедлительно 
собраться в кают-компании. Бантеров с собой не брать. Повторяю: 
всем старшим офицерам корабля собраться в кают-компании. Неза- 
медлительно и без своих бантеров. — Затем она повернулась к мром- 
розию. — Насколько я понимаю, — сказала она, — вы должны при- 
сутствовать на этом совещании? 

Шерсть мромрозия приняла оттенок сельдерея. Ах, как бы ей сей- 
час пригодился справочник для расшифровки цветовых фортелей ее 
мромрозия! Она бы сразу узнала, что у него на уме. 

— Вне сомнения, я обязан присутствовать на вашем совещании, 
капитан Свентур. 

И, опережая ее, он враскачку двинулся в сторону кают-компании. 

Офицеры последовали за ним с куда меньшим энтузиазмом. Собы- 
тия последних часов изрядно деморализовали экипаж «Дайчирукена». 
А тут еше это зловещее убийство... 

Лейтенант Меахама Годлендо, вахтенный офицер, который отвечал 
за постоянную боевую готовность всего вооружения на корабле, ре- 
зонно заметил, что хоть он-то должен остаться на мостике рядом со 
вторым пилотом-бантером. 

— Никаких исключений, — оборвала его Свентур. — Разговор бу- 
дет со всеми разом. Бантеры справятся с управлением корабля — мы 
ведь будем отсутствовать совсем недолго. Если обстановка обострится, 
сержант-бантер нас тут же предупредит. 

Номещение кают-компании, единственное на корабле, имело трех- 
ступенчатую защиту от прослушивания. Все тамошние магнитофоны и 
видеокамеры работали в автономном режиме. При входе, в коридоре, 
два бантера принимали от каждого офицера личное оружие и обыски- 
вали его. Личное оружие складывалось в специальный шкаф и запи- 
ралось. 

Как только все расселись и стальные двери были наглухо закрыты, 
Паркер Паркерман, сидевший по правую руку от Свентур, возмущен- 
но заявил: 

— Мне все это не нравится! Такая чрезмерная секретность только 
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вредит. Нам не завершить нашу миссию успешно, если мы станем 
сковывать себя идиотскими процедурами. Без свободной коммуника- 
ции мы неизбежно потерпим неудачу. 

Старший помощник Яаан Дуйкстер не согласился с ним. 

‚ — Мы не знаем, кто и почему совершает эти гнусные убийства, — 
сказал он. — Если, упаси Бог; преступники с разных кораблей нахо- 
дятся в сговоре, то самое разумное — отсечь их друг от друга, прекра- 
тив всякую связь между экипажами. Благодаря этому мы, не исключе- 
но, сумеем положить конец серии убийств. 

— Туги дураку понятно, кто совершает убийства и почему! — за- 

пальчиво продолжал Паркер Паркерман. — Люди Фейрборна! Это 
способ его мести. Нам отлично известно, что Фейрборн лизал задни- 
цу Старшим Блюстителям и теперь он находится на одном из кораб- 
лей... 
— Погодите! Вы сами не понимаете, что говорите! — перебила его 
начальница протокольной службы Замеда Лой-Рей, урожденная звезд- 
ной системы Сен-Фу. — Если принять вашу версию, на борту кораб- 
лей звена по меньшей мере трое-четверо агентов Фейрборна или, ска- 
жем еще откровеннее, агентов, которые работают на Старших Блюс- 
тителей. А действуют они безалаберно. Убиты случайные люди, от- 
нюдь не ключевые фигуры. За этим не просматривается плана. 

— Давайте не упирать на то, что это заговор, — сказал Яаан Дуйк- 
стер. — Лой-Рей правильно говорит: в этих убийствах нет системы. 

— Если это все-таки заговор, — заметил Бомон, — то почему мы 
виним в нем именно Старших Блюстителей? А вдруг это происки бас- 
тангалов? Тот же Фейрборн мог работать именно на них. Или даже 
так: разом на них и на Старших Блюстителей! — Он сам первый вы- 
таращил глаза от своего неожиданного предположения. — У нас так 
мало информации, — добавил он, возвращаясь к более трезвому ходу 
мыслей, — что мы можем выдвигать самые фантастические версии. И 
все покажутся правдоподобными! 

— Кое-что мы все-таки знаем, — возразил Яаан Дуйкстер. — Бас- 
тангалы напали на Лонтано, и это носит все формальные признаки 
противозаконной агрессии. Вот из этого нам и следует исходить. Раз- 
беремся с бастангалами — вернемся к остальным проблемам. 

Паркер Паркерман возмущенно фыркнул. 

— Что за незрелые рассуждения! — воскликнул он. Несмотря на 
свой бравый вид и дерзкие формулировки, он в глубине души был на- 
пуган происходящим. Все загадочное вселяло в него страх: он привык 
выполнять свой солдатский долг — крушить и убивать, а распутывать 
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клубки интриг — это не по нему. Однако на сей раз посторонние пу- 
таные интриги создавали очень внятную угрозу жизни Паркермана. — 
«Вернемся к остальным проблемам позже». Очень милая позиция! 
Штука в том, что мы не разберемся с бастангалами до тех пор, пока 
не утрясем эти «остальные» проблемы! Старшие Блюстители будут и 
дальше держаться в стороне, а также вредить нам хотя бы тем, что и 
впредь будут создавать коммуникационные помехи. При попусти- 
тельстве Старших Блюстителей бастангалы мало-помалу перещелкают 
всех нас. Как вам Такой исход? 

— Вполне вероятно, что именно это уже происходит, — ядовито за- 
метила Лой-Рей с фальшивой улыбкой. — Мы тут рассиживаем, а они 
действуют. 

На это Паркер Паркерман хотел ответить целой тирадой, но Свен- 
тур прервала его властным жестом — подобное направление дискуссии 
показалось ей бесплодным. 

— Давайте взглянем на все спокойно, — сказала она. — По 
меньшей мере на двух из наших скиммеров имеется по киллеру. Эти 
убийства происходят на фоне агрессии против Лонтано. Все указыва- 
ет на то. что наш бывший командир звена Фейрборн переметнулся на 
сторону Старших Блюстителей, которые — будем смотреть правде в 
глаза — прямо или косвенно поддерживают агрессора. Нам волей-не- 
волей придется иметь дело со всеми проблемами одновременно. Это 
значит следующее. Во-первых, следует исходить из предположения, 
что мы не получим помощи не только от Старших Блюстителей, но и 
от своих, от Младших. Во-вторых, надо признать, что мы имеем дело 
не с кратковременным дерзким набегом бастангалов на Лонтано, а с 
попыткой обосноваться на планете, создав здесь по меньшей мере од- 
ну хорошо укрепленную и надежно защищенную базу. Вполне воз- 
можно, что эти беды взаимосвязанны и переплетены между собой. Од- 
нако допустимо и то, что они существуют совершенно раздельно. — 
Тут она звонко шлепнула по кожаным подлокотникам своего кресла и 
деловито подытожила свою длинную речь несколькими короткими 
фразами: — Таким образом, есть три реальные опасности (добавим 
перманентные убийства). И все три требуют от нас равного внимания, 
ибо с ними никак нельзя расправиться по очереди. Только одновре- 
менно. У кого-нибудь есть предложения касательно наших дальней- 
ших действий? 

— Мои мысли снова и снова возвращаются к мромрозиям, — за- 
думчиво произнес штурман Бомон, еще один выходец с Сен-Фу. — 
Какую роль играют они в этой истории? 
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Мромрозий, сидевший на полу, привстал. Его шерсть мгновенно 
приобрела цвет спелой клубники. 

— Мы являемся наблюдателями от Суда Справедливости для Но- 
вых Планет, — заявил он. — И слово «наблюдение» — ключевое в на- 
шей деятельности. Мы не вмешиваемся. А если что и делаем, то лишь 
во исполнение духа и буквы того, что было оговорено и утверждено на 
заседании Суда Справедливости для Новых Планет. Когда операция 
началась, мы уже не принимаем самостоятельных решений. 

— Кто вам поверит, господа! — тихонько пробормотал Яаан Дуйк- 
стер. 

Словно услышав его ироническое замечание, мромрозий с жаром 
произнес: 

— И это в высшей степени разумно! Ибо никто из нас не видит ре- 
зона осложнять вашу и без того многотрудную и опасную миссию! 
Мы, кстати сказать, находимся на ваших кораблях и являемся частью 
ваших экипажей. Если вам придется солоно — то и нам сладко не бу- 
дет. Одним словом, мы кровно заинтересованы в счастливом исходе 
вашей операции. 

Его окраска стала менее интенсивной. Казалось, будто он на гла- 
зах успокаивается, выпалив эту едва ли не оправдательную речь. 

— Мы, значит, должны верить вам на слово? — саркастически 
спросил Яаан Дуйкстер — уже не себе под нос, а во всеуслышание. — 
Нас принудили иметь на борту каждого корабля представителя Суда 
Справедливости для Новых Планет. Вы клянетесь, что не манипули- 
руете нами. Не знаю, не знаю... А где гарантия, что вы не заманили 
нас в этот глухой угол Вселенной с целью истребления? 

— Это несерьезно! — воскликнул мромрозий, серея от макушки до 
задних лап. — Да, мы могли расправиться с вами в любой момент — 
сил у нас для этого более чем достаточно. Существ, принадлежащих к 
агрессивной космической расе, мы с легкостью уничтожаем, когда их 
корабли превышают скорость света. Они попросту не возврашаются — 
точнее, возвращаются в виде звездной пыли. Так что с шестеркой ва- 
ших суденышек мы могли разделаться в два счета — не дожидаясь, по- 
ка вы доберетесь до Лонтано! Скажете, «вы бы и сами погибли»? Нет, 
мы нашли бы способ вовремя эвакуироваться с ваших космических 
посудин! 

— Надо ли расценивать ваши слова как угрозу? — саркастически 
сощурилась Лой-Рей. Мромрозий встал и под настороженными взгля- 
дами офицеров неловко переминался на восьми лапах. 

— Это всего-навсего информация о реальном положении дел, — 
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миролюбиво ответил мромрозий, приобретая свой обычный оранже- 
вый цвет. — Поймите нас правильно и не путайте со своими врагами. 
МЫы... скажем так, ваши пассивные доброжелатели. 

— Хорошо, на том и согласимся, — примирительно сказала Леат- 
рис Свентур. — А теперь перейдем к другой теме. — Она с силой по- 
терла лоб, словно помогая лучшей циркуляции мыслей. — В интере- 
сах собственной безопасности каждый из вас ни на минуту не должен 
расставаться со своим бантером. Это, конечно, создаст большие слож- 
ности, ибо свяжет огромное количество киборгов, нужных для другой 
работы. Однако придется на это пойти, покуда мы не выявим убийц и 
не уясним мотивы их действий. Теперь следующее. Надо предпринять 
что-то для спасения Лонтано. 

— Ну да, самое время вспомнить о цели нашей экспедиции, — ос- 
клабился штурман. 

Однако Свентур не была расположена шутить. 

— Я говорю об этом не потому, что сама лонтанка, и даже не по- 
тому, что командование велело нам разобраться с бастангалами. Чело- 
вечеству, то есть Магникейтской Федерации, крайне необходим 
Жмаллирский торговый путь. Лонтано — одна из тех отдаленных пла- 
нет, владение которыми позволяет эффективно контролировать 
безопасное прохождение космических транспортов по этому пути. Ес- 
ли мы упустим Лонтано, враг ощутит нашу слабину.и постарается от- 
нять у нас и Ультима-Туле, и Конечную, и другие далекие одиночные 
форпосты. В итоге мы утратим контроль над Жмаллирским торговым 
путем, что в ближайшем будущем серьезнейшим образом ослабит 
Магникейтскую Федерацию. 

— Сформулировано предельно точно, — поддержал ее мромрозий. 
— То, что бастангалы нагло проигнорировали постановления Суда 
Справедливости для Новых Планет, это в высшей степени прискорб- 
ный факт. Однако, мне думается, ваше доблестное соединение Млад- 
ших Блюстителей вполне способно поставить на место зарвавшегося 
агрессора! 

— Спасибо на добром слове, — сказала Леатрис Свентур. — Я то- 
же уверена в наших силах. Итак, — продолжила она, обращаясь к сво- 
им офицерам, — приступаем к главному. Необходимо ‘помочь страж- 
дущей планете. Но прежде надо выручить наших товарищей, которые 
совершили вынужденную посадку. — Ее пальцы забегали по клавиату- 
ре главного пульта. — Я создала специальный канал экстренной свя- 
зи. Частота 17-Д будет служить для переговоров между офицерами 
«Дайчирукена». Использовать ее лишь в критических ситуациях. Все 
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сигналы автоматически шифруются. Даже бантеры не будут иметь 
доступа к этому каналу. Постоянно имейте с собой переговорники, 
попусту в эфире не болтайте — это приказ! В случае настоятельной не- 
`обходимости пользуйтесь только частотой 17-Д, на которой мы хоть 
как-то защищены от подслушивания — на дешифровку наших разго- 
воров противнику нужно время. Малейшая небрежность — и нас вы- 
числят, после чего мы верные кандидаты в ПОКОЙНИКИ. 

— Бодрый прогноз, — присвистнул Яаан Дуйкстер. 

— Готовьте к спуску танкетки — мы садимся в районе холмов, — 
продолжала Свентур. — Надо тщательно осмотреть корабль на предмет 
повреждений. Если мы пока еще держимся в воздухе, это не значит, 
что все в порядке. Приземлимся поблизости от места, где совершил 
вынужденную посадку «Суидотал». Я думаю, его командир Хсуин ждет 
не дождется, когда мы появимся. Туда же должны прибыть и ос- 
тальные корабли. Состоится совещание командиров, на котором мы 
выработаем стратегию и тактику предстоящей атаки. 

— А что если Хсуина и весь его экипаж уже повязали? — вставил 
Годлендо с циничным смешком. 

— Да, их могли взять в плен или даже уничтожить, — твердо ска- 
зала Свентур, нехорошо блеснув глазами в сторону оппонента. — Но 
попусту болтаясь над горами, мы не узнаем, что творится внизу. Эки- 
пажу в полном составе быть готовым к высадке через час. 

А как насчет Старших Блюстителей? — нервно осведомился 
Паркер Паркерман. — Случись нам наскочить на них, как себя вести? 
Если они вдруг наставят на нас оружие — сдаваться или нет? 

— Мы не наскочим на них, — решительно заявила Свентур, обру- 
бая разговор на эту тему. На самом деле она понятия не имела, как 
действовать, если они действительно окажутся нос к носу с враждеб- 
но настроенными Старшими Блюстителями... 


Танкетки были достаточно прочны, чтобы защитить экипаж от 
выстрелов из личного оружия. Там имелся запас продовольствия и 
амуниции среднего класса — словом, они были полностью приспособ- 
лены для кратковременной наземной военной кампании. 

Рядом с «Суидоталом» решили не садиться — слишком опасно. 
Опознавательный сигнал от него поступал, но корабль молчал. Мож- 
но было только гадать, нашел ли его враг или нет. Поскольку в ловуш- 
ку попасть не хотелось, Свентур приказала искать удобную посадоч- 
ную площадку в некотором удалении от «Суидотала». Такая нашлась, 
но слишком далеко. Так что предстоял достаточно долгий наземный 
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марш-бросок по пересеченной местности и по холмам. 

Как только «Дайчирукен» приземлился, сразу открыли широкий 
люк, и танкетки выползли из чрева корабля. Бантеры засуетились вок- 
руг, заканчивая последние приготовления к наземной экспедиции. Все 
киборги сопровождали экипаж — на «Дайчирукене» оставался лишь 
сержант-бантер. Даже мромрозий заявил, что отправится в путь вмес- 
те с Леатрис Свентур. | 

В последний раз проинспектировав свой корабль, Леатрис Свентур 
объявила экипажу: — 

— Помните о том, что «Ямапункт» тоже спустит свои танкетки. 
Завтра к утру мы все должны встретиться возле «Суидотала». Если в 
пути случится задержка, тут же сообщите об этом на «Райвальд»: ис- 
полняющая обязанности командира звена Гориц должна быть в курсе 
того, где мы находимся и как обстоят наши дела. 

— Мне не нравится, — проворчал Паркер Паркерман, — что Гориц 
остается наверху. Это опасно. На орбите только ленивый не долбанет 
по ее кораблю. Мы рискуем потерять командира. 

В последний час Паркер Паркерман раз двадцать на разные лады 
повторял эту мысль и порядком всем надоел. 

— Под огонь попадем скорее мы, — рассеянно бросила Свентур. — 
Самое пекло будет на поверхности планеты. — При этом она делови- 
то перепроверяла пару бластеров, висящих у нее на поясе. — Ребята, 
— крикнула она так, чтобы все слышали, — берите с собой побольше 
оружия и боеприпасов. Нам это не помешает. 

— Верно говорит командир, — подтвердил Меахама Годлендо, от- 
вечавший за амуницию. — Ребята, кому по второму тайзеру? Подходи! 

Вокруг шла бодрая суета: с шуточками и прибауточками члены 
экипажа обвешивали себя самым разным оружием. Сознание предсто- 
ящей опасности активно выбрасывало в кровь адреналин. 

— Бантеры уже загрузили дополнительный боекомплект на все тан- 
кетки, — доложил Меахама Годлендо и весело добавил: — Можем лег- 
ко разбить вражеский отряд средней величины. 

— Молодцы! Так держать! — похвалила Свентур. 

Только бантеры не участвовали во всеобщем оживлении. Они сно- 
вали между танкетками с обычной бесстрастной деловитостью. 

В глубине души Леатрис Свентур было не по себе. Трудно сжиться 
с мыслью, что теперь экипаж действует совершенно автономно. В ее 
отряде чуть больше сорока человек — негусто. С другой стороны, пять 
хорошо вооруженных Танкеток — тоже сила, и немалая... 

Она окинула взглядом искусно закамуфлированный скиммер, по- 
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том настороженно посмотрела в небо. Нет, замаскированный корабль 
трудно заметить с высоты. Вдобавок включено оборудование, дела- 
ющее скиммер невидимым для систем обнаружения. Все будет хоро- 
шо. Все обойдется... 

Перед тем как забраться в головную танкетку, Леатрис Свентур 
связалась с Эммельеной Гориц, которая кружила над Лонтано в своем 
«Райвальде». 

— Мы отправляемся, — сообщила она. 

— Вас поняла, — отозвалась Гориц. — Полагаемся на вас. «Саки- 
букт> поднимется на высокую орбиту, чтобы получить максимальный 
обзор. Они откроют надежный спецканал связи — сможете через них 
связываться с любым из наших кораблей. Праеши мастак организовы- 
вать сверхсекретную связь. 

— Ладно. Удачи ему, — сказала Свентур, думая о том, что ожидает 
Пахнахма Праеши на высокой орбите — четыре петарды Старших 
Блюстителей, которые способны мигом превратить его корабль в звез- 
дную пыль! 

— И вам удачи, — напутствовала Гориц. 

— Как только ситуация здесь хоть немного прояснится, я тут же 
доложу вам. А до тех пор не удивляйтесь полному молчанию. 

Свентур вышла из скиммера и решительными шагами направилась 
к головной танкетке. 


Танкетки двигались в хорошем темпе, постоянно ориентируясь на 
сигнал с «Суидотала». Всю ночь они с громким урчанием мчались впе- 
ред и вперед, умело лавируя между препятствиями. Эхо их моторов 
разносилось далеко во все стороны, и это весьма беспокоило Леатрис 
Свентур. 

— Не нервничайте, — успокаивал ее Паркер Паркерман, который 
перестал ныть и наконец-то выглядел молодцом, как и прежде. — 
Места тут безлюдные. Если поблизости нет датчиков на звук, то рев 
наших моторов никто не засечет. А откуда в этой глухомани возьмут- 
ся звуковые датчики? Лонтанцам такие траты были не нужны, а бас- 
тангалы вряд ли успели утыкать всю планету своими приборами... Ме- 
ня куда больше тревожат Старшие Блюстители на орбите. Если их ре- 
бята по-настоящему внимательны, то они обнаружат тепловые пятна 
— наши двигатели. Ведь это так просто! 

— Вот уж утешил! — рассмеялась Свентур. 

Паркер Паркерман пригнулся к экранчику на пульте управления, 
чтобы получше рассмотреть местность. 
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— Эх, как я скучаю по корабельным экранищам, где все, как на ла- 
дошке, — сказал он. — А что можно сделать, глядя на этакую фи- 
тюльку! 

— Многое, Паркерман, многое, — спокойно возразила Свентур. — 
Не печалься. Очень скоро будешь опять на корабле, перед «экрани- 
щами». 

На обзорном экранчике, совмещенном с показаниями локатора, 
возникло предупреждение о том, что они приближаются к обрывисто- 
му спуску. 

— Справимся? — спросила Свентур. 

— Должны, — отозвался Паркер Паркерман. — И прибор, и опыт 
говорят, что справимся. Помотает изрядно, но реальной опасности 
нет. 

— Тогда не сбавляй хода. 

— Вам бы поспать, — обратился к Свентур ее бантер. — Неиз- 
вестно, что нас ждет сегодня ночью, будет ли время сомкнуть глаза. 

— А что, может, ты и прав. Управишься один, Паркерман? — спро- 
сила она. — Через четыре часа бантер растолкает меня — ия сяду на 
твое место. 

— Хорошо, командир, — согласился Паркер, не спуская взгляда с 
экранчиков — единственного способа видеть дорогу перед собой. — 
Вы помните, что кнопки связи с остальными танкетками находятся по 
левую руку? Это чтобы вы со сна не ошиблись. 

— Помню, помню, еше не совсем отвыкла, — улыбнулась Свентур. 
Только сейчас, растянувшись на удобной койке, она ощутила, на- 
сколько устала. 

— О’кей, тогда отдыхайте, если тряска не помешает. 

— А ты поосторожней веди, — шутливо буркнула Свентур и зевнула. 

— Есть вести поосторожней! — гаркнул Паркерман. 


За три часа до захода местного солнца бантер не без труда разбу- 
дил Свентур, которая спала, как мертвая. 

То, что он сообщил, сразу сбросило ее дремоту: не более десяти 
минут назад на «Сакибукте» был убит старший помощник капитана. 

Старший связист Фальми Брер с «Сакибукта» подтвердил инфор- 
мацию. 

— Труп Симмона Марилло, — сказал он, — нашли с парадным 
кинжалом Младших Блюстителей в спине. Удар в сердце. Мгновенная 
смерть. 

— Откуда парадный кинжал на борту? — спросила Леатрис, ощу- 
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шая, как мороз пробегает по ее спине, невзирая на то, что в закрытой 
танкетке было довольно тепло. 

— Он принадлежал самому Марилло. И был официально зарегис- 
трирован при посадке на корабль. Стало быть, убийца выкрал кинжал 
и затем воспользовался им. Марилло был убит в своей каюте. 

— Сколько подозреваемых? 

— Двадцать восемь человек! — отозвался Фальми Брер. — Почти 
все свободные от вахты. Ведь никто ни за кем не приглядывал. Каж- 
дый отлучался хоть на какое-то время. 

— А что говорит бантер-денщик, который обязан был его охранять? 
› — Бантер убитого выведен из строя. В нем сгорели все электричес- 
кие цепи. Даже не спрашивайте меня, как подобное могло произойти! 
По нашей версии, убийца начал с киборга, а только потом занялся са- 
мим Марилло. Трудно вообразить, что бантер был его соучастником. 
— Фальми Брер откашлялся и добавил менее официальным тоном: — 
У нас тут все ходят, как в воду опущенные. 

— Это естественно, — отозвалась Свентур. — Моих ребят эта но- 
вость тоже не взбодрит. 

Слова Леатрис немедленно нашли подтверждение. 

В переднюю часть своей танкетки подтянулся старший помощник 
Яаан Дуйкстер. Он только что проснулся и узнал о трагическом про- 
исшествии на «Сакибукте». Его заспанное круглое лицо едва помеща- 
лось на экранчике монитора. 

— Что творится, черт возьми! — сходу завопил он. — Опять резня! 

— Остыньте! — приказала Свентур. 

Она вкратце рассказала об убийстве то немногое, что ей было из- 
вестно, заключив словами: 

— Уж на этот раз нам просто позарез нужно докопаться до правды! 

— Да, если мы не схватим убийцу за... 

— За руку, — упредила его грубость Леатрис. — Тогда можно счи- 
тать себя побежденными. 

— Вот что, командир... вы насчет тех подумайте, у которых отсут- 
ствует то, что я хотел назвать... которых только за руку и можно схва- 
тить! 

Старпом Дуйкстер хохотнул и отключил связь. 

Свентур нахмурилась и добрую минуту в залумчивости постукива- 
ла пальцами по крышке пульта управления. Затем она подозвала сер- 
вотехника Стеферина, отвечавшего за обслуживание и ремонт кибор- 
ГОВ. 

— Будьте добры, Стеферин, — обратилась она, — проверьте тща- 
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тельно всех наших бантеров. Установите дополнительную блокировку 
от входа в их мозг и активируйте состояние постоянной готовности к 
защите их подопечных. 

Стеферин пытливо заглянул ей в глаза, смекнул, куда она клонит, 
и отрицательно мотнул головой. 

— Конечно, я выполню ваши пожелания. И притом немедленно, — 
сказал он. — Однако бантер-денщик старпома Марилло сгорел изнут- 
ри. Против этого я ничего не могу сочинить, сколько бы ни старался. 
Кто-то знает способ обходить любые степени защиты. 

— Даже если вы не найдете панацеи, — возразила Свентур, — 
простое добавление степеней защиты может затруднить дело преступ- 
ника. А это, как говорится, хоть что-то. 

Стеферин вяло отсалютовал и отправился выполнять приказ. 

А Свентур тем временем обратилась к Паркеру Паркерману, кото- 
рый управлял машиной: 

— Прибавьте-ка скорости. Надо быть возле «Суидотала» еще до за- 
ката. 

— Не далее, как вчера, вы приказали быть там к утру... — обижен- 
но начал Паркерман. Одного строгого взгляда Свентур было достаточ- 
но, чтобы он замолчал. — Как прикажете, — проворчал он себе под 
нос. 

— Не дуйтесь, Паркерман, — примирительно сказала Свентур. — 
Сами видите, время не терпит. Возможно, на «Суидотале» тоже есть 
убийца и предатель. Надо успеть. 

Паркерман шмыгнул носом. 

— Ваша правда, командир, — согласился он. — Рискованно, конеч- 
но, гнать по Такой местности — но чем черт не шутит! Сейчас мы 
пришпорим нашу лошадку и понесемся вскачь! 

— Ну-ка, дайте ей шенкеля, — рассмеялась Свентур. 

Оба отродясь не видели живой лошади, хотя на кое-каких планетах 
эти животные сохранились, там даже устраивались скачки, как сотни 
лет назад. Но в языке старая добрая лошадь продолжала жить и слу- 
жить во всех концах Вселенной, куда забрасывало человека. 


Когда с последними лучами заката пять танкеток взлетели на оче- 
редной холм, внизу замелькали яркие сполохи. Было ясно: это разряд- 
ники лупят в направлении замаскированного в лощине «Суидотала». 

— Припозднились! — с досадой воскликнул Паркерман, пуще 
прежнего впиваясь глазами в мониторы. — Что теперь, командир? 

Танкетки замерли на вершине холма. Все приборы вели стреми- 
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тельный тотальный анализ происходящего внизу. Все бантеры подсо- 
единились к бортовым компьютерам и участвовали в оценке ситуации, 
чтобы доложить людям свои выводы. 

Прибегнув в секретному каналу связи с автоматической шифров- 
кой сообщений, который был к тому же экранирован от прослушива- 
ния, Свентур обратилась сразу ко всем экипажам танкеток: 

— «Суидотал» здесь, ждет нас! Кто-нибудь обнаружил танкетки с 
«Ямапункта»? 

— Я думаю, что они за двумя гребнями холмов к западу от нас, — 
отозвался штурман Бомон. — Оттуда идут сигналы. 

— Закодированные? — быстро спросила Свентур. 

— Ну да. И экранированные. Уверен, что это они. 

Лицо Бомона на экранчике монитора выглядело осунувшимся. 
Напряжение последних суток сказывалось даже на самых крепких. 

Свентур несколько секунд наблюдала за разрывами внизу. Затем 
приказала: 

— Всем задний ход. Лучше нам убраться с гребня. Отступаем на 
пятьдесят метров и экранируем танкетки. Ждем темноты и высылаем 
группу на разведку. От каждой танкетки выделить двух бойцов. Таким 
образом, в отряде будет десять человек. Полное ночное снаряжение и 
экранирующий костюм. Готовность через десять минут. Если отряд не 
вернется, остальные могут возвращаться к «Дайчирукену». 

— Да вы шутите! — ошарашенно воскликнул Дуйкстер. — Разве 
можно направлять наших ребят вниз, к «Суидоталу»? Это верная 
смерть! Такой приказ — преступление! 

— Разговорчики! — отрезала Леатрис Свентур. — А бросить това- 
рищей в «Суидотале», по-вашему, не преступление? Группу поведу я. 
— Она подозвала сержанта-бантера и приказала ему: — Нам понадо- 
бятся стимуляторы мускульной и нервной энергий, чтобы двигаться в 
отличном темпе и чтобы никого в сон не клонило. Приготовьте таб- 
летки на десять человек. И предельно тщательно проверьте маскиро- 
вочные костюмы — Йх экранирующие системы должны работать без 
сбоев! 

Мромрозий, который очень внимательно прислушивался ко всем 
переговорам, как-то бочком-бочком придвинулся к ней в тесноте тан- 
кетки и двумя поклонами привлек к себе внимание Леатрис. 

— Вы подозреваете, что атакующие поджидают отряд спасателей? 
— с любопытством спросил он. 

— Да, именно так, — сказала Свентур. — Они устроили ловушку, 
чтобы перебить побольше Младших Блюстителей. В противном случае 
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они бы уже давно разнесли «Суидотал» на мелкие кусочки. Достаточ- 
но одного прямого попадания разрядника — и от скиммера остается 
одно воспоминание. Чтобы они ни разу не попали в неподвижную 
цель — в Такое и ребенок не поверит. Так что эта стрельба не более 
чем спектакль. Устроили шум, чтобы подманить нас. А теперь ждут, 
предполагая, что благородство не позволит нам оставить товарищей в 
беде, даже если мы знаем, что враг приготовил засаду. 

Мромрозий понимающе кивнул лохматой головой и потупил зеле- 
ное око. 

Свентур оглянулась на своих бойцов, столпившихся в проходе к 
пульту управления. 

— Лой-Рей, одевайтесь на выход, — приказала она. 

Начальница протокольной службы весело отсалютовала: 

— Есть одеваться на выход! Спасибо, что выбрали меня. Давно хо- 
тела подышать свежим воздухом. 

Искренний энтузиазм Лой-Рей мигом поднял настроение ос- 
тальных. 

— И я хочу с вами! — воскликнул сервотехник Стеферин. 

— Я бы вас с удовольствием взяла, — сказала Свентур, — но здесь 
вы нужней. Наша вылазка будет проходить под контролем бантеров, а 
значит, все киборги должны работать, как часы! 

— Да что с ними сделается, я их уже отладил, — пытался возражать 
Стеферин. — Возьмите меня с собой! 

— В другой раз, — сказала Свентур. — Но вашего мужества я не за- 
буду. Если у бантеров на протяжении всей операции не будет ни еди- 
ного сбоя — представлю вас на повышение. 

— Буду стараться, мэм! 

К своим бантерам Стеферин вернулся в хорошем настроении. 

— Итак, мы с Лой-Рей уходим вниз, — распорядилась Свентур. — 
А вы тут постоянно держите канал открытым для связи с 
«Райвальдом». С тех пор как мы начали активно действовать на пла- 
нете, «Райвальд» также превратился в цель противника. Так что не те- 
ряйте контакта с командиром звена Гориц. Если произойдет какая-ли- 
бо неприятность — неважно какая, — тут же уведомьте меня. 

— Как же вас уведомить, если вы будете невесть где? — спросил 
Паркерман. — Ведь переговоры засекут. Как пить дать засекут! 

— Рискованно, конечно, — сказала Свентур, — но вы же умница, 
сообразите, в каком случае стоит рискнуть. — Она старалась говорить 
ровным голосом, не выдавая своего волнения. — К черту пассивность! 
Будем действовать и навязывать противнику свои правила. 
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‚ И Свентур направилась надевать боекомплект для ночного боя. 

Спасательный отряд собрался у командирской танкетки. Десять че- 
ловек, по двое из каждой машины. Оружие для ближнего боя аккурат- 
но закреплено, чтобы ничто не звякнуло. Темный экранирующий кос- 
тюм, напоминающий маскировочный халат, на вид громоздкий, был 
легок и гибок. Его чудесные свойства делали человека не видимым для 
всех систем слежения. Своего рода шапка-невидимка. Возле правого 
плеча костюма был едва различимый рисунок — красная конская го- 
лова. И еше на сердце такой же крохотный значок — две парал- 
лельные молнии, золотая и черная. У каждого бойца, помимо оружия, 
имелся двухдневный сухой паек. 

— Разобьемся на пары, — скомандовала Леатрис Свентур. — Лой- 
Рей пойдет со мной; Тсабуки с Анцелоттом; Мондрагон с Хоадом; 
Порре с Кроззером;: Годлендо с Торгеманном. Не разлучайтесь с пар- 
тнером ни на секунду. Никаких действий раздельно не предпринимай- 
те. Это строжайший приказ! Понятно? Держитесь вместе — почти как 
сиамские близнецы! Чтобы другой всегда был на расстоянии вытяну- 
той руки. Если с партнером что-то случится, немедленно уведомьте 
меня и ничего не предпринимайте самостоятельно. Приказ такой: или 
действуете парой, или вообще не действуете. Усвойли? 

Раздался нестройных хор из девяти «так точно». 

— Чтобы приказ окончательно запал в душу, добавлю: всякий, кто 
решится действовать в одиночку, без партнера, рискует получить 
большую дырку от своих же. Ну, вроде все. Годлендо и Торгеманн за- 
мыкающие. Остальным построиться двойной шеренгой и разом- 
КНУТЬСЯ. 

Свентур опустила козырек своего шлема, еще раз перепроверила 
связь И скомандовала, энергично взмахнув рукой: 

— Быстрым шагом вперед — марш! 

И десять Младших Блюстителей бодро зашагали с холма вниз, по 
направлению к тому месту, где совершил вынужденную посадку пока- 
леченный «Суидотал». 

Достаточно кучной группой они шли молча без малого час. 

Каждый думал о своем — или старался ни о чем не думать. 

Наконец Меахама Годлендо не утерпел и нарушил молчание. 

— А как тут насчет хищников? — тихо спросил он. — Небось охо- 
тятся как раз по ночам! 

Ответила Свентур — как единственный среди них коренной житель 
Лонтано. Вспомнив слышанное в детстве, она сказала: 

— Хищники тут изредка встречаются. Самый опасный — что-то 
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вроде медведя, только с прытью и очерком тела как у леопарда. Одна- 
ко эта тварь — уже не помню ее названия — в этих краях не водится. 

Подобно большинству людей на планетах Магникейтской Федера- 
ции, она никогда не видела живых зверей, даже тех, что обитали на ее 
родной планете. Только картинки в школьных учебниках. 

— А какие еще неприятные сюрпризы может таить фауна вашей 
планеты? — продолжал любопытствовать Годлендо. 

Свентур вздохнула и начала перечислять: 

— Есть несколько видов рептилий — они, мягко говоря, довольно 
крупные. Однако их осталось чрезвычайно мало, да и людей они ста- 
раются обходить десятой дорогой. Есть разновидность ночных летунов 
— это не птицы и не ящеры, а что-то ближе к летучим мышам, только 
больше размером. Чуть крупнее совы. Эти ночные летуны опасны 
лишь в стаях. Питаются мясом. Появляются, насколько мне помнит- 
ся, только после полуночи. Вот и все, что мне известно... 

К счастью, ее спутники не знали, что в представлении Свентур си- 
дящая сова должна быть человеку по пояс. Знай они эту деталь, ноч- 
ные летуны предстали бы их воображению куда менее безобидными 
зверушками! 

Свенгур подумала еще и прибавила: 

— Существует еще гигантская многоножка — размером с кошку, 
только вдвое длиннее. Ее укус очень болезненный и ядовитый — от 
него может появиться слабость и рвота. Впрочем, и гигантская много- 
ножка на холмах тоже не обитает. 

— Веселенькая информация! — врастяжечку сказал Годлендо, 
настороженно покашиваясь по сторонам. 

Приборы ночного видения в щитках их шлемов позволяли доста- 
точно хорошо видеть в темноте — и тем не менее давали несколько 
расплывчатую информацию об окружающем. Можно было с легкостью 
различить знакомые предметы, но смогут ли люди вовремя отличить 
неведомого зверя от куста или от коряги? 

Все члены отряда вдруг разом начали озираться. 

— Спокойствие, — сказала Леатрис Свентур, хотя и у нее на душе 
было тревожно после разговора о многоножках и прочих тварях. — 
Никакой зверь нам не страшен — мы вооружены и у нас десять пар 
глаз. Подумаем о предстоящей операции. По-моему, лучше провести 
ее на рассвете, чем в темноте. 

— При дневном свете? Да нас же будет видно, как на ладони! — 
воскликнул Моран Торгеманн. 

— Не тешьте себя иллюзиями. У нашего врага такие же отменные 
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приборы ночного видения, как иу нас. Поэтому нет принципиальной 
разницы между ночной и дневной атакой. И все-таки рассвет в нашем 
случае предпочтительней. У тех, кого мы будем спасать, скорее всего, 
не будет приборов ночного видения. По крайней мере, мы не можем 
на это с точностью рассчитывать. 

Им везло: на протяжении всего пути отряд не встретил ни одной 
страшной твари. Пару-тройку раз прыснули из-под ног зверушки раз- 
мером с крысу — вот и все отрицательные впечатления. 

Час спустя от «Суидотала» их отделяла только одна гряда холмов. 

Свентур приказала всем сосредоточиться, соблюдая предельную ос- 
торожность, и внимательно наблюдать за местностью. 

— Помните, — сказала она, — «Суидотал» до сих пор не уничто- 
жен. Это говорит об одном: его оставили как приманку. У нас есть 
единственное преимущество: мы знаем о засаде. И наша задача — про- 
сочиться мимо тех, кто нас поджидает. 

— Съесть сыр в мышеловке и уйти живыми, — хмыкнул Годлендо. 

— Ни одной мыши это до сих пор не удавалось, — мрачно изрек 
Торгеманн. 

— Вы забываете о том, что мыши не проходили подготовку в де- 
сантной школе, — напомнила Свентур. 

Раздались тихие смешки. 

Все ободрились, и Лой-Рей даже предположила, что никакой заса- 
ды нет: враги попросту поленились искать «Суидотал» — дескать, 
шмякнулся, ну и черт с ним. 

— Шутки в сторону! — скомандовала Свентур. — Мне нужны два 
добровольца, которые останутся в тени кустов — для наблюдения и 
для прикрытия, если придется спешно отступать. Если завяжется бой, 
этим двоим придется труднее всех. 

Первым отозвался лейтенант Годлендо. Вяло подняв руку, он ска- 
зал: 

— Ладно уж, давайте я пойду. Двум смертям не бывать... 

— Нуия, — выступил главный инженер Анцелотт. — На нас с Год- 
лендо больше всего брони, да и подготовка получше, чем у других. 

С этим никто спорить не стал. Свентур не хотелось рисковать са- 
мыми опытными и самыми крепкими парнями в своей группе, но вы- 
бора не оставалось — прикрывать должны именно они, самые опыт- 
ные и самые крепкие. 

— Согласна, — сказала она. — Спрячьтесь и затаитесь. Если вас об- 
наружат до времени, нам всем крышка. Из-под защитного экрана и 
носа не высовывайте! Что касается связи, прибегайте к ней только в 
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случае абсолютной необходимости. 

— То есть когда на нас нападут, — лаконично прокомментировал 
Годлендо. 

— Правильно, — сказала Свентур. — Пользуйтесь только засекре- 
ченным каналом 17-Д. 

— А как насчет «Ямапункта», командир? — спросил Дементий Хо- 
ад. — Разве мы не должны встретиться с ними поблизости от «Суидо- 
тала»? Как это сочетается с вашим планом? 

— Я помню о «Ямапункте». 

— Так мы ждем их или нет? 

— Надеюсь, они подтянутся, — сказала Свентур. — Случись с ни- 
ми что-нибудь плохое, нас бы уже известили. Но пока на их 
поддержку уповать не следует. Будем исходить из предположения, что 
мы одни и спасать экипаж «Суидотала» начнем в одиночку. 

Раздались возгласы сдержанного одобрения. После этого Свентур 
дала указания остальным семи бойцам — их обязанности во время 
предстоящей операции. 

Отряд двинулся дальше, взошел на вершину очередного холма и за- 
лег там. 

Оттуда открывался вид на «Суидотал». Облитый светом двух мес- 
тных лун, он стоял в низине, на проплешине. Стоял как-то криво — 
видимо, Посадка была не слишком удачной. 

Однако явных повреждений Свентур не заметила. Впрочем, ко- 
рабль был прикрыт автоматически выброшенной после посадки мас- 
кировочной сеткой. 

Свентур надеялась, что «Суидотал» бросается в глаза только людям, 
ибо абрис скиммеров для них привычен. А бастангалы могут его и не 
заметить с воздуха — спутают, например, с купой высоких кустов. Что 
до вражеских локаторов, то для них корабль остается невидимкой бла- 
годаря включенному экранированию, которое продолжает действовать 
даже после сильнейшей аварии, когда уже практически ничего больше 
не работает... 

Словом, все-таки остается слабенькая надежда, что враг его не об- 
наружил. 

— Подождем рассвета, понаблюдаем за местностью, — сказала 
Свентур. — Начнем при первых лучах солнца. 

— А все же ночью надежнее, — проворчал Анцелотт. Свентур сер- 
дито оглянулась на него. — Ладно, ладно, беру свои слова обратно, — 
поспешно сказал он. — Просто тошно терпеть до утра. 

— Не надо терпеть, — сказала Свентур. — Всем спать. 
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Нашли густые заросли, установили по периметру на Дальнем 
подходе восемь датчиков движения и легли на траву. 


За полчаса до рассвета таймеры разбудили всю группу. И буквально 
через минуту пришло сообщение с «Райвальда»: рядом с «Суидоталом» 
зафиксировано движение. 

— Перемещаются скрытно и очень быстро, — доложил старший 
связист Вонигал. — Однако мы можем утверждать, что это бастангалы. 

— А Старшие Блюстители с ними? 

— Трудно сказать, — осторожно ответил педантичный Вонигал. — 
Согласно визуальному и электронному наблюдению, в отряде бастан- 
галов людей вроде бы не имеется. Старшие Блюстители способны эк- 
ранировать свой личный состав не хуже нас. 

— Они просто рыщут по местности или движутся в конкретном 
направлении — к «Суидоталу»? 

— Увы, — отозвался Вонигал, — судя по всему, они знают цель 
своего движения. 

— Что ж, спасибо за предупреждение, — сказала Свентур. — Теперь 
мы, По крайней мере, в курсе того, кто нас будет поджидать возле 
«Суидотала». Вы думаете, они сами его нашли или им кто-то подска- 
зал его местонахождение? 

— Хотел бы знать, — вздохнул Вонигал. — Примите во внимание и 
другое: от одной из петард отчалили два десантных корабля. Они вош- 
ли в атмосферу и приземлились на южном континенте — на том, ко- 
торый поменьше. Командир звена Гориц полагает, что это всего лишь 
отвлекающий маневр. Старшие Блюстители хотят, чтобы мы распыли- 
ли свои силы и свое внимание. — Это было сказано сухой скороговор- 
кой, но Свентур почувствовала, что на «Райвальде» всерьез обеспоко- 
ены странным маневром Старших и мучительно гадают о его истин- 
ном смысле. — Наша система мониторинга ничего не дает. Полное 
молчание в эфире. Но это, конечно, ни о чем не говорит: они могут 
тайно от нас обмениваться экранированными шифровками. 

— Паршиво, — сказала Свентур. — Они чертовски осторожны. Хо- 
тят держать нас в неведении как можно дольше. 

— Да, пока мы и капли информации о них не сумели раздобыть, — 
угрюмо согласился Вонигал. 

— А что же наши многомудрые бантеры? Почему они бездельнича- 
ют? — сердито спросила Свентур. — Они же всегда рано или поздно 
находят способы проникнуть в систему связи противника и взломать 
его шифры! 
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— Они стараются, только что дым из ушей не валит, — сказал Во- 
нигал. — Но пока безрезультатно. 

Он сделал секундную паузу. Ему не хотелось сообщать командиру, 
что на «Райвальде» бантеров начинают подозревать в саботаже. О при- 
чинах их неудач было даже страшно задумываться. Если Старшие 
Блюстители нашли способ воздействовать на киборгов, то... 

— Этому должна быть какая-то разумная причина, — продолжил 
Вонигал, решив не делиться своими тревогами со Свентур. — Очевид- 
но, бантеры не справляются с задачей из-за того, что не запрограмми- 
рованы помогать одной ветви Блюстителей против другой. 

— Значит, два десантных корабля Старших Блюстителей приземли- 
лись на Труши-Миноре, на малом южном континенте, — сказала 
Свентур. — А есть на Труши-Миноре корабли или отряды бастангалов? 

— По нашим данным, тот континент свободен от агрессора. 

— Так зачем же Старшие Блюстители рванули туда? Не нравится 
мне все это! 

— Тут мы согласны с вами, — сказал Вонигал. — Ситуация выгля- 
дит все более и более загадочно... Не хотел вам говорить, но, очевид- 
но, не стоит все-таки скрывать... Словом, примерно час назад на 
«Сакибукте» в лаборатории нашли труп биотехника. На этот раз удар 
в сердце чем-то вроде большого скальпеля. 

— Разумеется, убийца не известен? И следствие по предыдущим 
убийствам тоже ни к чему не привело? 

— Нет, — вздохнул Вонигал. — На все ваши вопросы вынужден от- 
ветить «нет». 

— Тогда конец связи. 

Свентур ничего не стала скрывать от своих людей. Они в гробовом 
молчании выслушали информацию с «Райвальда». 

— Все это очень скверно, — сказала Свентур в заключение. — И 
главное, никакой ниточки. Мы даже не знаем, с какой стороны ждать 
опасности. Не мы владеем ситуацией, а она нами. 

Леатрис тряхнула головой, отгоняя мрачные мысли и настраиваясь 
на деловой лад. 

Она вынула из кобуры парализатор — неболышой пистолет с 
приплюснутым дулом в форме раструба. 

— Старайтесь применять только это, — наставительно произнесла 
она. — Чтоб не было ни шума, ни вспышек. Кто сразу, без крайней 
надобности, схватится за бластер или за станнер, тот, считай, угробит 
целый отряд. 

Все закивали головами. 
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Анцелотт грустно усмехнулся. 

— В чем дело? — нахмурилась Свентур. 

— Извините, это я так... Мы теперь как герои-одиночки из како- 
го-нибудь сериала для подростков. Все против нас: и враги, и друзья. 

— Я бы не стала называть Старших Блюстителей нашими друзья- 
ми, — сказала Леатрис Свентур. — По каким-то темным причинам 
они категорически не хотят видеть нас на Лонтано. Мы им тут поче- 
му-то мешаем. Хотя наше присутствие на планете естественно — ведь 
обычно именно нашими руками Старшие Блюстители таскают кашта- 
ны из огня. Мы, Младшие, выполняем большую часть грязной рабо- 
ты, первыми лезем в бой, а они лишь «приводят в порядок» после бит- 
вы, принимают капитуляцию врага и затем собирают награды... Но ко- 
мандующий флотом Гризмай хочет, чтобы мы присутствовали на Лон- 
тано. Поэтому мы здесь, и лучше нам побыстрее закончить это дело, 
выполнить приказ, полученный от командующего флотом. Ведь мы 
отвечаем напрямую перед ним, а не перед Старшими. 

Свентур выглянула из-за кустов и осмотрела местность между ни- 
ми и «Суидоталом». Все вроде бы спокойно. 

— Постарайтесь выжить, ребята, — очень серьезно сказала она. — 
А то негодяев без нас судить будут — большая обида! Итак, если на 
«Суидотале» никого в живых не осталось, проведите самый беглый ос- 
мотр, соберите сколько сможете информации — и назад. Не подстав- 
ляйтесь зазря. Годлендо, Анцелотт, вы прикрываете нас. Смотрите в 
оба. Глушите всех, кто сядет нам на хвост. 

— Будет сделано, — отчеканил Годлендо, потрясая своим парали- 
затором. 

— А вы уверены, что эта штука действует на бастангалов? — недо- 
верчиво осведомился Торгеманн. — У них же другая физиология! 

— Другая, не другая! — огрызнулся Анцелотт. — Эта штука должна 
и самого крупного динозавра свалить. 

— Все познается на практике, — поддержал его Годлендо. — 
Стрельнем в первого бастангальчика и сразу узнаем, берет его парали- 
затор или нет. 

— Ну, похоже, рассвет. Пора, — сказала Свентур. — Передайте ко- 
манду танкеткам: на полной скорости идти к месту падения «Суидота- 
ла». По прибытии или затаиться, или маневрировать рядом — смотря 
по обстоятельствам. В бой не ввязываться. Быть готовыми принять на 
борт наш отряд и ребят с «Суидотала». Будет чертовски тесно, однако 
придется потесниться. Кто-то поедет на броне... 

Сейчас, перед началом операции, Свентур чувствовала себя бодро, 
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как никогда. Все мрачные мысли ушли. Мозг был сосредоточен на со- 
бытиях ближайшей четверти часа. 

— Как только попадем в «Суидотал», — еще раз напомнила Свен- 
тур, — каждый опрометью несется в «свою» часть, которую я ему оп- 
ределила. Ищите живых. Если время позволит, проверьте исправность 
основных систем корабля. Сумей мы взлететь — было бы замеча- 
тельно. Затем мчитесь на капитанский мостик. Если враг начнет об- 
стрел, выбирайтесь через аварийный выход. 

— А как быть с командой «Суидотала»? 

— Указать им направление, и пусть каждый здоровый выбирается 
в одиночку, чтобы нас не накрыли одним выстрелом из разрядника. 
Идем быстро, но скрытно, пригнувшись. По возможности избегать от- 
крытых мест — пробираться через заросли, по складкам местности. К 
«Суидоталу» подойдем с севера. Заходим через хвостовой люк, он вряд 
ли поврежден. Вдобавок возле него мы с трех сторон защищены от 
снайперов... Ну, с Богом! 

Она опустила щиток шлема и в первых лучах солнца, пригнувшись, 
двинулась вниз по склону. 

«Суидотал», прикрытый маскировочной сеткой, был уже отчетливо 
виден. Но кто таился в зарослях вокруг него? 

Применяя все навыки десантников, отряд стремительно двигался 
от одной купы деревьев к другой. 

Свободные места между ними иногда достигали десяти, а порой и 
двадцати метров. 

Но тем не менее все было спокойно. 

Годлендо и Анцелотт, как и следовало, двигались в арьергарлде, 
несколько отставая от остальных. 

И вот наконец семеро бойцов вместе с Леатрис Свентур благопо- 
лучно добрались до последних густых кустов возле хвостовой части 
«Суидотала». 

— Заходим по двое, — зачем-то шепотом скомандовала в микрофон 
Свентур, хотя шлемы были устроены так, что не выпускали звук нару- 
жу. — Расстояние между парами десять шагов. Мы с Лой-Рей первые. 
Доложить о готовности. 

— Вторая пара готова. 

— Третья готова. 

— Четвертая готова. 

Свентур покосилась на Лой-Рей. У той было сосредоточенное ли- 
цо, напряженный, но все же спокойный взгляд. Свентур ободряюще 
улыбнулась. 
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— Приготовились! — тихонько сказала она. — Пошли! 

Обе разом метнулись вперед и в мгновение ока преодолели 
последние пятнадцать метров до хвостового люка. 

Свентур набирала код экстренного аварийного открытия, а Лой- 
Рей, развернувшись спиной к кораблю, водила по сторонам глазами, 
сжимая в правой руке парализатор, а в левой — бластер. 

Секунда, вторая, третья... 

И ничего. 

Никто в них не стрелял. 

Однако и люк не подчинился набранному коду. 

Свентур стремительно повторила набор. На сей раз что-то внутри 
щелкнуло, но люк остался на месте. 

— Проклятье! — шепотом выругалась Свентур. 

У нее не оставалось выбора. Более не раздумывая, она проворно 
набрала двусоставный код экстремального открытия. После этого от- 
скочила в сторону, потащив Лой-Рей за собой. 

Обе упали на землю. 

Через семь секунд, как и положено, раздался громкий хлопок — 
взрывом вышибло болты, и люк отвалился. 

— Накрылся наш бесшумный визит, — вполголоса заметила Лой- 
Рей. 

Мондрагон и Торгеманн уже стояли рядом с оружием наготове и 
нервно вертели головами. 

Отряд могли расстрелять из-за кустов, да и в самом корабле их 
могла поджидать засада. 

Выбирать опять-таки не приходилось. 

— Внутрь! — приказала Свентур. И первой опрометью кинулась в 
черную дыру. 

Оказавшись в хвостовом коридоре, она упала на пол и сделала пе- 
рекат в сторону и вперед, вскочила на пол и с парализатором наизго- 
товку побежала дальше. 

Жива! 

Никого! 

В коридоре царил полумрак — горел только аварийный свет. Свен- 
тур быстро включила фонарь на шлеме. 

Сзади гулко раздавался топот Лой-Рей. 

И тут снаружи внезапно раздались чьи-то вопли — человеческие 
или нет, было не понять, потому что их почти сразу перекрыл мощ- 
ный взрыв разрядника. 

— Негодяи! — в сердцах воскликнула Лой-Рей. 
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— Началось, — спокойно сказала Свентур. 

Внутри корабля было тихо, как в могиле. Он ничем не отозвался 
на первый выстрел разрядника. 

Свентур уже стояла рядом с настенным переговорным устройством 
и набирала код капитанского мостика. 

— Вряд ли действует, — сказала Лой-Рей. 

— Ты права, — отозвалась Свентур, бросая трубку. — Похоже, ге- 
нератору конец. Весь корабль на аварийном питании. Значит, ничего 
хорошего ждать не приходится. 

За ее спиной возникло бледное лицо Мондрагона. 

— Торгеманн ранен, — доложил он. — Сильно задело руку. Не ус- 
пел заскочить. Я втащил его внутрь и оставил на Хоада. 

— Ясно, — коротко бросила Свентур. 

— Что с экипажем? — спросил Мондрагон. 

— Пока ничего не знаем. Вперед! 

В конце коридора они увидели на полу двух недвижных бантеров. 

Свентур испытала острое чувство досады: бантеры сейчас очень бы 
пригодились! Но из-за скудного запаса энергии на корабле привести 
их в действие никак не удастся — даже если они исправны. 

Коридор, служивший в космосе шлюзовой камерой, заканчивался 
новым герметичным люком. Этот пришлось тоже ввести в режим са- 
мовзрыва. За ним находился еще один люк. С ним Свентур поступи- 
ла так же. Все это занимало массу времени, а каждая секунда была на 
счету — обстрел продолжался. 

Наконец шестеро из отряда оказались в обитаемой части 
«Суидотала» — Свентур, Лой-Рей, Кроззер, Хоад, Порре и Мондрагон. 

У высаженного взрывом хвостового люка остались Годлендо и Ан- 
целотт: они держали оборону и охраняли двух раненых — новым раз- 
рывом задело еще и Тайкин Тсабуки. 

Очередной залп — и скиммер так тряхнуло, что группа во главе с 
Леатрис Свентур оказалась на полу. С потолка сыпались панели. Ко- 
рабль наполнился оглушительным гулом. 

— Все целы? — крикнула Свентур, как только перестало трясти и 
установилась тишина. 

Отозвалось пять голосов. Все в порядке. Никто не ранен всерьез. 

— Тогда вперед! — скомандовала Свентур. — Всем рассыпаться по 
кораблю. Приступайте к проверке. 

Однако двери коридора, в котором они находились, оказались 
заблокированы. Свентур набрала нужные коды, и через семь секунд 
раздался глухой взрыв. 
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В проеме они увидели четырех Младших Блюстителей, которые це- 
лились в них из бластеров. 

Свентур на всякий случай быстро подняла руки, чтобы ее в этом 
хаосе и спешке случайно не пристрелили. 

— Я командир корабля «Дайчирукен» Леатрис Свентур, — крикну- 
ла она. — Мы пришли эвакуировать вас. 

Четверо по ту сторону двери опустили оружие. Один из них быстро 
отчеканил: 

— Старший помощник капитана Хирмиан Те-Роумей. Рады при- 
ветствовать вас. Вы очень вовремя. 

— Что у вас тут? — спросила Свентур. 

— Ничего хорошего. Все системы корабля вышли из строя. Сидим 
на остатках аварийного питания. Бантеры «сдохли». Связь «сдохла». 

— Погибшие есть? | 

— Так точно, — отозвался Хирмиан Те-Роумей. — Мягко призем- 
лить корабль не удалось. Грое погибли при посадке. Четверо тяжело- 
раненых скончались позже. Добрая дюжина наших лежит с перелома- 
ми, контузиями и сложными ранениями. Командир корабля Хсуин 

_жив. Только нога сломана. Идемте к нему на мостик. 

«Столько раненых! — стучало у Леатрис в голове. — И капитан не 
может сам передвигаться!» 

По пути к мостику она спросила у Хирмиана Те-Роумея: 

— Есть другие потёри? 

— Что вы имеете в виду? — удивился тот. 

— Ну, убитые есть? 

Хирмиан Те-Роумей на секунду нахмурился, затем наконец сообра- 
зил и воскликнул: 

— Вы хотите сказать — жертвы убийства? А что, эпидемия убийств 
на наших кораблях продолжается? 

— Да, — коротко ответила Свентур. — Так есть жертвы? 

— У нас никто не убит... вроде бы. 

Тем временем корабль то и дело сотрясали близкие взрывы. Свен- 
тур уже почти не обращала на них внимания. Голько хваталась за сте- 
ну, когда уж слишком качало. Было ясно, что бьют не по кораблю, а’ 
рядом. 

— Похоже, ваш скиммер практически не пострадал от разрядников, 
— сказала она. 

— А на нас после приземления никто не нападал до вашего появ- 
ления, — ответил Хирмиан Те-Роумей. 

В этот момент они вступили на мостик. 
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Командир корабля Хсуин Ксанитан сидел на полу, привалившись 
спиной к пульту управления. 

Рядом с ним переминался на восьми лапах мромрозий — его 
шерсть, сейчас густо-малиновая, была как-то необычно вздыблена. 
Увидев вошедших, он тут же вопросительно направил на них свое зе- 
леное око. 

Раненых на мостике не было. Все присутствовавшие выглядели 
осунувшимися и усталыми, но могли передвигаться самостоятельно. 
Свентур быстро обежала их взглядом и не обнаружила главного инже- 
нера Уортона. Все старшие офицеры на месте, а Уортона нет. Скорее 
всего, погиб. 

Удручало зрелище разбросанных повсюду бездвижных бантеров. Их 
«трупы» вселяли даже большее отчаяние, чем вид раненых людей. Та- 
кого кладбища бантеров Леатрис отродясь не видала. 

— Рад видеть вас, Свентур, — спокойно приветствовал ее Хсуин. — 
Долго же вы до нас добирались! 

— Не могли сходу найти место для парковки, — в тон ему ответи- 
ла Свентур. 

Про себя она позавидовала хладнокровию Хсуина. 

Но ее шутка оказалась неудачной, потому что Хсуин оживленно 
воскликнуЛ: 

— А! Так вы нас подвезете! Это очень кстати! В том числе и для 
меня. — Он с извиняющейся улыбкой указал на свою обездвиженную 
ногу. 

Свентур вынуждена была разочаровать его. 

— Увы, — сказала она, — мы пришли пешком. И вашим, кто спо- 
собен ходить, придется удирать на своих двоих. И притом стреми- 
тельно. Со мной девять бойцов, у двоих ранения средней тяжести. 
Своих раненых будете выносить сами — мы вас только прикроем. 

Хсуин разом посерьезнел. 

— Боюсь, у нас ничего не получится. Мы в кольце. Если вас и про- 
пустили, то лишь для того, чтобы вернее прихлопнуть. И разу вас нет 
транспортных средств, то шансы улизнуть близки к нулю. Бастангалы 
имели время окопаться вокруг нас и организовать блокаду по высше- 
му классу. В полночь наш корабль осветили прожекторами и долго 
держали в широком круге света. 

— Мы были здесь задолго до восхода, — сказала Свентур, — и ни- 
какого света не видели. Очевидно, кто-то уведомил их о нашем при- 
ближении. 

В разговор вмешалась Лой-Рей. 
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— Какой смысл в этих прожекторах? Сомневаюсь, чтобы у бастан- 
галов не было высококачественных приборов ночного видения! 

— Да-да, — подключился к беседе и мромрозий, — нам это тоже 
показалось весьма и весьма необычным в поведении бастангалов! 

— Вы хотите сказать... — начала Свентур и осеклась. Ее вдруг про- 
шиб холодный пот. — Ну да, верно, теперь я вспомнила: брать сбитый 
корабль в свет прожекторов — древняя традиция Старших Блюстите- 
лей. Лишенная смысла, но соблюдаемая и поныне. 

— Вы правильно меня поняли, — угрюмо подтвердил мромрозий. 

— Какая мерзость! — выдохнула Свентур. 

По лицам стоящих вокруг Младших Блюстителей было ясно, что 
их обуревает тот же брезгливый ужас. 

Впервые они получили хоть и косвенное, но веское доказательство 
того, что Старшие Блюстители воюют против них... 

И это делало их всех нежелательными свидетелями. 

Свидетелями, которых необходимо любой ценой убрать... 

— Словом, положение сложное, — сказал Хсуин в своей лаконич- 
ной манере. — Не думаю, что нам удастся выбраться отсюда. Раз мы 
на мушке у Старших Блюстителей... От этих не уйдешь. 

Свентур обвела взглядом собравшихся на мостике людей. Здесь 
присутствовал уже весь экипаж «Суидотала» и члены ее маленького 
спасательного отряда — за вычетом тех, кто нес вахту у выбитого хвос- 
тового люка. Кругом были унылые лица. Все понимали, что надежды 
нет — спасательная операция обречена. 

Свентур ощутила, что еще несколько секунд — и наступит всеоб- 
щий паралич воли. И тогда уже ни один из них не выживет. Надо 
стряхнуть эту одурь и действовать. 

— Послушайте, — воскликнула она, — мы зря стоим, как в воду 
опущенные! У нас есть огромное преимущество — наш враг полагает, 
что мы в отчаянии, что мы уже ни на что не надеемся и уже ничего 
не предпримем! А мы возьмем и так врежем им... 

— Это как же мы им врежем? — с кривой ухмылкой спросил Хсу- 
ин. — На корабле нет энергии, все системы приказали долго жить. Ни 
одна пушка не функционирует. А бластерами и станнерами можно 
только шумнуть напоследок — против разрядников они ничто. Чуть 
мы высунемся из корабля, нас тут же разнесут на атомы. 

— Вот именно! — подхватила Свентур. — Если они могут разнести 
нас на атомы в любую секунду и сейчас только играют с нами, как кот 
с мышью, то нам терять абсолютно нечего! Хотя бы умрем красиво! 

— Что ж, возможно, в твоих словах есть резон, — согласился Хсуин. 
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Началась бодрая суета — готовились покинуть корабль и попы- 
таться совершить прорыв из кольца. 

Наскоро из покрывала соорудили сидячие носилки для командира 
корабля Хсуина Ксанитана. Решили, что мужчины нужнее как бойцы 
и Хсуина понесут лейтенант Майя Маат и штурман Бетнесс Гос-Рай- 
дан. Обе дюжие закаленные женщины. Впрочем, и у них будет по од- 
ной свободной руке для оружия. 

— Эх, сейчас хотя бы парочку бантеров! — вздохнул Хсуин, обхва- 
тывая руками шеи Майи и Бетнесс. — Ну да что жалеть! Во всем есть 
свои прелести. Никогда не думал, что женщины будут носить меня на 
руках! 

— Погодите, на «Дайчирукене» они потребуют от вас награды! — 
так же игриво подхватила Свентур. 

— Да, Свентур, теперь о серьезном, — сказал Хсуин. — Надо бы 
уведомить «Ямапункт» о том, что происходит. А не то они объявятся 
здесь и сунутся в пустой корабль — только зря понесут потери. С 
объединенными силами бастангалов и Старших Блюстителей шутки 
плохи. 

— Некогда их уведомлять, да и незачем, — возразила Свентур. — 
Еще неизвестно, прибудут они или нет. А если явятся — сразу поймут, 
что к чему. Одного взгляда будет достаточно. 

Она не хотела заканчивать свою мысль. Но Хсуин понял ее: 
предстоящий бой оставит много страшных и кровавых следов. 

Разрядники умолкли. Корабль больше не сотрясало от близких раз- 
рывов. 

Эвакуацию решили проводить стремительно — через два передних 
люка. Оттуда сбросят два аварийных рукава, по которым люди один за 
другим будут соскальзывать на землю. 

Все собрались у выхода. 

Раненых поставили в середину очереди. Первой выскочит группа 
здоровых и сильных парней, чтобы прикрывать эвакуацию слабых. 

Хсуин и Свентур установили порядок операции, распределили ро- 
ли среди членов экипажа, оговорили тактику первых действий вне ко- 

‚ рабля. 

— Всем сосредоточиться! — приказала Свентур. — Действовать 
спокойно и быстро. Когда окажемся снаружи, под огнем, от вашей ре- 
акции зависит все. 

Пока старший помошник капитана Хирмиан Те-Роумей и Хоад 
возились с люками, к Леатрис Свентур подковылял мромрозий. Его 
шерсть сейчас была искристо-малиновой. 
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— Вы совершили благороднейший поступок, капитан Свентур, — 
сказал он. — Не каждый решился бы на такой отчаянный риск. Вы 
вдохнули в сердца экипажа бодрость и надежду на спасение. Спасибо. 

Время было не то, чтобы таять от смущения. Она чувствовала себя 
такой затравленной, что теперь и мромрозию не слишком доверяла. 

— Ступайте поближе к выходу, — сухо посоветовала она иносапи- 
енсу. — Договоритесь, чтобы вам помогли спуститься по рукаву. Вы 
ведь крупный и тяжелый: не дай Бог, застрянете. И сами влипнете, и 
нас подведете. 

— Не волнуйтесь, — заверил ее мромрозий. — Мы хоть и грузные, 
но ловкие. Если понадобится, я могу и по канату спуститься. 

— Жаль, вы стрелять не умеете, — весело крикнула проходящая 
мимо Лой-Рей. — Вы бы на одну пару лап встали — и так из шести 
стволов бабахнули... 

Бойцы захохотали. 

Мромрозий нисколько не обиделся на шутку. И он понимал, что 
накануне страшного испытания нужно любой ценой ободрять людей. 

— Все готовы? Все знают, что делать? — крикнула Свентур. 

Раздался согласный хор голосов. 

— С люками все в порядке. Мы справились, — доложил Хирмиан 
Те-Роумей. 

В этот момент к Свентур подошел один из биотехников и, накло- 
нившись к ее уху, тихо спросил: 

— А что делать с двумя нетранспортабельными ранеными? 

Решение этого вопроса она оттягивала, надеясь, что приказ отдаст 
сам Хсуин Ксанитан, но тот полностью передал руководство опера- 
цией в ее руки. 

— Вы знаете, что написано в уставе, — ответила Леатрис Свентур. 

— Они могут выжить, они члены экипажа, — запротестовал биотех- 
НИК. 

— Исполнять! — отрезала Свентур. — Они не должны попасть в 
плен. Лучше быстрая смерть, чем пытки врага. 

С каждым это может случиться. И Свентур часто думала о том, ка- 
ково это — получить капсулу с ядом из рук своего товарища... Воз- 
можно, и ей когда-нибудь... Однако размышлять на эту тему сейчас 
было неуместно, да и некогда. К счастью, в уставе есть параграф, за 
который можно спрятаться. 

— Послушайте, — настаивал биотехник, — ситуация несколько 
иная. Они попадут в плен не к иносапиенсам, а к Старшим Блюсти- 
телям. Это другое. Старшие Блюстители, так или иначе, свои... 
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— Порой свои хуже чужих, — отрезала Свентур. — Есть буква ус- 
тава. Мы под огнем разрядников. У нас нет выбора. Надо спасать ос- 
новную массу людей. 

— Оно понятно, — сказал биотехник. — Но мне кажется... 

— Отставить сантименты! — приказала Свентур. — Выполнять! Не 
теряйте времени, у нас его очень мало! 

— Вам, конечно, виднее, — совсем не по уставу ответил биотехник, 
но остался стоять. — А будь моя воля, я бы их на своих плечах вы- 
нес!.. 

— Вы же говорите, что они не транспортабельны. 

— Есть шанс, — упрямо сказал техник. 

— Хорошо, — приняла решение Свентур. — Берите троих себе в 
помощь... Открыть люки! — скомандовала она. 

Как только команда была выполнена и автоматы выплюнули спа- 
сательные рукава, обстрел возобновился. 

От первого же выстрела корабль заходил ходуном. Люди повали- 
лись на пол, на четвереньках добирались до спасательных рукавов и 
скатывались вниз. 

Лой-Рей была по-прежнему рядом со своим командиром. 

— Они просто дразнят нас, — сказала она. — Опять шарахнули ми- 
мо, хотя могли бы разом оставить от нас мокрое место! 

Тем временем капитанский мостик неуклонно пустел. Все больше 
и больше членов экипажа оказывались в самом пекле — снаружи. 

А Свентур могла только гадать, что там происходит. Капитан 
должен покинуть корабль последним. Хотя формально «Суидотал» был 
под командованием Хсуина, но его как раненого уже эвакуировали. И 
теперь Свентур обязана была остаться до конца. 

— Честно говоря, — со вздохом сказала Лой-Рей, — мы могли бы 
и не появляться здесь. Погоды мы не сделали... Ведь в итоге от наше- 
го отряда никакого толку. Хсуин мог бы и сам организовать эваку- 
ацию. Странно, что он не сделал этого раньше, до нашего прихода. 
Что сейчас гибнуть, что несколькими часами раньше... 

— Вперед, ребята! Пошли, пошли! — командовала Свентур, наблю- 
дая за успешным и быстрым ходом эвакуации. Краем уха она слыша- 
ла ворчание Лой-Рей и ответила на ее мрачную речь: — Мы пришли 
не зря. Хсуин не мог решиться покинуть корабль — будучи в кольце, 
под наставленными на него разрядниками. И я его понимаю. На его 
месте я бы тоже, наверное, колебалась и теряла время. 

Про себя она подумала: «Нет, я бы сразу рискнула на прорыв... И 
даже не столько от большого ума или из храбрости, а просто характер 
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у меня такой, черт бы его побрал! Я нетерпелива, тогда как Хсуин не- 
изменно хладнокровен. И кто из нас был бы прав в этой ситуации? Ни 
один мудрец не возьмется ответить». 

В этот же момент раздался страшный грохот. Корабль тряхнуло, он 
накренился в сторону пуще прежнего. 

На месте той части мостика, где располагался пульт управления, 
зияла огромная дыра. Сквозь дым сверху било солнце. 

«Какое счастье, — подумала Свентур, — что у меня хватило ума 
вовремя исполнить задуманное!» 

Много раньше, покамест все занимались подготовкой к эвакуации, 
она уединилась у пульта управления и лично, не передоверяя это свя- 
зистам, передала в космос два заранее приготовленных доклада. 

Дело сделано. Теперь надо терпеливо ждать результата. 

Не может же быть, чтобы никто не отреагировал на ее призыв о по- 
мощи! 

Свентур поднялась с пола и отряхнулась. 

— Враги взялись за дело серьезно, — сказала она. — Но все равно 
им уже не загнать нас обратно в корабль. Что ж, Лой-Рей, пора и нам 
уносить ноги. 

— Думаете, они перестреляют нас поодиночке? — спросила Лой- 
Рей, скоро шагая к выходу вслед за Леатрис Свентур, которая броси- 
ла последний взгляд на остатки капитанского мостика. Никого. Мож- 
но уходить. 

— Не понимаю, чего они хотят, — ответила она на вопрос Лой-Рей. 
— Почему они не перебили нас всех раньше? Может, в плен хотят 
взять? Так или иначе, мы пока живы и постараемся не уходить с это- 
го света раньше времени. Не отставай, Лой-Рей! 

Под грохот разрывов Лой-Рей скользнула вниз по спасательному 
рукаву. 

Свентур хотела шагнуть следом за ней, но в этот момент 
«Суидотал» от нового удара закачался, как кукла-неваляшка. Свентур 
отшвырнуло назад. Она ударилась затылком о стену. Шлем спас ее, но 
голова загудела, как колокол. Несколько секунд Свентур приходила в 
себя, затем ползком быстро двинулась к спасательному рукаву. 

В полубессознательном состоянии она скатилась вниз. Чьи-то мо- 
гучие руки подхватили ее и поставили на землю. 

— Рвем когти! — крикнул мужской голос рядом. — Они больше не 
будут церемониться! Сейчас накроют... 

Свентур успела пробежать не больше двадцати метров, когда сзади 
послышались громоподобные звуки. Что-то поддело ее и толкнуло 
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вперед и вверх. Она в отчаянии вскрикнула — земля была где-то да- 
леко внизу. Возможно, сознание на несколько мгновений оставило ее, 
потому что очнулась она от удара — ее перенесло через высокие кус- 
ты и бросило на песок. 

Руки-ноги оказались целы. Свентур медленно перевернулась в 
просвет между кустами и увидела огромный костер. На этом месте 
только что стоял «Суидотал». 

Взбешенный враг наконец-то позволил себе прямое попадание. 


Ш 

Раскаленный воздух был пропитан запахом дыма и оплавленной 
стали. Что-то громыхало, лопалось, с шумом взлетало в воздух. 

Свентур, с туманом в голове, повинуясь инстинкту, поползла прочь 
от места катастрофы. 

Рядом возник старший инженер Анцелотт — тоже на четвёреньках, 
но с ясным взглядом. 

Он крикнул ей почти в ухо: 

— Давайте, Свентур! Ходу! Ходу отсюда! Танкетки, слава Богу, сов- 
сем недалеко. Если живыми доберемся до них — у нас есть шанс! 

— О-отлично! — пролепетала она. 

— Ничего, я вас поддержу, — заверил ее Анцелотт. — Встаем и, 
пригнувшись, вперед! Обопритесь на меня. Ну вот! Видите, получи- 
лось! 

Они пробежали несколько шагов. К ним присоединился начснаб 
Сатер Кроззер. Он лихо улыбался. 

— Привет, командир! — крикнул он. — Мы словно второй раз на 
свет родились! Теперь нас ничто не возьмет, мы заговоренные! 

Бантеров или Старших Блюстителей нигде видно не было. Обстрел 
прекратился. Стало очевидно, что никакого кольца окружения нет — 
враг выбрал тактику артиллерийских ударов с дальнего расстояния. 
Однако теперь, поняв свою оплошность, враг мог в любой момент 
подтянуть наземные силы. Следовало побыстрее добраться до танке- 
ток и рвануть на полной скорости прочь. 

Через несколько минут все оказались под защитой брони. Потерь 
в ее отряде не было. Команда «Суидотала» не досчиталась троих — 
двух тяжелораненых и биотехника. 


Добрый час они без остановки гнали танкетки обратно к «Дайчи- 
рукену». 
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Когда они прошли примерно полпути, в небе появился 
«Ямапункт». 

— Ну наконец-то! — воскликнул Кроззер. — Где же они пропада- 
ли все это время? 

«Ямапункт» завис над ними, и Свентур начала сеанс связи. 

Ей ответила старшая связистка «Ямапункта» Гара Гайху. 

— А где Омеррик? — удивленно спросила Свентур. Она хотела пе- 
реговорить именно с командиром «Ямапункта», а старпом Омеррик 
исполнял его обязанности. 

— Леатрис, мне больно говорить это вам, — сказала Гайху, — но... 
словом, полчаса назад Омеррик найден убитым. Нож в спину. И опять 
никаких следов. Это ужасно... 

Свентур ошеломленно молчала. 

— Ясно, — наконец вымолвила она. — «Суидотал» уничтожен вра- 
гом. Я успела эвакуировать большую часть его команды. Сейчас мы 
двигаемся к моему кораблю. У нас есть раненые. 

— Поднимайте людей к нам, наши бантеры о них позаботятся. 

— Хорошо, — согласилась Свентур. И тут же осеклась. Внутреннее 
чувство подсказывало ей, что раненых отдавать не надо, что вообще 
не следует связываться с «Ямапунктом», на котором существует эта за- 
раза — загадочные убийства. Впрочем, она не смогла бы объяснить, 
что именно ее останавливает. Просто интуиция подсказывала: сейчас 
каждый за себя, только так можно выжить и в конце концов узнать, 
кто друг, а кто враг... 

— Нет, я передумала, — внезапно произнесла Свентур. — Мы спра- 
вимся своими силами. 

Среди ее бойцов раздался глухой ропот. 

Лой-Рей изумленно воскликнула: 

— Командир, это безумие! Если нам не дадут спокойно добраться 
до «Дайчирукена», если завяжется бой, раненые будут большой 
обузой. Их надо поднять на «Ямапункт»! 

— Не обсуждать! — рявкнула Свентур. Трудно было внятно объяс- 
нить своему отряду, почему она проявляет такую жесткость. Она и се- 
бе-то этого толком не могла объяснить. 

— Гогда я могу спустить вам пару своих бантеров, — предложила 
Гара Гайху, — они хорошие санитары. 

— Нет, не надо. Сами справимся. 

— Командир, я вас не понимаю, — сказал Кроззер. — Как можно 
отказываться от помощи в такой ситуации? 

— Я тоже за то, чтобы взять бантеров, — подхватил Анцелотт. 
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Раздался хор голосов в поддержку Кроззеру и Анцелотту. 

— Ладно, — нехотя уступила Свентур. 

Через пару минут в гравитационном лифте на землю спустились 
два киборга. 

«Ямапункт» попрощался и улетел. Чем дольше он висел над танкет- 
ками, тем больше была вероятность, что враг засечет местонахождение 
машин и ударит по ним. 

Как только бантеры забрались в командную танкетку, все машины 
тронулись в ПУТЬ. 

Свентур сидела молча, с остановившимся взглядом. 

— Что такое, командир? — озадаченно спросила Лой-Рей. 

Свентур вздрогнула и вдруг резко подняла голову. 

— Остановить машины! — скомандовала она. — Всем оставить тан- 
кетки и быстрым шагом отойти от них на двести метров! Приказ не 
обсуждать! Выполнять! 

— Вот тебе и раз! — выдохнула Лой-Рей. 

— Какая муха вас укусила, командир? — досадливо спросил Анце- 
лотТ. 

— Выполнять приказ! Я кожей чувствую — нас засекли и ведут. 
Сейчас ударят. 

Бойцы нехотя подчинились. Все вышли и вынесли тех раненых, 
кто не мог идти самостоятельно. 

Свентур подгоняла бойцов, только что ногами не топала. 

Хсуин, которого два дюжих парня несли на скрешенных руках, 
проплывая мимо Свентур, с упреком сказал вполголоса: 

— Зря вы эту ерунду затеяли. Вы, конечно, командир отряда, но я 
бы на вашем месте... 

Он не докончил мысли и вяло махнул рукой. 

Вскоре они отошли за кусты метрах в двухстах от танкеток, кото- 
рые остались под пологом леса. Небо было чисто, ни одного корабля. 

— Ну и что? — язвительно спросил Кроззер, насмешливо косясь на 
Свентур. — И надо было дра... 

Как раз в этот момент раздался первый взрыв. Через секунду но- 
вый луч откуда-то из космоса коснулся второй танкетки — и она 
превратилась в шар огня. Бац! Бац! Бац! И все пять танкеток обрати- 
лись в факелы огня. 

— Да-а-а, — только и протянул Анцелотт. 

Других комментариев не было. Только Лой-Рей сказала: 

— Похоже, мы вам теперь по гроб жизни обязаны, командир. 

Свентур раздраженно передернула плечами. 
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Она не чувствовала себя героиней. Просто сработало чутье. 
Теперь ее мучил другой вопрос: как они доберутся до «Дайчируке- 
на» пешком, с ранеными на руках и с незримым врагом на хвосте? 


Очень скоро начал назревать бунт. 

Свентур приказала двигаться в сторону от «Дайчирукена» — ведь 
как только враг выяснит, что танкетки были пусты, он кинется искать 
их на прямом маршруте к кораблю. Необходимо петлять, дабы сбить 
противника с толку. 

Это ее решение было еще менее популярно, чем отказ поднять ра- 
неных на «Ямапункт». 

Отряд двигался достаточно быстро — два бантера были незамени- 
мыми носильщиками для раненых. Мромрозии ковыляли позади, но 
не отставали. 

Однако после шестого или седьмого резкого поворота, пройдя мно- 
го километров, бойцы начали почти в открытую роптать — хитрые ма- 
невры казались им нелепой затеей. 

Если что и поддерживало остатки дисциплины, то лишь память о 
том, что Свентур только что спасла всем жизнь. 

Брели до самого вечера, шарахаясь из стороны в сторону, делая ко- 
роткие привалы для ухода за ранеными. 

С наступлением сумерек Свентур приказала остановиться, выста- 
вить по периметру лагеря сенсоры и как следует замаскироваться. 
Следовало отдохнуть, ибо нельзя было предугадать, какие испытания 
ждут их впереди. 

Укладываясь спать на траве, Свентур не догадывалась, что сюрпри- 
зы начнутся так скоро... 


Солнце только-только поднялось из-за горизонта, и его первые лу- 
чи, пробиваясь между ветвями деревьев, рассыпали светлые пятныш- 
ки по экранирующим плащам безмятежно спавших Младших Блюсти- 
телей. Ветерок шуршал листьями. Где-то вдалеке журчал ручей. В иное 
время картинку можно было бы назвать идиллической. 

Но этот сон был безмятежен лишь потому, что его охраняли рас- 
ставленные вокруг чуткие сенсоры, которые заметили бы врага изда- 
лека и тут же подняли тревогу. 

Первыми проснулись мромрозии. Один из них уже через несколько 
секунд кинулся будить командира отряда. 

— Проснитесь! Проснитесь! — вполголоса истерично повторял он, 
теребя ее за плечо. 
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Свентур вскочила, тряхнула головой и уставилась на мромрозия, 
шерсть которого сейчас была буро-фиолетовой. 

— Что такое? — спросила она. 

— Идемте со мной! Быстро! Это очень важно! 

Свентур поднялась с земли и машинально надела шлем — только 
лицевой щиток подняла вверх. 

Остальные Младшие Блюстители еще спали. 

За исключением командира корабля Хсуина Ксанитана. Он спал 
уже вечным сном. Из его груди торчал хирургический нож. Крови бы- 
ло совсем немного, и она уже успела свернуться. Удар был нанесен 
опытной рукой точно в сердце. Это произошло по меньшей мере 
полчаса назад. 

Подковылял второй мромрозий, такой же взвинченный и удручен- 
ный. Его шерсть имела линяло-желтый цвет. 

— Я давно не сплю. Добрый час, — сказал он. — И ничего не слы- 
шал! Ни-че-го! Никто из Младших Блюстителей вроде бы не вставал 
и не подходил к Хсуину Ксанитану. Только бантеры были рядом с 
ним: перевязывали раны. Ну а когда я встал, вдруг бросилась в глаза 
эта штука в его груди. 

Свентур тщательно осмотрела все вокруг. Ничего, что могло бы 
стать уликой. Она достала биодатчик и медленно провела его лучом по 
всему телу убитого. 

— Никаких повреждений, кроме этого удара ножом, — сказала она, 
глядя на экранчик прибора. — Все органы в порядке, яда или нарко- 
тика в организме нет. 

— Мы сочувствуем вам. Это серьезная потеря, — сказал один из 
мромрозиев. 

— Как только я понял, что произошло, — заметил другой, — я тут 
же отключил обоих бантеров. Таким образом, исключается возмож- 
ность, что кто-либо изловчится изменить их память, в которой хра- 
нится запись всего происходившего. Надеюсь, вы не упрекнете меня 
за то, что я взял на себя такую смелость. 

— Сласибо, — сказала Свентур. — Вы поступили правильно. Очень 
хорошо, что вы вовремя сообразили выключить киборгов. Быть может. 
их архивные файлы дадут ключ к разгадке этого преступления. 

Свентур еще раз осмотрела покойного. Лицо не напряжено. Следы 
борьбы отсутствуют. Было очевидно, что убийца не испугал его и дра- 
ки не произошло. Нападение было неожиданным — Ксанитан не ус- 
пел даже проснуться... или он доверял убийце, не опасался его. 

— Кто же мог это сделать? — тихонько спросила вслух Свентур. — 
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Если вы не слышали, чтобы кто-либо из Младших Блюстителей вста- 
вал... 

— Рядом с ним были только бантеры, — повторил один из мром- 
розиев. 

— Да, только бантеры, — задумчиво повторила за ним Свентур. — 
Но киборги не смеют поднять руку на человека... Вот что — мне нуж- 
но просмотреть воспоминания этих двух «санитаров». Прямо сейчас. 

— Я разбужу Паркермана, — сказал линяло-канареечный мромро- 
ЗИЙ. 

— Не надо! Никого из Младших Блюстителей нельзя подпускать к 
памяти бантеров. Любой из них может оказаться предателем. В том 
числе и Паркерман. Это придется сделать вам. 

— Это... это большая ответственность, — сказал буро-фиолетовый 
мромрозий. — Мы не должны вмешиваться... 

— Нам тоже по уставу запрещено копаться в памяти бантеров без 
разрешения свыше, — сказала Свентур. — Но сейчас не до фор- 
мальностей. Беру всю ответственность на себя. Вы сумеете проникнуть 
в память киборгов? 

— Да. Мы это сделаем. Но если мы распотрошим бантеров, в по- 
левых условиях их починить уже не удастся... 

— Что ж, придется остаться без помощников. Приступайте к делу. 
Только постарайтесь закончить все побыстрее. Время не ждет. 

Ее разговор с мромрозиями разбудил нескольких бойцов отряда. 
Вскоре встали и остальные. Новость о гибели Хсуина Ксанитана оше- 
ломила всех. 

Свентур жестко приказала держаться одной группой. Нельзя тро- 
гаться в путь, пока не разрешена загадка этого убийства. Иначе траге- 
дия может повториться. 

Младшие Блюстители мрачно согласились со своим командиром. 
Каждый достал сухой паек и принялся завтракать. 

А мромрозии тем временем колдовали над бантерами, неподвижно 
лежащими на траве. 


По приказу Свентур Паркер Паркерман установил аппаратуру, не- 
обходимую для просмотра содержимого памяти бантеров на большом 
проекционном экране. 

Все расселись на поляне, словно зрители в кино. 

Однако сидящие по периметру «зала» получили команду следить за 
остальными, никого за пределы поляны не выпускать, держать пара- 
лизаторы наготове и стрелять, если кто-то вдруг попытается бежать. 
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Предателем мог оказаться любой. 

После того как видеопленка из памяти киборгов изобличит него- 
дяя, он наверняка попытается скрыться — и Свентур загодя приняла 
все меры, чтобы это не произошло. 

Мромрозии доложили о своей готовности. 

— Я хочу просмотреть материал за последние четыре дня, — обра- 
тилась к ним Свентур. 

То есть с того момента, когда мы покинули «Семпер-Ригель»? 

Вот именно. 

Это займет много времени. 

Деваться некуда, надо набраться терпения и просмотреть все. 
Начинайте прокрутку с пятикратным ускорением, а малозначительные 
участки пустите в сверхскоростном режиме. 

«Фильм» начался. Это была видеозапись всего того, что видит вок- 
руг себя бантер. Запись последовательная, без пауз и пробелов. 

Сперва Младшие Блюстители увидели на экране «жилую зону» 
бантеров на «Ямапункте» — стены были выкрашены в те же цвета, что 
и сам корабль снаружи, — зеленый и розовый. Одни бантеры переза- 
ряжались от розеток, другие занимались мелким саморемонтом, тести- 
рованием своей памяти и прочих функций — согласно своей програм- 
ме, они сами себе устраивали техническую профилактику по меньшей 
мере один раз в день. 

При проверке общего состояния бантеров имела особое значение 
сохранность базовых постулатов памяти — своего рода морального ко- 
декса киборгов. Это была четкая иерархия «жизненных ориентиров». 

В сокращенном и упрощенном виде она выглядела примерно так: 

1. Жизнь Младших Блюстителей священна. Бантер обязан защи- 
щать ее — хотя бы и ценой своей «жизни». 

2. Жизнь Старших Блюстителей еще более священна. В ситуации 
необходимого выбора следует спасать Старшего Блюстителя. Младшие 
Блюстители являются менее ценным расходуемым материалом. 

3. Приказ командующего флотом или любого члена Совета Двенад- 
цати перекрывает любой приказ любого офицера из рядов Младших 
Блюстителей. 

4. Память каждого бантера в любой точке Магникейтской Федера- 
ции всегда открыта для инспекции со стороны Суда Справедливости 
для Новых Планет. Попытка ввести коды доступа, не дающие предста- 
вителю ССНП возможности свободно входить в мозг бантеров, явля- 
ется преступлением, и сам бантер должен противиться этому — вплоть 
до самоотключения. 
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Четвертый пункт в этом кодексе появился не так уж давно — и 
только под мягким давлением со стороны Суда Справедливости для 
Новых Планет. 

Многие люди полагали, что прозрачность бантеров для иносапиен- 
сов — унизительная и опасная уступка со стороны человечества. Од- 
нако сопротивление было напрасно — трудно было не уступить 
«мягкому давлению», за которым стояло такое могущество. 

Затем на экране в быстром темпе пролетели банальные сцены ра- 
боты бантера на капитанском мостике. И вдруг в верхнем правом уг- 
лу, где бежали строки всех полученных приказов, мелькнула багровая 
полоса — сверхсекретная команда. 

Свентур приказала вести прокрутку в нормальном темпе. 

Выяснилось следующее: бантеры получили тайный приказ от Стар- 
ших Блюстителей считать командира звена Фейрборна одним из Стар- 
ших Блюстителей. Таким образом, на него распространился второй 
ПУНКТ «морального кодекса» киборгов: в ситуации выбора они должны 
были защищать в первую очередь Фейрборна, то есть он получил 
мощную защиту от действий подчиненных ему Младших Блюстителей. 
Сразу стало понятно, почему он с такой легкостью бежал на «Мон- 
Друа-Кассиопею» — бантеры помогли, ибо они все были с ним заод- 
но, против Младших Блюстителей. 

Затем пролетели кадры подготовки к экспедиции на Лонтано. Ни- 
чего необычного. 

Но перед тем, как звено отчалило от «Семпер-Ригеля», бантеры по- 
лучили еще один тайный приказ. Им сообщали, что на период данной 
экспедиции пункт два «морального кодекса» становится еще строже. 

Если прежде следовало защищать Старших Блюстителей в первую 
очередь, то отныне следовало уточнение: любые действия Младших 
Блюстителей против Старших Блюстителей являются преступлением, 
которое карается смертной казнью, приводимой в исполнение немед- 
ленно. 

То есть бантеры получали добро на убийство Младших Блюстите- 
лей — при первом же подозрении. 

— Хорошее уточнение! — саркастически воскликнула Свентур. — 
Ловко придумано! 

В том же тайном приказе бантерам сообщалось, что Старшие 
Блюстители ведут некие деликатные переговоры с бастангалами, и 
Младшие Блюстители могут своими действиями помешать успешному 
завершению этой судьбоносной для человечества дипломатической ак- 
ции. А следовательно, любая акция против бастангалов со стороны 
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Младших Блюстителей является косвенной атакой на Старших Блюс- 
тителей, то есть преступлением. 

— Ах, мерзавцы! — возмущенно выдохнула Лой-Рей. — Они взя- 
лись охранять бастангалов, которые уничтожают людей на Лонтано! 

Все стало ясно. Как только Хсуин приказал атаковать бастангалов 
— он стал врагом Старших Блюстителей, и его гибель была лишь воп- 
росом времени. Как только бантер получил возможность незаметно 
всадить нож в свою жертву — он тут же совершил это черное дело. 

Свентур сделала знак рукой: прекратить показ. 

— Я думаю, смотреть больше не стоит. Теперь мы знаем, что все 
злодеяния совершены бантерами, которые были запрограммированы 
убивать. 

— И что мы будем делать? — спросил Паркер Паркерман. 

— Отошлем весь этот материал по самому секретному каналу ко- 
мандующему флотом Гризмаю, — сказала Свентур. — А дальше... 
дальше видно будет. 

Она не стала распространяться вслух о своем плане. Еше не время. 
Но она сделает все возможное, чтобы сорвать зловещие планы Старших 
Блюстителей. Она спасет Лонтано от гибели, она не допустит того, что- 
бы Магникейтская Федерация потеряла Жмаллирский торговый ПУТЬ. 

— А наши бантеры остались на корабле, — задумчиво сказал Пар- 
кер Паркерман. 

— Ну да, — подхватил догадливый лейтенант Борисов. — И поэто- 
му никто из нас не был убит за время спасательной экспедиции к 
«Суидоталу» и после. Но как только мы взяли двух киборгов с 
«Ямапункта» — сразу же поплатились за это. 

— Я всегда терпеть не могла бантеров, — призналась Лой-Рей. — 
Нельзя всецело полагаться на технику. 

— Техника тут ни при чем, — решительно возразила Свентур. — Мы 
имеем дело со злой волей. Бантеры не сами нападали на нас — Стар- 
шие Блюстители сознательно затуманили их биоэлектронные мозги. 

Бойцы подавленно молчали. 

Один из мромрозиев сказал: 

— Мне кажется, самое время выработать тактику на ближайшее 
время. Теперь мы знаем, с какой стороны ждать удара, и можем дей- 
ствовать уже не вслепую. 

Свентур согласно кивнула головой. 


Вся середина дня ушла именно на это — разработку тактики 
«ближнего боя». 
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Это отняло немало времени, потому что трудности положения мя- 
тежного отряда казались непреодолимыми, а их количество парализо- 
вало волю. 

Однако Свентур твердо стояла на своем и не желала отступать от 
намеченного плана. 

— У нас вот-вот закончится пища, вы хотя бы об этом подумали? 
— в запальчивости спросил Годлендо. — Сколько можно сидеть на су- 
хом пайке? Может, он и питательный, но нельзя же трижды в день 
есть одно и то же! Меня с души воротит, когда я достаю очередной па- 
кетик! Скажете, каприз? А вы помните, что по общевойсковой ин- 
струкции на этом питании можно сидеть не более четырех суток? К 
тому же воды у нас нет — получаем только из «сухого пайка», кото- 
рый, к счастью, не совсем сухой... 

Раздался гул одобрительных голосов. 

— Нам нужна полноценная пища и вода, — поддержала его лейте- 
нант Майя Маат. — У каждого из нас есть с собой универсальные де- 
зинфекционные таблетки. Применяя УДТ, мы можем пить воду из лю- 
бого источника... если он нам попадется. — Тут она посмотрела пря- 
мо в глаза Леатрис Свентур. — А что касается пищи — то вы же мес- 
тная, должны разбираться, какие растения и каких животных можно 
употреблять в пищу! 

Свентур собралась было решительно протестовать: дескать, я дав- 
ным-давно уже не живу на этой планете, да и в детстве, равно как и 
в юности, интересовалась чем угодно, только не тонкостями лонтан- 
ской кухни... И тут ее вдруг осенило. 

— Есть! — воскликнула она, приятно взбудоражив всех вокруг. — 
Как же мне раньше-то в голову не пришло! Я знаю, где мы можем от- 
дохнуть и славно подкрепиться. В трех часах быстрой ходьбы отсюда 
есть курортное местечко — собственно говоря, маленькая гостиница и 
харчевня для туристов. Сейчас, в связи с нападением бастангалов, на- 
роду там быть не должно — кто отдыхает в такое время! Запасов про- 
вианта там более чем достаточно, место уединенное — словом, мы не 
только наедимся и отдохнем, но можем сделать тамошнюю гостиницу 
своей военной базой, если подойдем к этому с умом и войдем в дове- 
рие к местным жителям. Итак, если мы выступим прямо сейчас, уже 
Через три часа мы окажемся возле Медной Горы. 

— А что сообщить остальным Младшим Блюстителям? — спросил 
У Свентур старший связист Паркер Паркерман. — Если их не уведо- 
мить, они не будут знать, куда мы направились. Это создаст большие 
трудности. 
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— А если мы посвятим их в наши планы, — возразила Свентур, — 
все бантеры — отсюда и до самого Стержня — будут знать, где мы на- 
ходимся. — Она с ужасом передернула плечами. — Ты ведь понима- 
ешь, чем это закончится. Нас перебьют еще по пути к Медной Горе. 

— Да, перспектива не из лучших, — согласился Паркер Паркерман, 
тревожно топорща русые усы. — И так плохо, и этак нехорошо. Зна- 
чит, помалкивать в эфире насчет нашего маршрута? 

— Сперва доберемся до Медной Горы, хорошенько осмотримся, 
накопим силы и отдохнем — ну а там видно будет, кому и что сооб- 
щать, — распорядилась Свентур. 


Медная Гора получила свое название из-за красноватой вершины, 
похожей на нахлобученную медную каску. 

Чуть выше подошвы, на площадке довольно крутого склона, стоял 
белый замок в пьедмонтезском стиле: купола, башенки, зубцы, арки и 
портики, выступающие фонарями окна — словом, прелестная эклек- 
тика. 

Хозяева почтительно именовали свой замок-гостиницу «Белым 
Красавцем», а гости — «Белым Монстром». Невзирая на название, 
этот горный приют был очень популярен у лонтанцев. 

Свентур угадала верно. «Белый Красавец» был почти пуст. Внутри 
замок был таким же причудливым и милым, как и снаружи. Мно- 
жество уютных зальчиков в виде гротов, кругом ниши, альковы, крес- 
ла у каминов. Все в роскошных коврах с Пунараи, с Атам-Акала, с 
Кусрау, а изящная мебель или местного производства, или завезена с 
Меликоса и Ваданао, где живут едва ли не лучшие мебельщики во 
Вселенной. Комнаты и холлы были украшены произведениями искус- 
ства со всех концов Магникейтской Федерации. А в главном холле на 
первом этаже диковин с разных планет имелось столько, что не вся- 
кий музей мог похвастаться такой коллекцией. 

В связи с войной в гостинице был «мертвый сезон», и .управля- 
ющий был рад любым гостям. 

Но ему удалось выдавить лишь подобие улыбки, когда он увидел 
отряд измученных, вооруженных до зубов Младших Блюстителей, ко- 
торые волокли за собой двух выпотрошенных бантеров. 

Эту малоприятную компанию замыкали два исполинских плюше- 
вых восьмилапых медведя, которые непрерывно меняли цвет. 

Управляющий признал в них мромрозиев (до сей поры этих чудищ 
он видел только в программах новостей). 

Свентур постаралась свести до минимума традиционные лонтан- 
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ские приветствия с их длинными и пышными фразами. Она назвала 
свое полное имя и место рождения. Управляющий в ответ сообщил, 
что его зовут Эрнан Радам Фоскар, он коренной лонтанец, родился в 
городе Гран-Ротонд. Они быстро сравнили свою генеалогию — так 
требовал обычай. Но Свентур ограничилась тем, что углубилась в ис- 
торию только до пра-пра-пра-прадедов и перечислила всех своих род- 
ственников лишь до четвертого колена. 

Это могло показаться неучтивым, но времени и сил на соблюдение 
всех правил этикета у нее не было. 

Выяснилось, что их деды доводились друг другу троюродными 
братьями. На малонаселенной планете, жители которой были в основ- 
ном потомками кучки первых колонистов, едва ли не все состояли в 


каком-то родстве. 

После этого Свентур могла наконец перейти к делу. 

Она с подчеркнутым энтузиазмом обрисовала свой план, надеясь 
заразить задором Фоскара, который слушал ее с натянутой улыбкой, 
то и дело поглядывая на бластеры, станнеры и парализаторы, коими 
бойцы свентуровского отряда были просто увешаны. 

Под конец управляющий окончательно помрачнел. Широким жес- 


том обведя холл, он вымолвил: 

— Но разве это место подходит для ваших целей? 

— Мы не намерены устраивать здесь военную базу, — вежливо воз- 
разила Свентур. — Нам надо на время укрыться. Здесь поблизости нет 
бастангалов, да и вообще лишних глаз. Гостиница на возвышенном 
месте — хороший обзор подходов. Плюс к этому сюда ведет лишь од- 
на узкая дорога. Таким образом, «Белый Красавец» нам подходит во 
всех отношениях. А то, что он так уютен, лишнее основание для на- 
шего выбора. 

Леатрис ослепительно улыбнулась Фоскару. При этом он заметил 
стальной блеск в ее глазах. 

Чтобы еще более усилить впечатление, вмешался один из мромро- 
зиев. 

— Мы, представители Суда Справедливости для Новых Планет, — 
начал он, и его шерсть стала нежно-желтой, как свежайшее сливочное 
масло, — оценим ваше гостеприимство как акт высокой дипломатии и 
доброй воли. Мы будем вам крайне благодарны, если вы дозволите 
нам остановиться здесь и использовать ваш замечательный отель для... 
для нашей конференции. 

Фоскар по-прежнему исподлобья смотрел на вооруженных до зубов 
«дипломатов». 
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Второй мромрозий, придав своей шерсти аквамариновый оттенок, 
ласково наставил на управляющего зеленое око. 

— Господин управляющий, — выступил он торжественно, — ока- 
зать нам гостеприимство — самое разумное с вашей стороны. Вполне 
вероятно, что разнообразные силы, замешанные в данном конфликте, 
уже определили наше местонахождение. Даже если мы уйдем, они на- 
верняка не оставят камня на камне от этого места, то есть сотрут его 
с лица планеты просто для пущей уверенности. Если же мы останем- 
ся, то, скорее всего, найдем способ предотвратить подобный удар и 
отвести беду от этого милого уголка. 

Свентур внутренне поежилась. Это был не самый лучший диплома- 
тический ход со стороны мромрозия. Слишком неприкрытая угроза, 
слишком жесткий ультиматум. 

Управляющий нервно теребил свое ожерелье — у лонтанских муж- 
чин была мода носить на шее дорогие украшения. 

— При данных обстоятельствах я готов оказать вам гостеприим- 
ство, — ответил он. — В противном случае со мной поступят как с 
врагом, не так ли? 

— Ну что вы! — воскликнула Лой-Рей, спеша на помощь Свентур. 
— Разве мы можем помыслить о том, что вы враг! Вы наш естествен- 
НЫЙ СОЮЗНИК. 

— Ладно, ладно, — вздохнул Фоскар. — Только вы не слишком уж 
злоупотребляйте моим гостеприимством... 

Свентур сделала жест бойцам — рассыпаться по зданию и обследо- 
вать все холлы. 

Анцелотт и Годлендо двинулись налево, Борисов и Мондрагон — 
направо. 

— Остальные гости не будут в восторге от вашего появления, — 
предупредил Фоскар. — Обслуживающий персонал тоже. 

— Зато когда все кончится, Фоскар, — возразила Свентур, — у вас 
отбоя не будет от постояльцев. Шутка ли — заведение с таким леген- 
дарным прошлым! 

— Но сначала, — насмешливо фыркнул Фоскар, — надо пережить 
«легендарное настоящее». Радостная перспективка! 

— Ладно, — оборвала его Леатрис, которой надоела дипломатия. — 
Нам надо подключиться к вашей энергетической сети. Покажите, как 
это сделать. 

Такой поворот обидел управляющего пуще прежнего. Надменно 
вскинув Голову, он повернулся и бросил ей через плечо: 

— Идите за мной. 
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Оба мромрозия последовали за Свентур и Фоскаром. Через минуту 
они оказались в куда менее роскошной части здания — служебных по- 
мещениях. 

Спускаясь по лестнице в подвал, Фоскар ворчал: 

— Я ничего против вас не имею... Но если что-либо случится с ва- 
шей... делегацией, то я заранее умываю руки. Вы же понимаете, что я 
не волшебник и безопасность вашей конференции обеспечить не мо- 
гу, — при этом он сердито поглядывал на мромрозиев. — Ну вот, 
пришли, — произнес он, останавливаясь перед массивной раздвижной 
дверью. — Здесь наш генератор и все прочее. Одна просьба: не отни- 
майте всю энергию. Оставьте хоть что-то для поддержания нор- 
мальной жизни в отеле. 

— Обещать не можем, но постараемся, — отозвалась Свентур. 

Фоскар быстро объяснил, где и что расположено. 

Мромрозии слушали, то и дело меняя окрас шерсти. 

Фоскар осекся на полуслове и сказал: 

— Меня нервируют эти забавы с цветом. Вы иначе не можете? 

— Не можем, — хором ответили мромрозии. 

Один из них добавил: 

— Мы знаем, что люди теряются в догадках, пытаясь распознать 
наше настроение в зависимости от цвета; и даже книги пишут на эту 
тему. Нас это только забавляет. 

Фоскара эти загадки окончательно взбесили. Он сердито передер- 
нул плечами и молча пошел прочь: дескать, разбирайтесь дальше са- 
ми! 

Когда он ушел, Свентур нашла нужные розетки, достала микропе- 
редатчик для лазерограмм и обратилась к мромрозиям: 

— Ну, кто первый? 

— Давайте мы отправим свой доклад первыми, чтобы вас не запо- 
дозрили в самоуправстве, — сказал один из них, на сей раз бежевый. 

— Пусть имеется доказательство, что вы с самого начала действо- 
вали с нашего одобрения и под нашим контролем, — прибавил вто- 
рой, в данный момент голубоватый. 

Он сел на пол, взял микропередатчик в лапы и стал шустро наби- 
рать нужный код сразу четырьмя лапами, на каждой из которых было 
по три пальца. 

Пока мромрозии обсуждали и передавали сообщение в Суд Спра- 
ведливости для Новых Планет, Свентур активировала свой мозговой 
имплант и передала собственный доклад в штаб-квартиру. Суда Спра- 
ведливости. Она старалась не думать о том, как отреагирует команду- 
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ющий флотом Гризмай на то, что она обратилась к Совету Двенадца- 
ти Космических Рас напрямую, минуя непосредственного начальника. 
Возможно, на своей карьере придется поставить крест. В момент вы- 
кинут из Младших Блюстителей и не посчитаются с прежними заслу- 
гами... 

Отбросив невеселые мысли, Леатрис передала свое сообщение на 
множество планет и космических кораблей. 


— Ну, и как долго прикажете ждать? — не без сарказма осведомил- 
ся Фоскар. — Ваши друзья не торопятся отозваться. 

Он накормил бойцов отряда, дал им отдохнуть в роскошных номе- 
рах и теперь наблюдал, как вахтенные торчат у окон и оглядывают 
местность. То вниз посмотрят — есть ли движение в долине, то вверх 
возведут глаза — нет ли сигналов с неба. 

Так прошло уже несколько часов. И ничего. 

— Наберитесь терпения, — отозвалась Свентур, которая была тут 
же, в холле; она полулежала в кресле и любовалась ржавыми отсвета- 
ми заката. — Скоро, очень скоро мы получим ответ. 

На самом деле она не была столь уж уверена в благоприятном ис- 
ходе. 

Космические корабли, которые находились поблизости от лонтан- 
ской звездной системы, должны были получить ее лазерограмму в счи- 
танные секунды. Более отдаленные корабли и стационарные приемни- 
ки на обитаемых планетах тоже приняли ее сообщение — ведь прошло 
уже несколько часов. 

И никакого ответа. Глухое жуткое молчание. 

Так не бывает, чтоб ни один из тысяч и тысяч приемников в галак- 
тике не принял сигнала. А если ее услышал хоть один честный свя- 
зист, которому дорого дело Младших Блюстителей, он непременно пе- 
редаст ее доклад дальше, продублирует его в эфире и удостоверится, 
что сигнал принят... 

Беспокойство Свентур росло с каждой минутой. Неужели ее при- 
зыв не возымел действия? Неужели он проигнорирован? 

Свентур все труднее и труднее было выдерживать груз напряжения 
и контролировать свои слова и эмоции. Было стыдно признаться, но 
она ощущала себя на грани нервного срыва. Даже вкусная еда и 
полноценный сон в нормальной постели не внесли умиротворения в 
ее душу. Одному она радовалась — ее бойцы стали чуточку спокойнее. 
Поели, поспали, выпили по паре бокалов хорошего вина. Бунтарские 
настроения улеглись. 
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— А что на наших мониторах и приемниках — нет ли какого сооб- 
щения? — спросил Годлендо. 

— Пять минут назад проверяли — ничего, — отозвался кто-то из 
угла комнаты. 

— Надо бы еще взглянуть. 

— Вот и иди сам. Надоело. 

— И пойду! 

Эта вялая перепалка была прервана одновременным воплем обоих 
мромрозиев, которые со скучающим видом смотрели в небо. 

— Вон! Вон! Летят! Ура! — закричали они, возбужденно размахивая 
лапами. 

У мромрозиев зрение острее, чем у людей. Через несколько секунд 
и Младшие Блюстители увидели то, что так взволновало иносапиен- 
сов: Три серебристых бесформенных предмета, которые можно было 
принять за осколки большого космического корабля. Они опускались 
все ниже и ниже — и постепенно становились очевидны чудовищные 
размеры этих аппаратов. 

— Это корабли ваммгаллозов! — радостно провозгласили мромро- 
Зии. 

Теперь и люди узнали в диковинных предметах знакомые очерта- 
ния ваммгаллозских космических крейсеров. 

— Эй-эй! — испуганно засуетился Фоскар. — Вы же не хотите ска- 
зать, что эти громадины сядут рядом с «Белым Красавцем»! Они же 
весь парк уничтожат! Знаете, во сколько мне обошлось обустройство 
ландшафта? А если они разобьются, что я буду делать со всем этим ме- 
таллоломом? 

— Успокойтесь, — сказал один из мромрозиев. — Ваммгаллозы са- 
диться не будут. Их корабли никогда не приземляются на чужих пла- 
нетах. Они просто зависнут над нами и спустят своих представителей. 

Фоскар, несколько утешенный, отошел от окна, сел в кресло и на- 
лил себе большой стакан вина. Руки управляющего дрожали. Вся эта 
история с нагрянувшим отрядом Младших Блюстителей доконала его. 

— Бастангалы, мромрозии, — тихо ворчал он себе под нос, отхле- 
бывая вина, — а теперь еще и ваммгаллозы. Всякой твари по паре... 
Тут от людей тошно, так изволь еще терпеть всяких многолапых и ко- 
сорылых! 

Тем временем ваммгаллозские крейсеры поравнялись с медной 
шапкой горы, на склоне которой находился «Белый Красавец». Воздух 
дрожал от рева двигателей. 

— Какой неприятный звук! — воскликнул Эстьенн Бомон, штур- 
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ман с «Дайчирукена». — Барабанные перепонки того и гляди полопа- 
ются! 

— Да, быстрей бы они глушили свои двигатели, — отозвалась Бет- 
несс Гос-Райдан, штурман с погибшего «Суидотала». 

Наконец крейсеры зависли над гостиницей, и гул тормозных дви- 
гателей стих. 

В тишине раздался приказ Свентур: 

— Все на террасу! Общее построение! Кто спит — будить! Прини- 
маем дорогих гостей! 

Она была рада, что часом раньше велела всем членам отряда при- 
вести в порядок свою форму. Теперь они выглядели более или менее 
пристойно. 

Не успел отряд построиться на просторной террасе, как сверху в 
гравитационных лифтах стали спускаться ваммгаллозы. 

Уши Младших Блюстителей претерпели новое испытание: высо- 
кие, но невероятно громкие голоса ваммгаллозов. 

Ведь эти существа, принадлежащие к одной из двенадцати ведущих 
космических рас, были чудовищного размера. Вообще-то ваммгаллозы 
не были лишены своеобразного обаяния и изящества, если забыть, что 
видом своим они очень напоминали жука-богомола, увеличенного до 
размеров тиранозавра. 

Четыре глаза занимали большую часть их вытянутой пирами- 
дальной головы. У каждого имелось по четыре членистые ноги, 
прикрытые щитками ороговевшей кожи, и по четыре руки, которые 
они обычно держали внутри туловища и при надобности выдвигали 
как телескопические антенны. Очевидно, на спине у них когда-то 
имелись крылья, ибо там выступали некие атавистические наросты. 

Между собой люди звали ваммгаллозов «четверушки» — потому что 
у них всего было по четыре: ног, рук и глаз. Ну и конечно, забавно 
было звать этих исполинов ласковым уменьшительным именем. 

Однако среди шести космических рас, создавших Суд Справедли- 
вости для Новых Планет, именно страшные с виду «четверушки» 
признавались самыми мудрыми и добрыми, то есть способными к со- 
чувствию и состраданию. 

Сейчас пять этих мудрых и добрых монстров медленно опустились 
на террасу перед «Белым Красавцем». 

Фоскар, который пристроился позади шеренги Младших Блюсти- 
телей, тихонько присвистнул: 

— Аяи не думал, что они такие крупные! Одно дело на экране и 
совсем другое, когда они вот так, в нескольких шагах от тебя! 
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Один из ваммгаллозов укрепил у себя на горле аппарат-перевод- 
чик. И сразу же после этого громовое шипение, хрипы и рык превра- 
тились в членораздельную человеческую речь — правда, создалось 
впечатление, что это заговорил на человеческом языке слон... и к то- 
му же в микрофон громкоговорителя. 

— Приветствуем вас, Младшие Блюстители! — прогремел ваммгал- 
лоз. — Спасибо, что встречаете нас торжественным строем! Привет- 
ствуем и вас, мромрозии! 

Свентур приложила правую руку к левому плечу, салютуя гостям, в 
буквальном смысле свалившимся с неба. Затем она четко произнесла 
свое полное имя и свой чин и назвала корабль, командиром которого 
являлась. 

Ваммгаллозы внимательно слушали ее, закрепив в ушах наушники- 
переводчики. 

— Мне искренне жаль, что я была вынуждена побеспокоить вас, — 
продолжала Свентур. 

— Вам не следует извиняться, — прогремел в ответ ваммгаллоз. — 
Суд Справедливости для Новых Планет на то и существует, чтобы его 
беспокоили в критической ситуации. Наш долг — приходить на по- 
мощь тем, кто оказался в беде. 

Свентур была в некоторой растерянности: как строить разговор 
дальше? 

— Итак, — спросила она, — как нам следует действовать? 

Предводитель ваммгаллозов наклонился к ней, так что все его че- 
тыре глаза оказались в пугающей близости от ее лица, и прошипел- 
прорычал-просвистел то, что его электронный нашейный толмач пе- 
ревел следующим образом: 

— Мы призвали сюда представителей всех тех, кто замешан в этом 
конфликте. Очень скоро они прибудут сюда. 

«Так вот почему они так долго не откликались! — подумала Свен- 
тур. — Ваммгаллозы сразу же занялись организацией переговоров — 
вернее, сбором всех провинившихся. Вот это подход к делу!» 

Тут бочком-бочком вперед протиснулся управляющий «Белого 
Красавца». Он заявил, что будет польщен принять таких высоких гос- 
тей в своем отеле, вот только не знает, какие блюда они предпочита- 
ют и справятся ли с ними его повара. 

Свентур усмехнулась про себя: нас он так не встречал! А перед мо- 
гучими ваммгаллозами стелется! Смекнул наконец, что становится 
участником истории — переговоры об освобождении Лонтано про- 
изойдут именно в «Белом Красавце». 


ПРОЗАЛл 217 


о а Е а ао а лорда а 


Кордон Диксон, гаи К виии ЯРБРО 


Когда ваммгаллозы вежливо отклонили честь откушать в «Белом 
Красавце», в разговор активно включились мромрозии. Они поведали 
великанам все подробности этой странной военной экспедиции — на- 
чиная с прибытия на «Семпер-Ригель» спецкурьера, лейтенанта Джер- 
нольда Уиллистера, зверски убитого на глазах у офицеров фейрборн- 
ского звена. 


— Поначалу приказ командующего флотом Гризмая показался нам 
простым и понятным, — говорил один из мромрозиев, при этом его 
цвет менялся от фиолетового до золотисто-оранжевого. — Младшим 
Блюстителям было велено положить конец агрессии против одной из 
планет Магникейтской Федерации. Это благородное дело не противо- 
речит принципам, которых придерживается Суд Справедливости для 
Новых Планет. 

Ваммгаллозы внимательно слушали его рассказ, солидно кивая ог- 
ромными головами-трапециями. 

Завершался рассказ так: 

— И вот обнаружилось, что Младших Блюстителей убивали их соб- 
ственные бантеры. Оказывается, был совершен несанкционированный 
взлом бантеровских биомозгов. Преодолев все степени защиты, Стар- 
шие Блюстители сумели изменить программу киборгов так, что те по- 
верили, будто Младшие Блюстители восстали против Старших. А это, 
по законам Магникейтской Федерации, является тягчайшим преступ- 
лением. Поскольку хозяева воспринимались ими как изменники и го- 
сударственные преступники, бантеры без размышлений убивали их 
при первом же случае. Достаточно было одного критического слова в 
адрес Старших — и следовал удар ножом в спину. У нас есть архивные 
файлы мониторинга, извлеченные из мозга двух бантеров. Они неос- 
поримо свидетельствуют о всех этапах преступных происков со сторо- 
ны Старших Блюстителей. 

— Очень хорошо, что у нас есть такие прямые и очевидные дока- 
зательства, — сказал ваммгаллоз, обращаясь к Свентур. 

Второй мромрозий добавил: 

— Стало очевидно, что агрессоров-бастангалов кто-то активно под- 
держивает. Мало-помалу мы осознали, что одним Младшим Блюстите- 
лям тут не справиться. И тогда Леатрис Свентур приняла умное и пра- 
вильное решение призвать на помощь вас — хотя при этом она нару- 
шила устав. Насколько мы понимаем, люди почему-то избегают помо- 
щи со стороны космических рас. Так что Свентур приняла по-своему 
героическое решение — переступила через предрассудки своей расы. 
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— Ну.а что касается бастангалов, — подхватил первый мромрозий, — 
то им в любом случае не уйти от ответа! Их раса уже получила Послед- 
нее Предупреждение. На сей раз мы их накажем со всей строгостью. 

— Да, — согласился ваммгаллоз, — они получили Последнее 
Предупреждение, и это их не остановило. Пусть пеняют на себя — по- 
щады им не будет! 

Свентур поежилась. Она подумала то же, что и ее бойцы, которые 
были свидетелями этого разговора: формула «пощады не будет» может 
означать только одно — поголовное уничтожение всей расы! 

— Вы их всех... истребите? — робко спросила она. Хотя бастанга- 
лы и напали на ее родину, ей претила мысль, что все они будут умер- 
щвлены — и дети, и старики... 

— Мы не прибегаем к таким методам, — спокойно пояснил вам- 
мгаллоз. — Мы подвергаем ослушников Тотальному Карантину. То 
есть ни одна из космических рас в сфере нашего влияния не имеет 
права общаться с ними, передавать им какую-либо информацию или 
получать сведения от них. Торговля и любые прочие контакты с теми, 
кто подвергнут Тотальному Карантину, являются тягчайшим преступ- 
лением. А сами наказуемые не имеют права перемещаться в космосе 
— в том числе и в пределах своих звездных систем. 

— И как долго длится этот Карантин? — спросил Хирмиан Те-Ро- 
умей. 

Ваммгаллоз задумался. Затем сказал: 

— Если перевести в знакомые вам единицы времени, то наказание 
длится как минимум тринадцать раз по сто. 

— Тысячу триста дней? — спросила Свентур. 

Будто железная болванка покатилась вниз по каменной лестнице. 
Отсмеявшись, ваммгаллоз сказал: 

— Не дней, а лет. Тысячу триста лет. 

— Не сочтите мой вопрос дерзким, — сказал Анцелотт, стоящий 
рядом с Леатрис Свентур, — но каким образом вы делаете так, что все, 
кто находится «в сфере нашего влияния», беспрекословно подчиняют- 
ся вам? Насколько мне известно, вы не вели ни одной войны на про- 
тяжении тысяч и тысяч лет! 

Ваммгаллоз добродушно прогромыхал в ответ: 

— Мы никогда не вмешиваемся во внутренние дела других косми- 
ческих рас. Внутри своей расы вы вольны резать и истреблять друг 
друга сколько угодно. Мы, как говорится, свято чтим древние брато- 
убийственные традиции и кровожадные обычаи внутри Магникей- 
тской Федерации. 
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Однако столкновение между космическими расами мы трактуем 
как величайшую угрозу Вселенной — страдают и межзвездная тор- 
говля, и культурно-информационный обмен между цивилизациями, 
и многие-многие другие базовые ценности общекосмического по- 
рядка. 

Вот почему, когда агрессоры напали на людей, живущих на плане- 
те Лонтано, мы не могли оставаться в стороне. Коль скоро челове- 
чество само не сумело быстро справиться с бастангалами, гнусными 
нарушителями космопорядка, за дело взялись мы. 

Большая часть ведущих космических рас предпочитает мириться с 
Тотальным Карантином, налагаемым на одного из членов сообщества, 
хотя это по многим причинам создает неудобства для всего сооб- 
щества в целом. Однако лучше терпеть эти издержки, нежели сгореть 
в огне межрасовой космической войны! До возникновения Суда Спра- 
ведливости для Новых Планет такие чудовищные войны вспыхивали 
то и дело. В результате гибли миллиарды разумных существ, а матери- 
альный и моральный ущерб в рамках целых галактик вообще не подда- 
вался оценке. Каждая космическая раса была вынуждена биться за 
свое выживание всеми доступными способами — так сказать, зубами 
и когтями Это мешало прогрессу всей Вселенной, ибо раз за разом 
отбрасывало то одну, то другую цивилизацию далеко назад. На тыся- 
чах планет было истреблено все население. Целые звездные системы 
были разнесены в пыль. Суд Справедливости для Новых Планет поло- 
жил конец кровавой бойне. 

— Погодите, — начал Паркер Паркерман, — но ведь стоит расам, 
подвергнутым Готальному Карантину, объединиться и... 

— Как же они объединятся, — прогрохотал ваммгаллоз, — если у 
нас достаточно технических средств, чтобы посадить каждую из них 
под непроницаемый информационный колпак! Преступники, так ска- 
зать, находятся под домашним арестом в своих звездных системах или 
Галактиках — и лишены малейшей возможности «перестукиваться че- 
рез стену», то есть контактировать друг с другом. Даже внутри расы 
они разобщены, потому что мы подавляем любые виды межпланетной 
связи, а все, что поднимается в космос с поверхности их планет, не- 
замедлительно и без предупреждения уничтожается нашими наблюда- 
телями. 

— Строгие ребята, — бормотнула себе под нос Лой-Рей. А в 
полный голос спросила: — Значит, вы способны изолировать даже от- 
дельную планету? 

— Вы правильно поняли. 
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— Никакого общения даже в рамках одной звездной системы? — 
недоверчиво переспросила Лой-Рей. 

— Ни малейшего. Полное молчание в эфире. Абсолютный запрет 
на перемещение в космосе. 

Младшие Блюстители молчали, в задумчивости переваривая услы- 
шанное. Каждый думал: не дай Бог человечеству угодить под приговор 
вселенского Суда Справедливости! 

Даже Фоскар, человек далекий ‚от романтики космических путе- 
шествий, слушал все это не без ужаса. Как бизнесмен он понимал, что 
такое замкнуть планету на саму себя. Это значит, она скатывается до 
положения галактической провинциальной дыры — с натуральным хо- 
зяйством и прочими «прелестями» медвежьего угла. 

— И часто Суд Справедливости для Новых Планет выносил приго- 
воры о Тотальном Карантине? — спросила Леатрис Свентур у вам- 
мгаллоза. 

— За последние одиннадцать тысяч лет — семнадцать раз, — отве- 
тил тот. 

— И никаких осложнений за все это время? 

— Все сложности позади. А сейчас мы больше заняты профилакти- 
кой — стараемся не доводить дело до крайности, чтобы не наказывать 
целые расы. Вот почему на все военные корабли всех космических рас 
делегированы наши наблюдатели. — Тут ваммгаллоз вытянул свою те- 
лескопическую руку, указывая на восьминогих мромрозиев. — Они 
докладывают нам о том, что происходит, о степени агрессивности на- 
ции, о ее планах. И мы порой можем пресечь зло в зародыше — од- 
ной угрозой остракизма. 

В этот момент раздались сигналы тревоги. Сенсоры и мониторы 
оповещали о чьем-то приближении. 

Свентур быстро отправила своих людей по наблюдательным 
постам. Однако в присутствии могущественных ваммгаллозов она чув- 
ствовала себя пятилетней девчушкой, которая командует группой ма- 
лолеток. Было жутковато смотреть, как ее бойцы бегают у ног вам- 
мгаллозов, головами даже не доставая им до брюха. А ваммгаллозы 
стояли, как исполинские каменные статуи, и величаво смотрели в не- 
беса. 

Мромрозии опять запрыгали от возбуждения. 

— Старшие Блюстители летят! — кричали они. 

Свентур узнала идущую на снижение петарду. Это была «Мон- 
Друа-Кассиопея», на которой находился беглец Фейрборн. 

Ее передернуло от мысли, что им придется встретиться вновь. 
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Командир эскадры петард Данмар Бадибан был уроженцем Хатавея 
и гордился этим. 

Будучи всего лишь третьим внуком второго сына известного арис- 
тократа, он все же бахвалился своим происхождением, причислял се- 
бя к сливкам аристократии Магникейтской Федерации и с «чернью» 
держался высокомерно. 

Прослужив в рядах Старших Блюстителей тридцать два года, он 
рассчитывал перед увольнением в отставку подняться по службе еще 
ступенькой выше, дабы начать политическую карьеру. 

Оказавшись на террасе «Белого Красавца» перед строем Младших 
Блюстителей и пятеркой исполинских ваммгаллозов, он нисколько не 
смутился. Ненавидящие взгляды Младших Блюстителей и устраша- 
ющие размеры ваммгаллозов не могли вывести из равновесия этого 
спесивого адмирала. 

Бросая недовольный взгляд на ваммгаллозов, он спросил: 

— Чего ради вы вызвали меня сюда? 

Ваммгаллоз прогрохотал через электронного переводчика: 

— На вашем корабле находится некто, с кем бы мы хотели побесе- 
довать. Есть у нас также вопросы и к вам. 

Бадибан нервно мотнул головой: трудно сохранять достоинство, 
когда голос твоего собеседника приближается к реву двигателя 
мощной танкетки. 

— Я должен отвечать в присутствии... этих? — презрительно скри- 
вив губы, осведомился Бадибан, кивком указывая на строй Младших 
Блюстителей. 

— Непременно! Именно в присутствии Младших Блюстителей! — 
возбужденно затараторили мромрозии. — Они в курсе ваших дел! При- 
шло время рассказать все начистоту! 

Щеки Бадибана вспыхнули. Однако он сохранил свои величёствен- 
ные манеры. 

— Я не понимаю, в чем меня обвиняют, — заявил он. — Ия воз- 
мущен таким обращением! 

— Напрасно вы отпираетесь! — прогремел предводитель ваммгал- 
лозов. Он наклонил к Бадибану свою четырехглазую голову и проро- 
котал еще более грозно: — Суду Справедливости для Новых Планет 
уже все известно. Пройдем в помещение, к экранам. 

В сопровождении Младших Блюстителей Бадибан направился в 
главных холл, где были установлены мониторы дальней и ближней 
связи. 

Ваммгаллозы последовали за ним. К счастью, двери на террасу бы- 
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ли широкие и высокие — ваммгаллозы кое-как протиснулись. В хол- 
ле они стояли ссутулившись, чтобы не упереться макушками в пото- 
лок. 

На самом большом экране Бадибан увидел лицо командующего 
флотом Гризмая. Подобно всем бореасцам, Гризмай носил короткую 
бородку. 

— Как только прибудут остальные, мы сразу начнем, — сказал 
предводитель ваммгаллозов. 

— Остальные — это кто? — несколько обеспокоенно спросил ко- 
мандир эскадры петард Бадибан. 

— Во-первых, ваш сообщник Фейрборн. Во-вторых, командующий 
бастангалским десантом, — пояснил один из мромрозиев по знаку 
ваммгаллозов, которые старались поменьше говорить внутри помеще- 
ния, щадя барабанные перепонки людей. 

— С какой стати? Зачем? И что это за термин «сообщник»? — воз- 
мущенно завопил Бадибан. — Как вы смеете! 

— Смеем, — громыхнул предводитель ваммгаллозов. — Ждите спо- 
койно и не злите нас. 

Бадибан разом притих и втянул голову. 

Гризмай молчал и как-то уныло подергивал бородку. 

Рядом с ним, на экранах справа и слева, возникли головы Гейвана 
Фампсина и Шапдина Спикнарда из Совета Двенадцати. Оба могу- 
щественных члена Совета были глубокими стариками с благородными 
лицами и проницательными глазами. Эти люди, давно стоявшие на 
вершине властной иерархии, имели вид профессиональных политиков: 
важность во взоре, сдержанная улыбка, ленивая манера и тихий рас- 
слабленный голос — голос, к которому другие обязаны прислуши- 
ваться, как в переносном, так и в буквальном смысле. 

— Будьте добры объяснить нам, — задал вопрос Фампсин, — зачем 
нас потревожили? Что является предметом данной конференции? 

Предводитель ваммгаллозов пророкотал, обращаясь к Свентур: 

— Вы призвали нас сюда, поэтому вам первое слово. 

Свентур испуганно блеснула глазами, но тут же собралась, смело 
выступила вперед, скороговоркой представилась и спросила членов 
Совета Двенадцати: 

— Вы получили мою лазерограмму? 

— А, так вы та самая Леатрис Свентур — возмутительница спокой- 
ствия, — отозвался Спикнард. — Мы прочитали ваш доклад. И он нас 
крайне удивил и озадачил. Во-первых, что делают на Лонтано Млад- 
шие Блюстители? Насколько нам известно, роль миротворцев на пла- 
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нете выполняют только Старшие. И что это за компания собралась 
вокруг вас: командир эскадры Бадибан, мромрозии, ваммгаллозы? 

Свентур не успела ответить, потому что слово взял командующий 
флотом Гризмай. 

— Это я направил к Лонтано одно звено кораблей. Согласно моему 
секретному приказу, Младшие Блюстители отправили туда своих раз- 
ведчиков. 

Фампсин и Спикнард были явно шокированы этим заявлением. 

— Почему вы пошли на столь неординарный поступок? — раздра- 
женно спросил Фампсин, обращаясь к Гризмаю, который сидел в сво- 
ем кабинете где-то в Стержне. 

— Я вынужден был послать тайную экспедицию вдогонку Старшим 
Блюстителям, потому что в последнее время их маршал вел себя в 
высшей мере странно: не сообщал о перемещениях своих космических 
отрядов и предпринимаемых операциях — точнее, сообщал постфак- 
тум. Мне не хотелось идти на открытый конфликт, тем более что мар- 
шал подчиняется мне... Вотя и послал Младших Блюстителей узнать, 
чем заняты их коллеги и что они замышляют. 

— Вы послали одних Блюстителей шпионить за другими! — так и 
ахнул Спикнард. Вряд ли он на самом деле был так сражен этим от- 
крытием — на своем веку он повидал и не такое! Однако он сложил 
губы трубочкой и сделал оскорбленное лицо: до чего докатился мир! 

Командир эскадры петард Бадибан последовал его примеру. 

— Я бы не стал употреблять слово «шпионить», — спокойно возра- 
зил Гризмай. — Просто мне нужно было кое-что выяснить. Это бы- 
ла... ну, скажем, уточняющая миссия. На свою беду, я ошибся в вы- 
боре исполнителей. 

Я послал самое лучшее, самое проверенное и надежное звено ко- 
раблей, но не учел, что во главе этого соединения стоит честолюби- 
вый дурак. До сей поры Фейрборн проявлял себя как исполнительный 
и толковый офицер — и вдруг как с цепи сорвался. 

Гризмай сделал паузу и добавил с улыбкой: 

— Никто мне не доложил, что ему надоело тянуть лямку Младше- 
го Блюстителя и он метит в Старшие. А признаки его моральной дег- 
радации были, их замечали многие в его окружении. 

Вторая неприятность, — продолжал Гризмай, — и тоже совершен- 
но неожиданная, состояла в том, что в звене Фейрборн оказался не 
единственным мерзавцем. На Старших Блюстителей работал еще один 
человек. Он исхитрился изменить программу бантеров. Он блокировал 
передачу информации — ни одна лазерограмма звена не была отправ- 
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лена по назначению! В итоге я ничего не знал о ходе экспедиции до 
тех пор, пока Свентур не послала мне обстоятельный доклад с 
«Суидотала»; насколько я понимаю, почти сразу после этого корабль 
был уничтожен противником. 

— Так точно, — сказала Свентур. 

— Чудовищно! — возмущенно воскликнул Спикнард. 

— Где Фейрборн? — спросил Фампсин. — Почему я не вижу его 
среди вас? 

— Он на моем корабле, — доложил Бадибан. 

— Так велите ему явиться туда, где вы все находитесь. И в кратчай- 
ший срок. 

Бадибан отдал необходимый приказ. Ему ответили, что Фейрборн 
немедленно спустится из «Мон-Друа-Кассиопеи» в гравитационном 
лифте. 

В этот момент раздался гул двигателей — из-за горы показались 
«Ямапункт» и «Райвальд». Они зависли поблизости от остальных ко- 
раблей. 

Теперь все были в сборе, недоставало только представителей бас- 
тангалов. 

Через несколько минут в холл вошел Фейрборн — в парадном мун- 
дире, горделивый, как всегда. Ни один из Младших Блюстителей не 
приветствовал его положенным салютом. Офицеры даже не удосужи- 
лись стать по стойке смирно. 

Фейрборн метнул на них разъяренный взгляд и остановился рядом 
с Бадибаном. Он рапортовал о своем прибытии в сторону экрана, с 
которого на него смотрел командующий флотом Гризмай. 

— Да-а, — протянул тот, пристально глядя на Фейрборна, — вам 
придется ответить за многое! 

— Это потому, что мне не повезло. Если бы мой план удался, ме- 
ня наградили бы медалью и повысили в звании. 

— Пустые надежды, — сказал один из мромрозиев. — Вы в любом 
случае сели бы в лужу. 

— Мы за вами следили, — поддержал его второй мромрозий. — Не- 
усыпно. 

— Ах вы мерзкие твари! — взорвался Фейрборн. — Жаль, что я вас 
сразу не прикончил. У меня руки чешутся, когда я вижу космических 
выродков вроде вас! Вселенная принадлежит человечеству! А все ос- 
тальные богомерзкие твари, которыми она кишит, должны или подчи- 
ниться нам, или сдохнуть! 

Оба мромрозия приобрели цвет антрацита. 
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— Ты глупое существо, — громыхнул ваммгаллоз. — Набитый 
предрассудками дурак! Ни одна раса не смеет так отзываться о другой 
расе! Это грозит страшными и нескончаемыми бедами! 

— Да пошли вы! — выкрикнул Фейрборн и плюнул под ноги 
предводителю ваммгаллозов. — Даром что вы такие вымахали, а по су- 
ти своей — всего-навсего жуки навозные! Чтобы я, человек, плясал 
под вашу дудку!.. Это дебилы в Стержне могут лизать зад всякой мра- 
зи, у которой даже не сразу догадаешься, где зад! А меня не застави- 
те! Долой власть иносапиенсов! Во Вселенной один истинный разум — 
человеческий! 

— Заткнитесь, Фейрборн, — спокойно изрек Спикнард. — Вы и без 
того покрыли себя позором... Прошу прощения, уважаемые друзья. Не 
принимайте всерьез бредовые речи одного спятившего расиста. 

— Насколько я понимаю, — сказал Гризмай, — вы, Фейрборн, 
вошли в сговор с высокопоставленными офицерами из рядов Старших 
Блюстителей, которые вздумали завладеть подступами к Жмаллирско- 
му торговому пути, взять его под свой контроль и, имея на руках та- 
кой козырь, совершить переворот внутри Магникейтской Федерации, 
а именно — отобрать власть у Стержня и передать ее командованию 
Старших Блюстителей. Дальнейшим шагом была бы тотальная война 
человечества с космическими расами. 

Фампсин и Спикнард схватились за головы. Какие жуткие замыс- 
лы зрели за их спиной! 

— К счастью, благодаря своевременному предупреждению доблес- 
тного офицера, командира корабля Леатрис Свентур, мы имеем воз- 
можность пресечь заговор в зародыше. 

В этот момент на горизонте показался характерный абрис бастан- 
галского военного корабля. Издалека он напоминал кастрюлю с шап- 
кой подошедшего теста. 

Через пару минут бастангалская «кастрюля» зависла неподалеку от 
гостиницы-замка, и оттуда на террасу спустился представитель агрес- 
сора, уполномоченный вести переговоры с ваммгаллозами. 

Напрасно бастангалы уповали на какие-то переговоры. Суд Спра- 
ведливости для Новых Планет не был склонен к дебатам. 

Когда бастангал, встреченный всеобщим молчанием, вошел в глав- 
ный холл, предводитель ваммгаллозов воскликнул: 

— Ну вот, близится развязка. 

Тем временем у Фейрборна случился новый припадок. Обращаясь 
к Гризмаю и двум членам Совета Двенадцати, он кричал: 

— Жалкие трусы! Позволили всякой нечисти командовать вами, 
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следить за людьми и определять, что и как делать человечеству! Вы ут- 
ратили расовое достоинство, вы предали высокие идеалы... 

Гризмай сверкнул глазами и произнес: 

— Молчать! Вы арестованы, Фейрборн! И скоро предстанете перед 
военным трибуналом. Также приказываю командиру скиммера «Яма- 
пункт» арестовать действовавшего на борту их корабля предателя. Ис- 
полнять! Обоих предателей доставить в Стержень. 

Старпом Омеррик, исполняющий обязанности капитана на «Яма- 
пункте», ошарашенно спросил: 

— Извините, вы не уточните, кого именно следует арестовать? 

— Спросите у Свентур, — бросил Гризмай. 

Свентур даже вздрогнула от неожиданности. Что за притча? Ей-то 
откуда знать, кто предатель... И в ту же секунду ее осенило. Осколки 
информации вмиг сложились в ее уме. Кто обладал достаточной ин- 
формацией, чтобы влезть в мозг бантеров и изменить их программу? 
Кто мог блокировать передачу лазерограмм? Кто имел самый широкий 
доступ к секретным сведениям и к переговорам между кораблями? 

Свентур повернулась к экрану, с которого на нее смотрело расте- 
рянное лицо Омеррика. 


— Арестуйте старшую связистку «Ямапункта» Гару Гайху, — при- 
казала она. 
За ее спиной раздался возбужденный хор голосов — Младшие 


Блюстители обсуждали ошеломляющую новость. 

Гориц, нынешний командир звена, которая находилась на «Рай- 
вальде», воскликнула: 

— Гара? Нет, этого не может быть! Это какая-то ошибка... 

— Все верно, — сказал Гризмай. — Увы, никакой ошибки. 

Омеррику не нужно было повторять дважды — его офицеры уже 
бросились исполнять приказ. 

Через три минуты офицер протокольной службы с «Ямапункта» 
Дайем Бонтон доложил: 

— Старшая связистка Гара Гайху схвачена при попытке к бегству. 

И тут же на экране появилось искаженное лицо предательницы. 
Два дюжих десантника держали ее за руки. 

Глядя прямо в камеру, она завопила: 

— Негодяи! Арест Фейрборна ничего вам не даст! Он станет геро- 
ем, мучеником за великое дело освобождения человечества от гнета 
космических тварей! Миллионы и миллиарды людей будут вставать 
под наши знамена, вдохновленные примером Фейрборна! Долой ту- 
пых и отвратительных иносапиенсов! 
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— Не знаю, отвратительны мы или нет, — проворчал один из мромро- 
зиев, — а тупыми нас назвать нельзя, если мы разоблачили ваш заговор. 

Свентур взволнованно воскликнула: 

— Гара, как ты могла? По твоей вине были убиты несколько Млад- 
ших Блюстителей, твоих товарищей. Ты была готова истребить насе- 
ление целой планеты, чтобы осуществить свои замыслы! Это ужасно! 
Не могу прийти в себя... 

Она с отвращением, отвернулась от экрана. 

И натолкнулась на пристальный ненавидящий взгляд Фейрборна. 

— Помни, — процедил он, — тебе за многое придется ответить! 

— Помню, помню, — устало усмехнулась Свентур. Она слишком 
обессилела, чтобы спорить. 


Задолго до прибытия представителя бастангалов всю троицу — 
Фейрборна, Гайху и командира эскадры петард Бадибана — перепра- 
вили на борт «Райвальда». 

Этот корабль получил приказ доставить взятых под стражу в Стер- 
жень — самым коротким, прямым путем. 

Для того чтобы в дороге не произошло никаких неожиданностей и 
чтобы никто не дерзнул отбить арестованных, «Райвальд» отправился 
в путь в сопровождении мощного эскорта из полутяжелых кораблей 
типа «Скимитар». 

Ваммгаллоз переналадил свое переводное устройство на бастангал- 
ский язык, дабы напрямую обращаться к гостю. И Свентур пришлось 
использовать мромрозия для перевода с бастангалского языка на чело- 
веческий. 

Пурпурный мромрозий без запинки переводил свисты, щелканье и 
сдавленные хрипы, издаваемые ваммгаллозом на бастангалском. 

Торжественная речь ваммгаллоза звучала примерно так: 

— В присутствии свидетелей, не являющихся членами Суда Спра- 
ведливости для Новых Планет, мы ставим вас, бастангалов, в извест- 
ность, что ваша раса, целиком: и без исключений, будет подвергнута 
Тотальному Карантину. 

Это решение принято в связи с тем, что вы, бастангалы, невзирая 
на многократные предупреждения с нашей стороны,: не прекращали 
агрессивных действий против других космических рас, а также неза- 
конно пользовались Жмаллирским торговым путем с целью пиратства. 

В последний раз вы были официально предупреждены двести трид- 
цать два года назад, причем в категорической форме. Вы не вняли 
Последнему Предупреждению. 
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СОШЕСТВИЕ НА ПЛАНЕТУ оОовБРЕЧЕННЫХ 


По мере перевода мромрозий, возможно от усердия, медленно ме- 
нял цвет шерсти и наконец стал серо-буро-малиновым. 

А ваммгаллоз тем временем продолжал столь же патетично: 

— Суд Справедливости для Новых Планет на основании вышепе- 
речисленного приговаривает вас, бастангалы, к полной ‘внешней и 
внутренней изоляции. Любые передвижения в космическом простран- 
стве для вас отныне запрещены на период не менее тринадцати столе- 
тий. Все ваши сорок шесть звездных систем лишены права общения с 
другими космическими расами, а также между собой. По истечении 
вышеупомянутых тринадцати столетий данное решение Суда Справед- 
ливости для Новых Планет может быть пересмотрено. Однако и тогда 
смягчение наложенного на вас наказания останется на усмотрении 
Союза Двенадцати. 

После этого ваммгаллоз отвернулся от представителя бастангалов и 
все свое внимание направил на экран, с которого не сходило изобра- 
жение командующего флотом Гризмая. Свентур не могла не заметить, 
что Гризмай побледнел. 

Ваммгаллоз переналадил свое переводное устройство и заговорил 
на мелодичном человеческом языке. 

— Серьезные нарушения замечены нами также и со стороны чело- 
вечества, — сказал он. — Однако следует признать, что преступления 
были совершены кучкой бунтарей в одной из служб космической 
безопасности. 

Поскольку в этих прискорбных событиях не участвовало челове- 
чество в целом, то такая мера, как Последнее Предупреждение, при- 
знана нами преждевременной и неадекватной. 

Тем не менее Суд Справедливости для Новых Планет обращает 
внимание людей на то, что в случае повторения подобного рода собы- 
тий неизбежно последует Последнее Предупреждение, а за ним и То- 
тальный Карантин. 

С настоящего момента деятельность всей службы космической 
безопасности `хомо сапиенс, и прежде всего одной из ее ветвей — 
Старших Блюстителей, будет находится под нашим неустанным кон- 
тролем. 

Мы намерены регулярно инспектировать корабли и базы Старших 
Блюстителей и санкционируем доступ наших представителей ко всей 
внутренней секретной информации вышеупомянутой службы. 

Далее ваммгаллоз продолжал: 

— У нас имеются документы, которые неоспоримо доказывают, что 
среди Блюстителей существовал преступный заговор. Зло медленно 


ПРОЗА 229 


И РМАААМОАХАЕ Ре подло фе неона чь узуку раде дир воитлеу. Чьи: ие КУСАТЬ! ЛЬ 


Гордон диксон, Ч гаеи в виии ЯРБРО 


вызрело в рядах Старших Блюстителей. Мало-помалу в крамолу были 
втянуты также и люди из второй ветви Блюстителей. В итоге ситуация 
потребовала нашего вмешательства. 

Наряду с этим я хотел бы подчеркнуть особую роль командира 
скиммера Леатрис Свентур в деле разоблачения вышеупомянутого 
преступного заговора. 

Именно благодаря ее усилиям намерения негодяев были вовремя 
сорваны и пятно позора не легло на все человечество. 

В связи с этим советуем вам быть строже при отборе офицеров. 

Тут ваммгаллоз круто повернулся к Свентур, втянув внутрь все 
свои телескопические руки, и обратился непосредственно к ней: 

— Вы совершили в высшей степени правильный поступок, когда 
призвали нас сюда. Суд Справедливости для Новых Планет выражает 
вам искреннюю благодарность за мужество и мудрость. 

При этих словах он попробовал своей единственной выдвинутой 
рукой дотянуться до левого плеча, но потерпел неудачу. 

Свентур вытянулась перед иносапиенсом по стойке «смирно» и 
четко отдала салют. 

Она была счастлива. Это был ее день. 

Одновременно краем глаза она увидела, как медленно удаляется 
бастангал. 

Неожиданно для себя она испытала острую жалость к существу, ко- 
торое еще несколько минут назад ненавидела. 

Страшное наказание. 

Подумать только: человечество тоже могло подвергнуться такому 
же наказанию — лишиться выхода в космос, распасться на множество 
совершенно изолированных планет. 

«Разве кто-то может быть счастлив, — с грустью спрашивала она 
себя, — если останется один, в своем узком мирке, пусть даже самом 
распрекрасном?» 


Перевел с английского 
Владислав ЗАДОРОЖНЫЙ 


Публикуется с разрешения «ВШ Рамсей & Аззосае$, тс.» (США) 
и литературного агентства Александра Корженевского (Россия). 
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ааа английскому пи- 
сателю Клайву Стэйплзу Льюису, 
другу и соратнику Толкина, принад- 


лежит образная и лаконичная ха- 
рактеристика нордической мифоло- 
ГИИ: «Холодная, распахнутая вширь, 
жестокая, сдержанная по колориту 
— и бесконечно далекая». Сказано 
будто специально об американском 
фантасте Гордоне Диксоне, в твор- 
честве которого «нордические» мо- 
тивы — даже не существенный эле- 
мент, а сама суть. 

Диксона традиционно причисля- 
ют к продолжателям «дела Киплин- 
га» и «дела Кэмпбелла», к тем авто- 
рам «твердой» НФ, которые воспе- 
вают «бремя вооруженного земля- 
нина». Солдат есть оплот закона и 
порядка во всей обитаемой Вселен- 
ной. Он верен боевому знамени и 
чужд какой бы то ни было рефлек- 
сии. Английский писатель и критик 
Брайан Олдисс, человек прямо про- 


ЕРАТУРНЫЙ НПОРТРЕ 


т 


От эпитета «нордический» 
у многих проходит холо- 
док по коже. Дело, ко- 
нечно, не в суровом кли- 
мате северных широт, где 
живут и совершают свои 
подвиги боги и герои со- 
ответствующей мифоло- 
гии. Скорее, память под- 
сказывает другое: «ха- 
рактер нордический...» — 
ну и так далее. 


тивоположных взглядов, в своей ис- 
тории научной фантастики, «Шабаш 
на триллион лет», так оценивает эту 
плеяду писателей, потесненных в 
начале 1960-х «Новой волной» и за- 
нявших глухую оборону, но, впрочем, 
сравнительно быстро оправившихся: 

«Старые традиции не торопятся 
умирать. Из боевых порядков авто- 
ров-традиционалистов снова слыш- 
ны призывы перестать окапываться 
и готовиться к атаке! Бравые вояки 
ИЗ «твердокаменных» вылизывают 
до блеска сапоги, поправляют эпо- 
леты, надевают шлемы, проверяют 
обоймы своих бластеров. Словом, 
они готовы драться! Заметно поре- 
девший строй ветеранов, где на пра- 
вом фланге неколебимо стоят Джек 
Уильямсон, Пол Андерсон и Гордон 
Диксон, в последние годы пополнили 
молодые рекруты — такие, как Лар- 
ри Нивен и Джерри Пурнелль... Ко- 
горта научно-фантастических «яст- 
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ребов» (к которым по праву следо- 
вало бы причислить всех без исклю- 
чения авторов журнала «Аналог») 
продолжает изнурительную муштру 
на плацу, словно не замечая бушую- 
щей вокруг них жанровой револю- 
ЦИИ! > 

Сказано в духе Олдисса — хле- 
стко, смачно и вызывающе «недип- 
ломатично». С чем-то можно поспо- 
рить, хотя, в общем, не далеко от ис- 
тины. Но именно — в общем. Одна из 
«частностей», выбивающаяся из 
процитированной характеристики, 
НОСИТ ИМЯ «Гордон Диксон». 

Его главным достижением в на- 
учной фантастике, действительно, 
стал цикл об идеальных галактиче- 
ских солдатах-наемниках, которым 
автор безусловно симпатизирует. 
Только странные эти «вояки»... Я 
еще вернусь к этому, а пока разбе- 
ремся с «нордическим характером». 


ОИ компоненту пи- 
сатель получил в наследство от ро- 
дителей, поскольку Гордон Руперт 
Диксон родился гражданином Кана- 
ды: случилось это 1 ноября 1923 го- 
да в городе Эдмонтоне (провинция 
Альберт). Эдмонтон для жителей 
США — это глубокий север, поэтому 
для американской фантастики Дик- 
сон был и по сей день остается зага- 
ДОЧНЫМ «человеком с холода». 

Отец будущего писателя работал 
горным инженером и много времени 
сыну уделять не мог. Все домашнее 


Г 


АКОВ 


воспитание — в частности, литера- 
турное — легло на плечи матери: 
«Она, — вспоминал Диксон, — не 
только много читала мне в детстве, 
но все эти бесчисленные сказки и 
стихотворения произносила нарас- 
пев, с выражением: она была пре- 
красным декламатором! Позже я 
раскрывал эти книги и, глядя на еще 
не известные мне буквы, пытался 
вспомнить, как звучали слова, кото- 
рые я слышал от матери. Это сопос- 
тавление услышанного и увиденного 


на бумаге было своего рода «естест- 


венной эволюцией». Неудивительно, 
что к шести годам я уже сочинял 
собственные истории, гордо заявив 
родителям, что намерен сам писать 
книги. К счастью, в то время я не ус- 
лышал в ответ, что моя идея не вы- 
зывает у родителей особого востор- 
га... В результате благодаря этой 
нечаянной удаче я начал планиро- 
вать свою будущую жизнь уже в пер- 
вом классе. И за все последующие 
десятилетия ни на йоту не отступил 
от своего плана». 

Вскоре семья переехала в США, и 
в 13-летнем возрасте Диксон полу- 
чил американское гражданство. 
После окончания школы он исполнил 
первый гражданский долг на новой 
родине — отдал два года армии, а 
демобилизовавшись, поступил в 
Университет штата Миннесота. Аль- 
ма-матер будущего писателя, отку- 
да он вышел в 1948 году с дипломом 
филолога и писателя* и где проучил- 


* В американскил универеитетал можно получить и тавую профессию. 
а также поэта, художника и прочее (Здесь и далее прим автора. ) 
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ся еще два года в аспирантуре, рас- 
полагалась в городе Миннеаполисе 
— там Диксон живет по сей день. 

Между прочим, писательское ре- 
месло в университете Диксону пре- 
подавал сам Роберт Пенн Уоррен, 
автор «Всей королевской рати». А 
среди студентов будущий писатель- 
фантаст ближе всего подружился с 
двумя: Клиффордом Саймаком и 
Полом Андерсоном. 

В соавторстве с последним было 
написано первое опубликованное 
научно-фантастическое произведе- 
ние Диксона — «Нарушь!». Рассказ 
увидел свет в 1950 году.* С тех пор 
во всех анкетах Гордон Диксон в 
графе «профессия» неизменно пи- 
шет: «С 1950 года по настоящее вре- 
мя — писатель». 


Сань Диксона по-сво- 
ему необычайно идеологично, что 
для американской коммерческой 
фантастики уже само по себе ред- 
КОСТЬ. «То, что я пишу, — заявляет 
писатель, — это «тематические ро- 
маны с идеей». Моя задача — вы- 
сказать те или иные философские 
идеи, замаскировав их с помощью 
увлекательной формы или темы, 
чтобы идеи не превратились в уны- 
лую пропаганду. Нужно лишь орга- 
нично вплести их в сюжетную ткань 
романа, и тогда они дойдут до чита- 


теля опосредованно, не в лоб». 

Все это, конечно, «очень бла- 
городно, но...» Маскирует свои мыс- 
ли Диксон так, что их видно на све- 
товые годы: не нужно быть юным 
следопытом, чтобы отыскать идей- 
ное послание автора. Все его произ- 
ведения, говоря словами канадского 
социолога Маршалла Маклюэна, за- 
явившего, что «средства сообщения 
и есть само сообщение», — одно со- 
общение, и ничего больше. Много- 
плановость, недосказанность, избы- 
точные детали и обертоны — все это 
не для Диксона. 

При том, что его книги никак не 
назовешь примитивными, трафарет- 
ными или банальными. 

Ранние из них посвящены теме 
как раз самой что ни на есть заез- 
женной: контакт с представителями 
иных космических рас в плотно засе- 
ленной авторской фантазией галак- 
тике. Однако инопланетяне у Диксо- 
на, хотя и необязательно гуманоид- 
ные, обычно не враждебны; в амери- 
канской фантастике — поворот уже 
не столь избитый. А в тех случаях, 
когда столкновение двух цивилиза- 
ций все же приводит к конфликту, 
выручает эмоциональный (часто — 
телепатический) контакт на-индиви- 
дуальном уровне, что в начале 1960-х 
годов можно было расценить как вы- 
зов общепринятым нормам! 


* Друлебу с Андерсоном Диксон не прерывает и но сей день, хотя в с0- 
авторстве они написали не так много’ несколько разрозненных расска- 
з0в да още популярный цикл об инопланотных «медвежатал» («хокал» ); 
в последний входят два сборника рассказов — «Бремя землянина» (1957) 
и «Хока\» (1982), а также роман «Звездный принц Чарли» (1975) 
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Причем, писатель далек от уто- 
пического упования на будто бы ес- 
тественное «братство цивилизаций» 
во Вселенной. Он лишь утверждает, 
что для взаимного выживания в ней 
различных космических рас всем им 
потребуются сила (в смысле закон и 
порядок) и знание (в том числе — 
взглядов и принципов тех, кто тебе 
противостоит). 

Таков, например, роман «Путь 
чужаков» (1965), название которого 
можно перевести и как «Иной путь». 
Стоило землянам выйти на большую 
галактическую дорогу, как там их 
уже ждали, причем, явно не друзья- 
приятели. Положение спасает ге- 
рой-телепат, которому удается 
взглянуть на события глазами про- 
тивников — иначе говоря, открыть 
«иной путь», нежели почти неизбеж- 
ная в таких случаях космическая 
битва... 

Далек от идиллии контакт и в 
других романах — «Никто, кроме че- 
ловека» (1969), «Час Орды» (1970), 
«Р-хозяин» (1973), — в которых 
идея неизбежной, по мнению Диксо- 
на, эволюции землян в расу сверх- 
людей столь же неизбежно наталки- 
вается на противодействие тех, кому 
не по душе роль проигравших. 


т задержаться на эволюции 
в трактовке Диксона чуть подроб- 
нее. 

«Эволюция, 
Сандра Майзел, — занимает в его 
творчестве особое место. Писателю 
доставляет искреннее наслаждение 
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демонстрировать, как развивается, 
распространяется и совершенству- 
ется Разум во Вселенной, имея пе- 
ред собой великую цель: привести 
носителей его к почти богоподобно- 
му совершенству. Будущее челове- 
чества для Диксона — это постоян-— 
ное «вперед и выше», и хотя его 
Вселенная открыта для любых форм 
жизни, писатель убежден, что у ка- 
ждой из них свой удел, причем, удел 
землян — самый предпочтительный. 
Любопытно, что Природа в произве-- 
дениях этого автора — лишь статич- 
ное место действия, декорация 
грандиозной драмы эволюционного 
восхождения человечества, а не ак- 
тивный участник данного процесса». 

Рассмотренные в совокупности, 
все произведения Диксона — это 
единое эпическое полотно, на кото- 
ром запечатлен героический поиск 
вселенской Жизнью своей транс- 
цендентной Цели, величественное 
восхождение к ней. Звучит напы- 
щенно и безусловно «нордически» — 
в ушах стоят грандиозные, хотя и 
помпезные музыкальные полотна 
Вагнера... Музыка-то от этого менее 
прекрасной не стала, однако, как в 
случае и с Вагнером, и с прочими ин- 
терпретаторами «нордических моти- 
вов», все куда скучнее, приземлен- 
нее и исторически понятнее, стоит 
нам только спуститься из небесных 
чертогов Валгаллы на грешную зем- 
лю. 

Ибо на грандиозном пути восхо- 
ждения вселенская Жизнь, оказы- 
вается, остро нуждается в... солда- 
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тах. Чтобы, понятное дело, утвер- 
ждать ее повсеместно огнем и мечом 
и защищать, ибо враги, как известно, 
не дремлют. 

Этим бесстрашным воинам эво- 
люции — у Диксона они предприим- 
чивы, настойчивы и морально ответ- 
ственны — приходится одерживать 
победу за победой, не теряя убеж- 
денности в том, что на них эта мис- 
сия возложена свыше. Они просты и 
чисты помыслами. Идеализм автора 
и его вера в моральную правоту сво- 
их героев настолько традиционны, 
что в наше время — чем не пара- 
. докс! — могут претендовать даже на 
некоторую новизну! 


т вышесказанное в полной 


мере относится к наиболее извест- 
ной серии Гордона Диксона, его так 
называемому «Циклу Чильде», со- 
ставной частью которого стал «под- 
цикл» о генетически выведенной ра- 
се галактических воинов — дорсаях. 

Поначалу автор задумывал ги- 
гантскую по размаху «историю буду- 
щего» человечества на протяжении 
целого тысячелетия (начиная с ХМ 
века и протягивая временную шкалу 
до ХХ\). Предполагалось, что в се- 
рию наряду с научно-фантастиче- 
скими войдут также романы истори- 
ческие и «современные»; однако и 
по сей день, насколько я могу судить, 
это лишь наметки на перспективу... В 
целом речь идет об эволюции чело- 
вечества, от его «детских лет» (от- 
звук этого слышится и в названии) — 
и до появления сверхчеловека. А 
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точнее, Человека Морально Ответ- 
ственного, в коем произойдет слия- 
ние трех исторически базовых типов: 
Человека Войны, Человека Веры и 
Человека Философии. 

Написанная пока «футурологи- 
ческая» часть цикла включает в се- 
бя следующие романы (перечислены 
в порядке внутренней хронологии): 
«Некромант» (1962), «Тактика ошиб- 
ки» (1971), «Солдата не спрашива- 
ют» (1964), «Генерал от генетики» 
(1960), «Финальная энциклопедия» 
(1984), «Гильдия часовни» (1988). В 
последнее десятилетие вышли еще 
два романа — «Молодой Блейз» 
(1991) и «Другой» (1994). Побочная 
линия представлена в сборнике «Дух 
дорсаев» (1979); другие короткие 
произведения цикла включены в 
сборники «Потерянный дорсай» 
(1980) и «В компании с дорсаем» 
(1986). 

С течением времени серия испы- 
тала значительную трансформацию, 
как и многие аналогичные многосе- 
рийные циклы, например, «Дарко- 
вер» Марион Зиммер Брэдли или пе- 
режившая автора сага об «Основа- 
нии» Айзека Азимова. Поначалу это 
была просто колоритно выписанная 
«милитаристская» приключенческая 
научная фантастика, а к концу вся 
затея окрасилась в более респекта- 
бельные философские и даже рели- 
гиозные краски, превратившись в 
некий Благовест на тему эволюции 
человечества. 

А вот слово «милитаризм» про- 
изнесено не случайно. 
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Несмотря на то, что серия поль- 
зуется популярностью, а два произ- 
ведения, входящие в нее, — повесть 
«Потерянный дорсай» (1980) и рас- 
сказ «Солдата не спрашивают» 
(1964) — принесли автору по премии 
«Хьюго», у либеральной критики и 
части читателей вся затея вызвала 
активный протест. Поскольку, как 
уже говорилось, симпатии автора 
всецело на стороне генетически вы- 
веденной касты идеальных солдат... 

Немедленно вспомнили о Хайн- 
лайне: как опять в качестве идеала 
рисуется галактическая казарма?! 
Но сравнение хромает. Уже упоми- 
налось, у Гордона Диксона, солдаты 
— да не те. Это весьма странные 
«вояки». Они способны сочувство- 
вать врагу, проникаться его помыс- 
лами, смотреть на мир его глазами, а 
также переживать, рефлексировать, 
ценить искусство, поэзию! Да, имен- 
но так «нордический романтик» 
Диксон видит эволюционный путь 
дорсаев — не только помахивать ла- 
зерным мечом... 

Главный герой цикла Донал 
Грейм проходит как бы три перевоп- 
лощения (реинкарнации). Поначалу 
это — Солдат, служивый без страха 
и упрека. Как и все жители его род- 
ной планеты, Грейм принадлежит к 
своеобразной культуре идеальных 
воинов, которых используют в каче- 
стве наемников по всей галактике. 
На этой стадии герой развивает в 
себе уникальную интуицию и в со- 
вершенстве овладевает боевыми 
искусствами, становясь чуть ли не 
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самым непобедимым воином в га- 
лактике. Однако затем он пережи- 
вает своего рода внутреннюю эво- 
люцию, превращаясь сначала в фи- 
лософа, а затем в мистика и почти 
что полубога. Первый представитель 
нового человечества объединил в 
себе две противоположные тенден- 
ции, исконно присущие человечеству 
старому: бессознательно-консерва- 
тивное и сознательно-прогрессив- 
ное начала (речь, конечно, не о по- 
литических терминах-штампах, а о 
материях психологических и фило- 
софских). 


Е бы иные критики ни отно- 
сились К «дорсайскому» циклу, но 
пока это вершина творчества писа- 
теля. Однако было бы несправедли- 
во забыть и о других его произведе- 
ниях. 

Например, о «Мире сомнамбул» 
(1971) — одном из лучших в амери- 
канской фантастике примеров «пе- 
ренаселенного мира». Или о романе 
«Буря времени» (1977), в котором 
глобальная катастрофа принимает 
вид загадочных «времятрясений» 
Или о неожиданном для Диксона 
почти  реалистическом романе 
«Дальний зов» (1978), посвященном 
интригам вокруг подготовки первой 
пилотируемой экспедиции на Марс. 
По сей день книга остается ярким 
примером решения темы, становя- 
щейся год от года «все более нефан- 
тастической»: столкновение идеалов 
высокой науки и технического про- 
гресса с мелким политиканством и 
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приземленным прагматизмом. 

А еще Гордон Диксон писал мно- 
гочисленные повести и рассказы: 
одних сборников на его счету — чет- 
верть сотни! Из его произведений 
короткой формы выделяются две 
премированные повести (принесшие 
автору премии «Небьюла» и «Хью- 
го») — «Называйте его Господин» 
(1966) и «Личина и дело» (другое на- 
звание — «И плащ, и посох», 1980); 
последняя переписана в роман «Путь 
пилигрима» (1987)... 

Менее значителен вклад Диксона 
в фэнтези. Причем, в этой сфере пи- 
сателя закрутил известный водово- 
рот: стоило Диксону написать удач- 
ный роман «Дракон и Георгий» 
(1976), герой которого, современный 
профессор английского языка и ли- 
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тературы, вдруг неожиданно обна- 
руживает себя в личине средневе- 
кового дракона, как на полные обо- 
роты заработал рыночный конвейер. 
Посыпались продолжения — «Ры- 
царь Дракона», «Дракон на границе», 
«Дракон на войне», «Дракон, герцог 
и тролль», «Дракон и джинн», «Дра- 
кон и несговорчивый король»... Кон- 
ца этой «драконьей» саге не видно, а 
продаются книги, судя по всему, от- 
менно.* 

Как читатель ‘может судить по 
приложенной ниже библиографии, 
дорсаи с их галактической эволю- 
цией из «фельдфебелей в вольтеры» 
пока отставлены в сторону. На неоп- 
ределенное время... Не до них. И на 
храбрых дорсаев-идеалистов нахо- 
ДитТСЯ «сверхоружие»! 

Вл. ГАКОВ 


БИБЛИОГРАФИЯ ГОРДОНА ДИКСОНА 


(Книжные издания) 


«Чужак с Арктура» («АПеп гот Агешги$», 1996; выходил тавже под 
названием «Десант с Арктура» («АгФшигиз Гапатв»). 
. «Человечество в бегал» («МапЕта оп Шо Пип». 1956; выходил также 
под пазванием «В бегах» («Оп пе Пип»). 
. В соавт. се Ц.Андерсоногм — еб. «Бремя землянииа» («Ватййтат’; 
Виг4еп», 1957). . 
. «Время телепортации» («ТГите ю Тёероть. 1960) 
«Секрет на дие моря» («бесте Опаег Ше еа», 1960) — детская НФ. 
. «Геперал от генетики» («Сепейе Сепегаь, 1960; выходил тавуее под 
названием «Дорсчи!» («Эотз!» ). 
‚ «Мир безумия» («Беияоп Уот4», 1961). 
8. «Носмическая посылка» («рас Бейоегу». 196Т). 


* Другие примеры — героическая фэнтези «Рымсий Джеми» (1984 — в со- 
авторстве © Роландом Грином) и роман «Боги Земли» (1988), действие 
которого протекает в Канаде прошлого века 
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«Некромант» («№ сготапсег», 1962; выходил также под названием 
«Нет места человеку» («№ Воот [ог Мат»). 

«Секрет под Антарктикой» («Зесгы Ипаег АшагсИса», 1963) — дет- 
ская ИФ. 

«Секрет па дне Карибского моря» («бесгеа Ипаег те Сатббеапт», 1964) 
— детская ИФ. 

«Солдата не спрашивают» («бо ег, АзЁ №, 1964). 

«Космические победители» («брасе УЛппегз». 1965) — детская ИФ. 
«Путь чужаков» («Тпе АПеп У’ау», 1965). 

«Миссия во Вселенной» («Мзяют 1090 Итоетзе», 1965). 


. В соавт. с #.Лаумером — «Бегство планет» («Рапе Вип», 1967). 


«Космические пловцы» («Гпе расе Зилттег$», 1967). 
«Йосмические когти» («брасераи», 1969). 

«Волионок» («\МоЛтр», 1969). 

«Иикто, кроме человека» («М№юпте Вш Мап». 1969). 

«Час Орды» («Ноиг оГ Ше Ног4е». 1970). 

Сб. «Мутанты» («Уиат $», 1970} 

(6 «Опасность. люди» («Вапбег — Нитап». 1970; выходил также 
под названием «Киига Гордона Диксона» (‹Тпе Воой о] Согаоп 

В ПтеЁзоп» ). 

«Тактика ошибки» («Тасйс$ оГ Мяаке», 1971). 

«Мир сомпамбул» («Зеершра№егз \Уота», 1971). 

«АТосса Притиера» («Тре РгИспег Маз$$». 1972) 

«Часовой» («Ге ОшроЯ ег». 1972). 

«Р-хозяии» («Гре В-Маяег», 1979; выходил также под названием 
«Последний хозяин» (<«Гпе Газ Мазет» }. 

«Инопланетное искусство» («АЦеп Ат», 1973} — детская ИФ. 
(6. «Звездная дорога» («Тпе ЯЧаг Воа4», 1973) 

(6. «Древний, враг мой» («Апаеш, Му Епету», 1974). 


. В соавт. с Б.Бовой — «Гремлины, убирайтесь домой» («Стетйт$ Со 


Ноте», 1974) — детская ИФ. 

«Волк и железо» («Мо| апа Тгоп», 1974). 

В соавт. с П.Андерсоном — «Звездный принц Чарли» («1аг Рипсе 
Спат Це», 1975) 

Сб. «Три дорсая!» («Тпгее 10 Рогзай», 1975) 

«Дракон и Георгий» («Тйе ПОгагоп ап йе Сеогве». 1976}. 


. В соавт. с Г Гаррисоном — «Спасательная шлюпка» («Ге Шезир». 


1976). 

«Буря времени» («Типе Зюгт», 1977) 

«Про» («Рго», 1978). 

«Дом от берега» («Ноте гот Ше 5Поге», 1978). 
«Дальний зов» («Тпе Гаг Са, 1978). 
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. (6. «Лучшая научная фантастика Гордона Диксона» («Согаоп 
ПсЁз0п’3 5К Везь, 1978; выходил также под названием «До самых 
костей» («т Ше Вопо» ). 

. «Аозяева Эверона» («Мазегз оГ Еъетоп», 1979). 

. Сб «Дух дорсаев» («Тпе ЗртИЕ о] Рогзаь, 1979). 

. Сб. «Потерянный дорсай» (<Г0$ Богзш», 1980). 

. (6. «В железные годы» («т Гтоп Уеагз». 1980). 

. (6. «Возлюби нечеловека» («ЁГове №Е Нитап», 1981). 

В соавт. с П.Андерсоном — сб. «Хока!» («Нока», 1982). 

. Сб. «Человек с Земли» («Тре Мап гот Еат», 1988). 

. (6. «Диксон!» («ГЛекзоп!», 1984; выходил также под названием 
«Стальной брат» («54ее] Вто{пог» ). 

(6. «Выживание!» («Зиптлра», 1984) 

. «Финальная энциклопедия» («Тпе Ети Епсуоре@а», 1984). 

. В соавт. е Роландом Грино.м «Рыжий Джеми» («чапие Ше Ве4», 
1984). 

. «Секрот глубин> («Зесга о те Ооер5», 1985) — детская НФ. 
. «Вперед!» («Еогиата!», 1985). 
. «За пределами Дар аль-Харба» («Веуопа те Баг А -Нагб», 1985). 

. (6. «Вторжение!» («птоа4ет$!», 1985). 

(6. «Человек, отверенутый мирами» («Тре Мап ше \Уотаз ВееЧедь», 
1986). 

. (6. «Последний сон» («Тпе Гая Птеат», 1986). 

. (6. «Охват мыели> («Мтазрап», 1956). 

. (6. «Нознакомеи» («Бтапяег», 1986). 

. «Человек навсееда» («Гре Гогегег Мап», 1986). 

‚ Сб. «В компании с дорсаем» («Тпе ОБогзи Сотрашоп», 1986). 

. «Путь пилиерима» («Гпе Уау оГ пе РЦцать, 1987). 

б. «Гильдия часовни» («Спатгу Сийа», 1988). 

. (6. «Тур с гидом» («Сшава Тоиг», 1988). 

. (6. «Пачала» («Вебтитя$», 1988). 

. (6. «Концы» («Епаз», 1988). 

. «Рыцарь Дракона» («Огазоп’$ Кис», 1988). 

. «Боги Земли» («Гпе Еайй Гог4$», 1988). 

. «Молодой Блейз» («Уоип8 Ш6еу$», 1991). 

. «Дракон па границе» («Тпе Огавоп оп Ше Вот4ег», 1992). 

. «Дракон на войне» («Гве ПРгазоп @ Уаг», 1992). 

. «Другой» («ОШег», 1994). 

. «Дракон, герцог и тролль» («Тпе Огахоп, Фе Ечй, апа Те Тгой, 
1994} 

. «Дракон и джинн» («Тпе Огазоп апа Фе Орпп», 1995). 

. «Великолепный Вилф» («Те Мазтрсеш УП, 1995). 

. «Дракон и несговорчивый король» («Тре Огагоп апа Ше Спаму Ктр», 
1997). 
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Поскольку наш специальный корреспондент был отправлен на 
спецзадание, о котором мы расскажем в ближайших выпусках, то ему 
на смену был послан стажер-наставник. Посланец бодро пообещал 
лечь на амбразуру и на все остальное, но редакцию не подвести. Одна- 
ко первое сообщение от него оказалось сумбурным, трагичным и син- 
дроматичным. Впрочем, судите сами. 


Служебная записка 


Уважаемый главный редактор! До- 
вожу до Вашего сведения, что, нахо- 
дясь при исполнении, я крупно постра- 
дал, а потому мои дальнейшие репор- 
тажи зависают в открытом космосе. 

Дело было так. Сижу я в ресторане 
отеля «Лакуна» и думаю о том, что 
скрывается в меню под названием 
«Рыба-фиш из продуктов полураспа- 
да». И тут, как мимолетное искажение 
магнитной парадигмы естества, входит 
в зал потрясная блондинка в красном 
парике и синих сапогах со шпорами. Я, 
в хорошем смысле слова, отпал. Ду- 
маю: если эта девица подсядет ко мне 
за столик, то я клянусь до конца жиз- 
ни не подстраховывать четные номера 
астрала игрового! 

Словом, первый сорт девочка, мяг- 
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ко говоря. Если не сильнее. (В личное 
дело прошу не вносить.) 

— Ты здесь новенький, матросик? 
— спросила красотка и протянула мне 
руку в зеленой перчатке не то для по- 
целуя, не то для пожатия. 

— Я не матросик! — сказал я, ре- 
шившись ответить даме энергичным и 
мужественным рукопожатием. 

— Это не имеет значения, — отве- 
тила девушка. — Я — Поля. Вернее, 
Магнитная Поля. Мы с Антареса бу- 
дем, нездешние сами. 

В этот момент я почувствовал, как 
у меня из наплечной кобуры вы- 
скользнул выданный в редакции «Ес- 
ли» наган 1898 года выпуска. Он непо- 
нятным образом прилип к моей новой 
знакомой в области ключицы. На его 
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рукоятке красовалась серебряная 
пластинка с гравировкой «За беспо- 
рочную службу въ полици Урянхай- 
ского края». А девица оказалась начи- 
танной: 

— Вот уж не думала, что вам 
столько лет! — намекает. 

— Да это не мой, — отвечаю. — 
Редактор вручил, Меркадер ему в 
парсек! 

— Простите, — сказала Поля и не- 
заметным движением спрятала наган 
куда-то под юбку. — Все новое так ко 
мне и липнет. 

Тут неожиданно взметнулась в 
сторону Поли моя левая рука. Я с ужа- 
сом подумал, что впервые в жизни 
ударю женщину. Но — обошлось. С 
треском лопнул кожаный ремешок на 
моих часах, и они скрылись под юбкой 
моей собеседницы, притянутые неве- 
ДОМОЙ СИЛОЙ. 

Поля вздохнула и заказала две 
двойных «Братских могилы» с оливка- 
ми. Не в моих правилах отказывать 
женщинам только из-за того, что наши 
магнитные поля расходятся на не- 
сколько гауссов. Или генри?.. В общем, 
я ее полюбил. Под влиянием турбулен- 
тности любовной психеи. 

После третьего коктейля Поля 
прижалась ко мне и прошептала: 

— Эй, морячок, а не найдется ли у 
тебя немножко времени для бедной 
нездешней девушки? 

— О чем речь, Поля! — ответил яи 
сжал под столом ее руку. — Для тебя у 
меня всегда найдется время! В любом 
количестве! 

— Да ты крутой! — восхищенно 
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проворковала Магнитная Поля. — Мо- 
жет, у тебя найдется и ненужное про- 
странство? Ведь оно такое отврати- 
тельное, такое одинокое, бесконечное 
и пустое... 

Когда дама кладет глаз на мою 
двухкомнатную квартиру, я сразу 
трезвею. 

— Мне надо выйти! — сказал я и 
стал подниматься из-за стола. 

— Погодь, матросик! — услышал я 
вдруг грубый голос, и на месте Поли 
оказался здоровенный амбал под че- 
тыре метра ростом с глазами на двух- 
метровых стебельках. Один глаз — 
синий — источал дружелюбие, а дру- 
гой — багрово-красный — был налит 
жуткой злобой. 

— Тебя за язык никто не тянул 
насчет времени... — начал длинногла- 
ЗЫЙ. 

— Времени навалом, — ответил я, 
— но мне надо выйти. Метаболизм, 
знаете ли... 

— Хорошее время-то? С разреше- 
нием на право ношения или безотно- 
сительное? 

— Время судьбоносное, первый 
сорт! — буркнул я и рванулся к двери. 

Амбал бросился за мной, но заце- 
пился глазом за светильник и рухнул 
со страшной руганью. 

Я задержался на секунду над 
упавшим чудищем и сказал: 

— Ая ведь так верил тебе, Поля! 

Тут подлая девка-амбал чуть не 
ухватила меня стебельчатым глазом 
за ногу. 

До рассвета я проболтался у при- 
чалов, раздумывая, как быть дальше. 
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В конце концов я нашел приют: им 
оказался небезызвестный и даже пре- 
словутый бар «Тормози!». Когда я во- 
шел в продымленный зал, все смолк- 
ли, а какой-то гуманоид достал из-под 
стула мятый букетик искусственных 
цветов. Я спокойно заказал спиртовую 
настойку с сушеным профитролем и 
подсел к Старому Капитану. 

— Тебя можно поздравить со 
свадьбой, парень? — спросил меня 
Капитан. 

— С чего это вдруг? 

— Видишь ли, малыш, по нашим 
традициям всякий, кто выпил с Маг- 
нитной Полей больше пяти коктейлей 
«Братская могила», автоматически 
считается ее мужем! У нас тут вся за- 
конность на страже прав женщины! 

— Но я выпил только три! Да и 
женщиной ее назвать... 

Старина Капитан рассмеялся: 

— Да ты молодчина! Иначе тебе до 
конца своих дней пришлось бы платить 
ей алименты временем и простран- 
ством! Какая у тебя жилплощадь?.. 
Так вот, из двухкомнатной квартиры в 
любом секторе галактики в среднем у 
метаморфов-самогонщиков выходит 
до кубометра любого пойла. Естес- 
твенно, в сусло добавляют свободное 
время, отклонения энтропии, кваше- 
ный принцип Паули... 

— И вы терпите подобный грабеж? 
Да такую Полю... 

Тут в зале грохнуло, бахнуло, и ря- 
дом вдруг оказалась Магнитная в жен- 
ском обличье. 

— Я не позволю таким тоном гово- 
рить о дамах! — сказала она. — Пусть 
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мы даже перегоним на выпивку все 
время и пространство этого сектора 
Вселенной! 

— Но зачем тебе, Поля, вымани- 
вать континуум у гостей астероида? 
Ведь чего-чего, а пространства-вре- 
мени кругом навалом! — укоризненно 
покачал чем-то Капитан. 

— Лучшие напитки получаются 
только из добровольно отданных ин- 
гредиентов! — ответила Поля. — Но 
торговля спиртным для нас не главное. 
При перегонке времени и простран- 
ства освобождается место во Вселен- 
ной. Точнее говоря, мы создаем на 
месте космоса истинно пустое место, 
которое можем использовать по сво- 
ему усмотрению. А вам взамен дрян- 
ной жилплощади предоставим пре- 
красный виртуальный коттедж. Вот 
проводочек, подключитесь... 

Я не обратил внимания на предос- 
терегающий жест Капитана и дотро- 
нулся до проводочка со штепселем на 
конце. Свет на миг померк. Но ничего 
вроде бы не произошло, только у Ка- 
питана распушились усы, а бюст Поли 
вырос необычайно. Она не обратила 
на это внимания и продолжала: 

— Подлинная свобода воли воз- 
можна только там, где нет ваших иди- 
отских физических констант! 

Капитан ей возразил, я тоже ска- 
зал что-то о свободе пить вволю, вме- 
шались псевдокамни с соседнего сто- 
лика, появилась еще выпивка... 

...Утром я проснулся в отеле от 
жуткого грохота в дверь. Когда она 
слетела с петель, в комнату ворва- 
лись трое охранников. Я, признаться, 
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волновался, что эти держиморды 
найдут спрятанный в спинке кровати 
бластер. Но они сразу же бросились к 
маленькой книжной полке. Рев адми- 
нистративного восторга означал, что 
они нашли компромат на меня. Жан- 
дармы пригласили понятых и соста- 
вили протокол об изъятии трех за- 
прещенных книг, а именно: «Анны Ка- 
рениной» Толстого, «Страданий мо- 
лодого Вертера» Гете, а также 
«Ромео и Джульетты» некоего Шекс- 
пира В. Надо ли говорить вам, что ни- 
чего этого я отродясь не читал? Кля- 
нусь выслугой лет, эту макулатуру 
мне подбросили они сами. Кто-то 
всерьез испугался, что я так близко 
подобрался к зловещей тайне асте- 
роида. Тут же явился адвокат, похо- 
жий на носорога, только с одной но- 
гой. Этот гад сообщил, что ввиду 
трудностей с колонизацией в этой 
части Космоса найденные у меня кни- 
ги являются подстрекательством к 
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самоубийству. Их хранение считается 
межгалактическим преступлением и 
наказывается распылением на мю- 
мезоны в трехдневный срок. Меня тут 
же доставили в Подземный каземат 
седьмого уровня. 

..Прошу срочно выяснить у 3з00- 
психологов, бывают ли сумасшедшие 
тараканы. Ровно десять минут назад 
ко мне явился один такой шестиногий 
тип, хлопнул по плечу (вас никогда не 
хлопал по плечу таракан?) и сказал, 
что у меня большие заслуги перед его 
народом. Я просто теряюсь в догадках, 
кто из нас в настоящий момент мысля- 
щий: я или это насекомое. Если это не 
сущий бред, то рыжий приятель (его 
зовут Нлгулл) обещал спасти меня из 
застенков Звездного Порта. В случае 
моей гибели и превращения в мю-ме- 
зоны прошу навеки оставить мое имя в 
штатном расписании журнала «Если». 
Таракан передаст данную служебную 
запи... 


Временная нетрудоспособность нашего корреспондента чуть было не сорва- 


ла очередной выпуск «Звездного Порта». Но, к счастью, на астероиде в это вре- 
мя оказался читатель нашего журнала — К., попросивший не разглашать его фа- 
милии из-за обстоятельств, которые станут ясны из дальнейших событий. По 
пути на очередной конвент любителей фантастики К. попал в темпорально-гра- 
витационную ловушку и, исчезнув из вагона, возник неподалеку от отеля «Лаку- 
на». Быстро сориентировавшись, он проник на пункт тахионной связи и получил 
от редакции задание: войти в контакт со Старым Капитаном на предмет записи 
его очередной истории, попытаться вызволить стажера-наставника или, по 
крайней мере, получить от него хотя бы еще один материал, а далее — по об- 
стоятельствам. Первым делом К. направился в бар «Тормози!»›. Описание бара 
не соответствовало инструкциям. К. заподозрил, что он оказался не в той реаль- 
ности. Но тут заговорил Автосоветчик... 
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Сейгей ЛУКЬЯНЕНКО 


КРАДАОЕ 2460402680 
2.49 ЛОПЕМЕСПИЕНАИОХ 
ЛО ВИРИНЕНОЙ РЕНОСТИ 


Как известно, все Виртуальные Миры существуют не по-настояще- 
му, а понарошку, в больших и умных компьютерах. Это, однако, не по- 
мешает вам ни путешествовать по Виртуальным Мирам, ни в полной 
мере испытать все приключения, выпадающие туристу. 

По межгалактической классификации страховых компаний, миры 
виртуальной реальности относятся к группе [-бета. 

Если вы захотите посетить Виртуальный Мир, то в страховой 
компании с вас возьмут чуть меньше, чем за участие в Ежегодной Тер- 
моядерной Войне на Сириусе-7, но значительно больше, чем за гелиосер- 
финг на протуберанцах Сверхновой. Стоит ли это путешествие таких 
денег — думайте сами. Но мы РЕШИТЕЛЬНО НЕ СОВЕТУЕМ от- 
правляться в путь без надлежащим образом оформленного страхового 
полиса. Только не вздумайте захватить его — гораздо более предусмот- 
рительным будет оставить полис ближайшим наследникам. 

Непременно проверьте, не прихватили ли вы случайно с собой день- 
ги, билеты, документы или ключи от квартиры! 

При возможности наймите проводника. Обязательно расплатитесь 
с ним вперед и спросите, куда он сейчас направится. Если в ближайший 
бар — все в порядке. Если домой — ищите другого. Настоящий провод- 
ник по Виртуальному Миру собственного дома не имеет! Вам попался 
фальшивый проводник! 

ВНИМАНИЕ! 

Отправиться в Виртуальный Мир можно по-разному. Если вам 
предложат выбрить наголо голову, намазать ее вонючей мазью и при- 
клеить эпоксидным клеем несколько электродов — соглашайтесь! Это 
очень приличный вариант. Не советуем соглашаться на просверливание 
в черепе дырок с последующим подключением розеток различной формы. 
Вдруг вы вернетесь обратно? В наших мирах розетка на затылке пока 
еще вызывает нездоровые ассоциации: многие попробуют подключить к 
вам любимую электробритву! 

Ходят слухи об экзотических транспортных средствах, но мы пока 
не рискнем советовать их в качестве общепризнанных. 

Путешествие по Виртуальному Миру лучше начать с ближайшего 
города. Как правило, вы прибываете ночью. Оказавшись на высоте в 
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несколько тысяч метров над городом, вы сможете насладиться зрели- 
щем ярких разноцветных огоньков. Некоторые будут что-то означать, 
другие не значат ровным счетом ничего. 

ВНИМАНИЕ! Перед путешествием узнайте, появится ли у вас в 
виртуальности способность летать! Если нет — требуйте вирту- 
альный парашют! 

Насладившись полетом над ночным городом (продолжительность 
полета будет зависеть от вашей предусмотрительности), вы опусти- 
тесь на улицы. Возможны два варианта: либо город напоминает глыбы 
разноиветного льда, между которыми летают тусклые огоньки, либо 
вы окажетесь в трущобах, среди которых то тут, то там стоят 
потрясающие небоскребы. 

Если вы сторонник традиционного времяпрепровождения, то сове- 
туем предпочесть второй вариант. В любом случае в ближайшие две- 
три минуты вас ограбят, но этот процесс может сопровождаться 
либо ударами электрического тока и такими ошущениями, для кото- 
рых в нормальном мире просто нет аналогов, либо вполне обычными 
вопросами. 

Надеюсь, вы запомнили, что брать с собой ничего нельзя? 

Впрочем, если вы мстительный человек, то не лишним будет при- 
хватить с собой две-три бумажки, исписанные первыми попавшимися 
цифрами (можете вставить среди них телефонный номер злейшего вра- 
га, несколько слов на малознакомых языках и пару каракулей, нарисо- 
ванных годовалым ребенком). Вашему обидчику будет обеспечена долгая 
и увлекательная жизнь, отданная попыткам раскрыть тайну шифра. 

Как жить в Виртуальном Мире без денег и документов? 

Подождите немного/ Пройдет несколько мгновений — и с ночного 
неба опустится новый турист. Теперь вы уже знаете, что вам следу- 
ет делать, не так ли? Возможно, новичок не пользовался услугами на- 
шего замечательного путеводителя. А в противном случае у вас есть 
изумительный шанс найти секретную записку, в которой шифром за- 
писаны величайшие тайны галактики! 

Теперь стоит проследовать в бар. 

Одна из неразгаданных загадок Виртуального Мира состоит в том, 
что как бы ни выглядел сам мир — ледяными торосами под северным 
сиянием или трушобами после ядерной войны, — бар окажется совер- 
шенно нормальным. Здесь вы можете подкрепить силы и приготовиться 
к путешествию основательнее. 

Как известно, местное население делится на три группы. Это ха- 
керы, которые, по слухам, могут все, мирные обыватели, которые, в 
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общем-то, и не подозревают, что живут в Виртуальном Мире, и ламе- 
ры. По поводу ламеров известно лишь то, что они — никто. Так что 
искать их бессмысленно да и небезопасно: на вопрос, «а не ламер ли 
вы», можно получить неприятный и болезненный ответ. 

Местное население, в целом миролюбивое, живет в основном грабе- 
жом и воровством. Для этого существуют различные корпорации, 
имеющие огромное количество секретов. Хакеры занимаются перерас- 
пределением секретов между корпорациями, а обыватели — наблюдени- 
ем за этим процессом. Чтобы провести отпуск как можно более зани- 
мательно, следует громко назвать себя хакером. Уже через минуту к 
вам подойдут несколько местных и предложат что-нибудь украсть у 
их врагов. 

Лучше всего, если вы получите задание от двух противоборству- 
ющих сторон. Тогда вы сможете законно приходить в их офисы ив 
промежутках между инструктажем шарить в поисках затребованных 
документов. 

Разумеется, следует общаться с местным населением. Имена все 
обитатели носят затейливые и мудреные. Хорошим тоном будет про- 
явить эрудицию и находчивость, выбирая себе имя. Оно должно быть 
либо звучным и страшным, либо как можно более таинственным. В от- 
вет на вопрос, «а почему вас так зовут», многозначительно покачайте 
головой и скажите: «Это давняя и тяжелая история...» 

Поработав первую половину своего путешествия по Виртуальному 
Миру, вы вполне способны накопить достаточно, чтобы в дальнейшем 
спокойно отдыхать. Рекомендуем посетить Сплитовые Водопады (ми- 
мо них не пролегает ни один маршрут), Никовую Рошу (не забудьте 
срезать на память парочку побегов) и Банные Холмы. Особую прелесть 
путешествию придает то, что все вокруг выглядит совершенно насто- 
ящим, хотя на самом деле вроде бы не существует. 

Или все-таки существует ?.. 

Счастливого путешествия в Виртуальных Мирах! 


Выслушав советы, К. двинулся что он все еще едет в вагоне с 
было к выходу, но был перехвачен друзьями, а порой, что вагон проез- 
Старым Капитаном, который усадил  жает по нему туда и обратно, а друзья 
его рядом и плеснул ему что-то в — при этом дико хохочут. Но, когда Ста- 
рюмку, размером с пивную кружку. рый Капитан начал свою историю, К. 
Вскоре К. не мог уже разобраться, где пришел ненадолго в чувство и успел 
он и что с ним. Порой ему казалось, включить диктофон. 
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ЛУЧШИЙ КОМПЬЮТЕР 
ДЛЯ СТАРОГО КАПИТАНА 


Смотри, опять эта жестянка умничает! Если ты, парень, хочешь уз- 
нать правду насчет компьютеров, послушай лучше Старого Капитана. 

Так вот, когда я в годы молодые воевал под знаменами тех, кто 
заплатит побольше, довелось мне участвовать в виртуальном газавате 
Музаффара ибн Джубайра... Не слышал о таком? Странно, вроде бы он 
тоже был из землян! А, опять временной парадокс... В общем, услы- 
шишь через пару веков. 

Много я повидал звездолетов, однако таких, какие были у Музаффа- 
ра, не встречал. Обычно ты летишь в корабле или, в крайнем случае, 
корабль летит в тебе, как это водится у мегалоптериев с Альдебарана. А 
вот у нас звездный рейдер представлял собой маленькую капсулу с эки- 
пажем, которая плавала в огромной пылевой туче. Любое суденышко 
обходит такое пылевое скопление стороной, чтобы не спалить защит- 
ные экраны. Никому и в голову не приходило, что это и не туча вовсе, 
а боевой корабль! Представь себе, вплывает такая темная комета в оче- 
редную систему, засекает обитаемую планету и слегка посыпает ее 
пылью. Любой форме жизни эта пыль не опасна, но как только техно- 
логия достигает определенного уровня — хлоп, и готово! Каждая пы- 
линка — это нанопроцессор, нашпигованный вирусами, словно жаре- 
ный мокрохвост дольками цитронника. Не успеют аборигены обзавес- 
тись компьютерами, как их тотчас поражают вирусы, и вместо инфор- 
мации перед туземцем возникает бородатая физиономия Музаффара, 
который на местном языке обращается к жителям с призывом отказать- 
ся от достижений прогресса и вернуться назад, к истинным ценностям. 
И что ты думаешь, иногда возвращались, да так рьяно, что Галактичес- 
кое Сообщество устанавливало карантин на десятки парсеков вокруг 
«обращенных» миров. 

Лихо тогда поработали, чуть ли не вся вторая спираль нашей галак- 
тики была подвергнута компьютероциду. Потом кто-то из наемников 
случайно выяснил, что все их личные сбережения тоже погорели вместе 
с базами данных. Тогда и случился мятеж, управляющие капсулы стрях- 
нули пыльный шлейф в ближайшую черную дыру, а Музаффара сдали 
властям. Впрочем, из тюрьмы он сбежал. 

Но задолго до этого мне довелось побывать в заварушке на Плеядах. 
Там обитаемых миров, как вшей на барабане, у каждого своя компью- 
терная технология, и, согласно условиям контракта, каждую надо было 
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извести окончательно, бесповоротно, но без пролития крови, ежели та- 
ковая имеется. 

Плывем мы, значит, от системы к системе, травим потихоньку ихние 
программы, сжигаем процессоры и расплетаем сети. Насмотрелись на 
такие компьютерные устройства — не приснится и ганимедянину в 
страшном сне... Это ты, слизняк, сказал, что ганимедяне не спят? Ну- 
ка, бармен, дай мне вон ту бутылку... Так вот, теперь спи спокойно, по- 
ка в чувство не придешь! 

На одной из планет мы обнаружили компьютеры из силикатов... Не 
перебивай, я тебе толкую не о кремниевых микрочипах, а про огромные 
конструкции из мегапроцессоров, каждый из которых весил килограм- 
мов пять, а то и все шесть. Хорошо обожженный силикат, аккуратные 
такие прямоугольники, соединенные медными проводами. Когда мы 
увидели Великую Компьютерную Стену, опоясывающую экватор, то по- 
началу даже не поняли, что это такое. Долго думали, какой на нее ви- 
рус напустить, да только потом пришлось ломами разбирать по кирпи- 
чику, то есть по процессору! 

На некоторых планетах попадались и жидкие компьютеры. На вид 
безобидное озерцо или пруд, рыбки плавают, а на самом деле в таком 
омуте мозгов побольше, чем во всех бортовых машинах Содружества. Ну, 
с ними дело было простое: сбросишь несколько тонн химикатов — и хо- 
ду, пока не заработали орбитальные ловушки. Растительных компьюте- 
ров тоже встречали немало. Смотришь — лесок или холм, заросший тра- 
вой, а потом выясняется, что корневая система всю планету оплетает, та- 
кая зараза! Ее в одном месте вытравишь, а она регенерирует со страшной 
силой. Обработать бы всю планету дефолиантом, да нельзя: оказывается 
туземцы питаются как раз этими вот древесными процессорами, корне- 
выми шинами да кустарниками оперативной памяти. Впрочем, и с ними 
быстро разобрались — запустили к ним в экосистему всякой мерзости, 
вроде пауков-байтоглотов, травяной моли и дрожжевых червей. Говорят, 
до сих пор система не может в чувство прийти и на вопрос, сколько бу- 
дет дважды два, предлагает всем поцеловать ее в развесистый слот. 

Много навидались мы во время этого виртуального джихада: на од- 
них мирах компьютеры составлялись из мумифицированных тел, а жи- 
тели — восьмиметровые ящеры — старались пристроить своих самых 
уважаемых покойников в правительственные серверы; однажды мы 
нарвались на магматическую систему, в которой потоки лавы использо- 
вались, как шины, а гранитные массивы — как блоки памяти; проще 
всего было разобраться с миром арахноидов, где системную паутину 
могло разрушить любое существо, крупнее драмма... 
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Но однажды случилась у нас осечка. Попали мы в какой-то окраин- 
ный мир. По всем тестам, замерам и пробам выходило, что есть у них 
компьютерная технология. Но вот какая, мы долго не могли сообразить. 
Пришлось высаживать десант — в моем лице. С помощью нанопроцес- 
соров вся возня с мимикрией, языком и прочими делами длилась минут 
десять, самое большее — пятнадцать. Смешался я с аборигенами, устро- 
ился на работу в какое-то заведение. Техника у них нормальная, эк- 
спортная, только где у них компьютеры, сразу и не поймешь. На третий 
день только разобрался, когда увидел, с какой скоростью один туземец 
барабанит по сенсорам, да как другой в это время соседу новости выда- 
ет по два предложения в минуту... Что тут странного? А то, что язык у 
них такой, что в одном предложении по меньшей мере десять тысяч слов 
по двадцать пять звуков каждое. Вот и сосчитай, сколько раз я успею 
выпить за твое здоровье, пока ты выговоришь одно такое предложение! 

Сперва дело показалось легким: доводилось нам не раз встречаться с 
имплантами, на этот случай у нас был богатый выбор прионов и иной 
белковой и небелковой дряни, разваливающей любой имплант. Но ска- 
неры мои не фиксировали в организмах аборигенов никаких инородных 
тел, биозакладок или костных навесок. Просто в какой-то момент тот 
или иной сотрудник вдруг превращался в компьютер и начинал выдавать 
нужную информацию на... Кто сказал — дисплеи? Эти аборигены вооб- 
ще не имели глаз, в их густой и плотной, как бульон, атмосфере шесть. 
пар ушей прекрасно заменяли твои расчудесные восемь глазок! 

Когда я с ними разбирался, в аккурат и случился мятеж наемников. 
Музаффар исчез, наемники разбежались, а кто думал, что самый умный, 
пошел по местам своей боевой славы предлагать услуги по восстановле- 
нию раскуроченных систем. Никто не вернулся. В общем, мне с орбиты 
дают команду срочно отваливать, но для меня это уже был вопрос 
принципа! Начал я следить за ними внаглую и обнаружил-таки, в чем за- 
ковыка. Перед тем как войти в режим компьютера, абориген приклады- 
вался к маленькой емкости, организм его перестраивался на клеточно- 
ионном уровне и начинал функционировать в сотни тысяч раз быстрее. 
Таких вот, перестроенных, было один на тысячу, но этого хватало на всю 
планету. Как я понял, любой местный мог стать компьютером или 
частью системы, но до этого надо было дослужиться, поскольку емкости 
с ускоряющей жидкостью были только у самых больших начальников. На 
прощанье я все-таки выкрал немного этой жидкости и хлебнул... 

Ну, что тебе сказать об этом пойле... Ты когда-нибудь попадал од- 
новременно к блистательному началу Вселенной и ее бесславному кон- 
цу? Тогда ты меня не поймешь. На какой-то миг я превратился в супер- 


ФАНТАРИУМ 249 


а аа Я По а рас Ааа ода 


ЗВЕЗДНЫЙ 


Норт 


компьютер, который может сосчитать все. Все — это значит АБСОЛЮТ- 
НО ВСЕ в любых сочетаниях и без изъятий. Долгие-долгие годы после 
этого я пытался найти или синтезировать этот напиток, но куда там! 
Правда, однажды мой друг-землянин научил меня составлять коктейль 
«двойная сингулярность»... Что ты говоришь? Неужели я уже рассказы- 
вал тебе об этом? Тогда не морочь голову старику, добудь необходимые 
ингредиенты, и когда ты выпьешь чуток «двойной сингулярности», то 
превратишься в лучший компьютер, который был, есть и будет в обоз- 


римой Вселенной...* 


На следующий день наш добро- 
вольный корреспондент долго приво- 
дил в порядок свой обезвоженный 
организм, а затем, вспомнив о зада- 
нии, направил свои несколько осла- 
бевшие стопы в здание администра- 
ции, дабы выяснить судьбу стажера- 
наставника. Долго сидел К. в прием- 


ных, предбанниках и прочих отстой- 
никах для жаждущих аудиенции. От 
нечего делать он принялся читать 
развешенные на стенах дисплеи с 
наставлениями для стоящих, сидящих 
и лежащих в очереди на прием. Вни- 
мание К. привлек дисплей с жирной 
надписью: 


ДЕЛОПРОИЗВОДСТВО 


Входящий № 26/096186 


Документ: версии, советы, фауна 


Отправитель: Ю. Смирнова, г. Уфа, РФ, Земля, Солнечная система 
Содержание: относительно Наплевательского колодца, Старого Капи- 


тана, живности для ксенопарка 


Исходящий № 28/096186 
Уважаемая Юлия Игоревна! 


Администрация Порта благодарит Вас за проявленное внимание к на- 
сущным проблемам астероида и надеется на плодотворное сотрудни- 
чество. Образцы инопланетной живности отправлены на карантин, 
поскольку отсутствует описание повадок, жизненного цикла и прочих 
подробностей, незнание которых может сказаться на здоровье обитателей 
нашего ксенопарка. Тем не менее часть Ваших материалов отправлена та-— 


© 
С 


хионной почтой в редакцию журнала «Если». 


От имени администрации 


* 06 инередиентах коктейля «двойная синеулярность» вы можете уз- 
нать из рассказа Старого Капитана в «Если» № Т за этот год (Прим. 


адм. Порта } 
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Входящий № 13/096786 

Документ: версии 

Отправитель: И. Кислицин, г. Серов, Свердловская обл., РФ, Земля, 
Солнечная система 

Содержание: относительно Наплевательского колодца и пр. 


Этот астероид был последним прибежищем Последнего Асоциального 
Ворлонца (ПАВ). Именно здесь ПАВ прятал машинку для изготовления 
фальшивой ворлонской валюты. Эта штука была изготовлена по последне- 
му слову биотехнологии, обладала своеобразным разумом и зачатками те— 
лепатии. По легенде, она могла вырабатывать 200 разновидностей денеж- 
ных знаков из чего угодно. А Старый Капитан появился из Колодца. Гово-— 
рят, один из антаресцев- монтажников, пребывая в глубокой тоске по слу— 
чаю объявленного на стройке «сухого закона», зашвырнул туда книгу ко- 
миксов «Моби Дик», адаптированных для антаресцев. Там у капитана Аха— 
ва имеется семь конечностей и на нижнем из трех усов — трофическая яз— 
ва. В результате из Колодца вылез Старый Капитан, под завязку набитый 
псевдореминисценциями (то бишь ложными воспоминаниями). 
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Исходящий № 75/096786 

Документ: повестка 

Уважаемый Игорь Витальевич! 

На основании Межгалактического Правового Свода (параграф 22986 
статья 54, а также параграф 900076 статья 77) просим Вас незамедлительно 
явиться в Экзекуторскую Палату астероида для дачи показаний по поводу 
межзвездного иска «Ворлон против Земли» по факту разглашения унижаю — 
щей и дискриминирующей тайны, а также по гражданскому иску «Старый 
Капитан против Игоря Кислицина» по факту умышленного распространения 
слухов о количестве усов Старого Капитана. Как сообщил адвокат первого 
истца, опровержение или подтверждение факта существования у ворлонцев 
денежных знаков серьезно ослабит их шансы в борьбе с силами тьмы. Дово— 
дим до Вашего сведения, что Старый Капитан отказался от услуг адвокату — 
ры и сам будет защищать свою честь, достоинство и количество усов 
посредством дуэли на любом оружии (использование пуль Блондо 8-го ка- 
либра запрещается). В случае Вашей несвоевременной явки ворлонский 
флот оккупирует Солнечную систему с последующей дегуманизацией. 

От имени секретаря Экзекуторской Палаты 
ДП-19м 


р 
Я 
—. 


аа 
я 


ах 


ма 


ФАНТАРИУМ } 251 


а о аа аа о о а а о ДВ 


зЗзвВвЕЗДЛНЫЙ Порт 


ИА 


77 
НАЯ 


Входящий № 65/096789 

Документ: ментограмма 6-го уровня склочности 

Отправитель: @@#*##^ ^ —) Нижний угол гескагона, Третий ареал, 
Бетельгейзе—9 

Содержание: относительно недопоставки сушеных кварков 
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Исходящий № 67/096789 

Ясновеликий @@#*## ^ ^-)! 

Доводим до сведения всех ваших сооголов, что естественная усушка и 
утруска кварков не входит в страхуемый объем. Рекламационная Комис-— 
сия астропорта рассмотрела ваши претензии. Ввиду повышенной энтро- 
пийности в районе Бетельгейзе градиент утруски оказался на порядок вы-— 
ше естественного. Поскольку незнание Второго закона термодинамики не 
освобождает от ответственности за тепловую смерть Вселенной, ваши 


оо 
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м 


претензии признаны необоснованными. 
От имени Рекламационного Комиссара 


Долгое ожидание и откровенное 
издевательство портовых бюрокра- 
тов, которые отделывались шуточ- 
ками и пустыми обещаниями, довело 
К., изнуренного к тому времени со- 
стоянием своего организма, до бе- 
шенства. К. решил, что его земляк, 
стажер-наставник, схвачен местны- 
ми лиходеями как заложник, и мир- 
ные переговоры ни к чему не приве- 
дут. И тогда К. направился в сторону 
оружейной лавки, местоположение 
которой он выяснил по схеме, поза- 
имствованной из отеля. Схема, как 
водится, врала и вывела его не на 
торговый, а на интеллектуальный 
уровень. За тяжелой бронированной 
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дверью с надписью «Библиотека» 
его встретили мордастые десятиру- 
кие охранники и долго пытали на- 
счет допусков и посадок. К. предъя- 
вил квитанцию из прачечной. По- 
скольку квитанция была снабжена 
большой лиловой печатью, треу- 
гольным фиолетовым штампом и 
овальным черным оттиском, охран- 
ники взяли под козырек. 

В библиотеке К. делать было не- 
чего, но ради принципа он прошелся 
вдоль стальных полок, титановых 
шкафов и молибденовых стеллажей. 
На одном из столов он обнаружил 
забытую кем-то толстую стопку бу- 
маг. Это была... 
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«Лампы рта его» 


Коль скоро мне выпала редкая возможность высказать наболевшее, скажу о 
переводах: не верьте! Если вы видите какую-нибудь нелепость в русском тексте, 
это еще не значит, что она была у автора. Сколько я встречал дичайших ошибок, 
причем порой даже в довольно хороших переводах! То в викторианской Англии 
джентльменов приглашают в публичный дом, хотя речь идет о пабе, то есть пив- 
ной (по-английски буквально «ри гс воизе»). То переводчик живописует военного: 
сидит офицер в ресторане, а «грудь его туники заляпана фруктовым салатом». И 
этот неряха преспокойно беседует с сенатором и его супругой. А все потому, что 
«фруктовым салатом» военные прозвали орденские планки — такие, знаете, пес- 
тренькие полосочки, которые носят вместо медалей, чтоб не слишком звенело. А 
«Туника» — это «мундир» или «китель», и прошу вас, читая переводную литера- 
туру, помните об этом. Гражданские, особенно в будущем — Бог с ними, может, 
они и впрямь носят туники и тоги. Но военные, полагаю, и в будущем не станут об- 
ряжаться в античные хламиды! 

С военными у переводчиков много хлопот. То они требуют срочно подвезти на 
позиции амуницию — хотя зачем в разгар боя нужны ремни и портупеи, неясно: 
ведь по-английски «аттипоп» всего лишь «боеприпасы». Или вот: «Там лежали 
стволы, набитые порохом». Если бы переводчик смутился нелепостью фразы и 
посмотрел в словарь, то бочонки с порохом не превратились бы в стволы. А безот- 
катные пушки не стали бы загадочными безоткатными (и даже в какой-то повес- 
ТИ «несжимаемыми») ружьями. Офицер, услышав приказ старшего по званию, не 
заорал бы «ай-яй-яй, сэр!»›, а ответил бы «Слушаюсы» или «Есты», потому что 
«Ауе, ауе, $!» — это именно «Есть!». И средневековый негодяй не целился бы в 
положительного героя из непонятного жавелина и не носил бы вельветовый кос- 
тюм — он, разряженный в бархатный камзол, наставил бы в грудь смельчака 
копье. Всадник не стал бы натягивать вожжи (впрочем, тут уже не ошибка пере- 
вода, а незнание реалий). При взгляде на симпатяшку-официантку космопрохо- 
дец не чувствовал бы себя рогоносцем — он ощутил бы себя готовым к атаке на 
невинность красотки (погпу). 

«Навстречу мне по дороге ехал перамбулятор с женщиной-водителем». Кто 
знает, как выглядит эта жуткая машина? Никто? Так я скажу: четыре колеса, 
люлька с ребенком, ручка. «Регатбщаюог» — это детская коляска (обычно сокра- 
щается в «ргат», но в словаре есть)! И женщина, ясно, не за рулем — просто ка- 
тит колясочку... А как вы думаете, кто такой «гопстер»? Гопник-гангстер? Почти. 
Это — член республиканской партии... 
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Бесперечь путаются слова «кремневый» и «кремниевый»: то покажут нам 
средневековый кремниевый пистолет (добавить бы еще германиевую шпагу и се- 
леновую аркебузу — все утеряны пришельцами, что ли?), то, напротив, продемон- 
стрируют кремневые транзисторы. Не иначе, как вытесанные вручную лучшим 
мастером племени Серого Медведя, Уыхом. 

Подводит переводчиков и словообразование, вызывая к жизни жуткую птицу 
рыбо-ястреба. Это ведь был ястреб-рыболов, а переводчик как-то забыл, что 
примененный им тип словосложения обозначает гибрид или «нечто среднее меж- 
ду». Например: «звероящер», «козлотур», «овцебык» (если вам пришли в голову 
«короед» и «птицеяд» — это не то, второй корень в этих видовых названиях про- 
исходит от глагола «есть»). 

Еще одна распространеннейшая ошибка: диалог. Например, речь идет о про- 
павшем ребенке. «Теперь нам его, думаю, уже не найти, — говорит один. — Жи- 
ВЫМ...» — «Какой стыд!» — реагирует собеседник (между прочим, злодей). Вот 
именно — какой стыд для переводчика, и ведь сделавшего вполне удачный пере- 
вод, даже абсолютно правильно справившегося с неоднозначным заглавием кни- 
ги — это был «Салимов Удел», где «удел» — это и название городка («владения, 
территория, поместье»), и «участь». А усеченное «Салим» (от «Иерусалим»)} напо- 
минает о городке Салем, знаменитом самым крупным в истории Америки процес- 
сом над ведьмами. Так вот, перевод очень недурен, и тем досаднее ошибка: «\\па{ 
а Нате!» означает вовсе не «позор» и не «стыд», а «какая жалосты!». А «СПеезе!» 
или «бау «спеезе»!», часто встречающиеся в англоязычных книгах, — это вовсе не 
«сыр», а «улыбочка!» или «спокойно — снимаю"», в зависимости от контекста. Сыр 
тут ни при чем — просто при произнесении этого слова губы растягиваются в 
улыбку, потому фотографы и просят произнести его. Общее место, как и случай с 
«Публичным домом» или «стыдом». А вот поди ж ты, раз за разом переводчики 
наступают все на те же грабли... Лучше бы попросту — «Скажи: изюм...» 

Или, допустим, керосиновая проблема. То персонажи маются при свете масля- 
ной лампы на манер какого-нибудь Алладина, потому что переводчик поленился 
взять словарь и узнать, что «ой |атр» — это и керосиновая лампа, а не только мас- 
ляная плошка. То, выйдя из самолета на летное поле, герой замечает: странно, мол, 
что нет запаха газа (помните: «Если вы почувствовали запах газа, звоните 04»). 
Только человек, в жизни не бывавший на аэродроме, может не знать, что на летном 
поле пахнет не газом, а керосином, потому что керосин как раз и есть топливо для 
современных самолетов. Аналогичная история — с «песком», которым что-нибудь 
начищают или шлифуют: в большинстве случаев это вовсе не песок, а «шкурка», 
наждачная бумага. Или вот еще: человек звонит в гостиницу и бронирует номер, а 
затем сообщает: «Я приезжаю завтра. Номер моего американского экспресса такой- 
то». Мол, встречайте! Вагон бы еще указал. На самом деле это номер кредитной кар- 
ТОЧКИ «Атепсап Ехргезз». Герой просто сообщал, как будет платить за номер. 
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А вот некий гангстер говорит о провинившемся чем-то перед ним бедняге: 
«Отправьте его в Детройт» — и никаких пояснений при этом не дается, словно речь 
идет о высылке революционера в глухую Сибирь. А между тем Детройт, столица ав- 
томобильной промышленности Америки, отнюдь не Шушенское и не Тьмутаракань. 
Это народная гангстерская забава — вроде более известных «цементных ботинок». 
Ненужный человек связывается и помещается в багажник автомобиля, который от- 
правляется под пресс и на переплавку (не обязательно именно в Детройте). 

Если речь зайдет о религии... увы, есть горе-толмачи, которые решили, что 
детективы, фантастику и прочую «несерьезную» литературу может переводить 
любой-всякий, поэтому знание Библии и религиозной литературы необязательно. 
Вот и выплывает на страницы переводов Желязны некто с «лампами рта его». А 
это Левиафан — «пламенники пасти его»... Кстати, в одном из текстов переводчик 
«пламенники» нашел. А наборщик и корректор превратили их — прости, Господи! 
— В «племянников». Или возникает святой Джон-баптист. Конечно, фантастика — 
она на то и фантастика, там и св.Айзек (Азимов) бывает, и св.Альберт (Эйнштейн). 
Но когда герой клянется головой святого Джона-баптиста, то должен ведь если не 
переводчик, так редактор, а не редактор, так старенькая вахтерша баба Клава — 
кто-нибудь! — вспомнить на худой конец картину с усекновением главы Иоанна 
Крестителя!!! 

А вот герой — робот по имени Ноах. И его товарищ Уззия. А также Джонас, 
Джоб и Джереми. Если вам когда встретится этот перевод — знайте: роботов 
назвали именами ветхозаветных пророков, и в русском переводе Писания их име- 
на звучат: Ной, Осия, Иона, Иов и Иеремия. Или такой пустячок: сидят это герои в 
монастырской келье, а в разговоре — пауза, стоит тишина, «только из розария до- 
носилось щелканье соловья». Я видел оригинал: соловьев там не было. Только су- 
хо щелкали в тишине четки. Четки по-английски — «гозагу», а поскольку перевод- 
чик, как обычно, поленился посмотреть слово в словаре (выглядит-то знакомо!), 
он приплел к случаю соловья, здраво рассудив, что розарий сам по себе обычно не 
щелкает. И.аналогичная история в другой книге — герои, собираясь на битву с не- 
житью, спрашивают священника, есть ли у него освященный розарий. Есть, ребя- 
тушки, есть — и розарий, и малинник, и грядки со свеклой... 

Отгадайте-ка загадку: некто совершил убийство. «Что с ним сделали?» — ос- 
ведомляется герой об убийце. И получает ответ: «С ним поступили по закону 
Мозаики». Три попытки! «Мозаика — это планета», — предположил один из моих 
знакомых. Нет, не так. «Убийцу разрезали на кусочки», — кровожадно сказал 
другой. Опять нет! «Это какое-нибудь особенное устройство общества, типа кол- 
лективного разума?» — подумав, осторожно спросил знаток фантастики. Увы! 
Мозагс [ам — это не что иное, как «моисеев закон». Следовательно, «око за око»... 
Эх, переводчики... бумаги на макулатуру! 


Павел Вязников, переводчик 
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ЗВЕЗДНЫЙ 


Злодеяния горе-толмачей пере- 
полнили чашу терпения К. С отчаян- 
ным криком он выбежал из библиоте- 
ки, и лишь громкий топот указывал 
обитателям административного кор- 
пуса, по каким коридорам проносится 
землянин, сметая на своем пути крот- 


НОРТ 


ких секретарш и усталых столона- 
чальников. Впрочем, за очередным 
поворотом ноги вынесли К. именно ту- 
да, куда ему было надо. Он посмотрел 
на вывеску и хищно улыбнулся. Пото- 
му что вывеска гласила о том, что 
именно здесь находится 


В торговом зале глаза К. разбежались в разные стороны и долго не могли 
сбежаться обратно. Все манило его, просило взять в руки, навести и бабахнуть... 
Некоторые виды оружия сами себя рекламировали, декламируя стишки о своих 
достоинствах, другие молчали, подавляя темной глубиной вороненой стали, хро- 
мированными инжекторами и матовыми диффузорами. Внимание К. привлекла 


скромна 


Комиссионный отдел 
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Е 
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В.Аверьянов из г.Москвы предлагает за умеренную цену лично им скон- 


7 


струированный боевой треножник. Разит наповал. 
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ЗВЕЗДНЫЙ ГОоОРрТ 


Петр Нечипоренко из г.Подольска отдает свое личное холодное оружие с 
оптическим прицелом системы «Со[ооп» (чертеж прилагается) за два би- 
лета на`планету Транай. 


Оптический прицел 


Предохранитель 


Горелка-дезинфектор 
(чтобы не было заражения) 


Рабочая поверхность 


Наконец К. выбрал себе оружие по вкусу и руке, но только собрался 
взять его, как темпорально-гравитационная ловушка рассыпалась, и он ока- 
зался в своем вагоне со стаканом в руке, словно и не исчезал. Как спасти 
нашего стажера-наставника? Поверят ли К. его друзья-товарищи? Ждем 
ваших сообщений, версий и всего, что создаст ваше воображение. В связи с 
обострением болезненных явлений редакция и администрация объявляют 
эмбарго на поставку спиртного в зону астропорта. Да здравствует культур- 
ный отдых! В следующее посещение непременно зайдите в казино. Чудеса и 
загадки Астероида ждут вас. 

Сообщения с астероида принимали 
Эдуард Геворкян и Олег Жадан. 
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СУММА ФАНТАСТИКИ 


Анкета, опубликованная в первом номере нашего жур- 
нала, вызвала бурную реакцию любителей фантасти- 
ки. Мы сознательно пошли на риск и не стали сужать 
выбор, публикуя номинационные списки н тем самым 
ограничивая читателей. Каждый, кто пожелал стать 
членом Большого литературного жюри, должен был 
сам назвать лучшие, по его мнению, рассказ, повесть 
и роман, опубликованные в 1997 году. 


(Согласно условиям конкурса, за первое место присуждалось три балла, 
за второе — два, за третье — один. Кроме того, мы ввели еще две позиции 
— лучший переводной роман и лучший фантастический фильм. Справедли- 
во полагая, что зарубежный автор или режиссер (разговор о нашей кино- 
фантастике — это слезы горькие!) уже получил свою долю славы у себя до- 
ма, мы решили отметить российского издателя и фирму, лицензировавшую 
фильм, поскольку именно они донесли до нас книгу и фильм. И еще мы по- 


просили наших читателей не ограничиваться вышеупомянутыми позициями и 
откликнуться на «нехудожественные» материалы и рубрики нашего журна- 
ла. Читатель откликнулся, да еще как! 
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Членами жюри пожелали стать 428 читателей журнала. Их могло быть 
еще больше, но, к сожалению, по вине греческой типографии первый номер 
вышел с опозданием на месяц (с четвертого номера журнал «Если» печата- 
ется в Словакии), и многие не успели уложиться в отведенный срок. 

Нас весьма порадовал внушительный список романов, повестей и рас- 
сказов, составленный поклонниками фантастики. Известно, что многие кни- 
ги, датированные 1996 г., реально увидели свет в прошлом году. Мы решили 
не быть формалистами и учесть их при подсчете баллов. 

Сразу скажем, что разрыв по баллам между авторами, возглавившими 
список, был весьма невелик. Еще одна или две анкеты, и результат мог быть 
несколько иным. Мы уверены, что в будущем году откликов будет больше. В 
этом заинтересованы и сами писатели, справедливо полагая, что самая пре- 
стижная награда — читательская! 

Итак, в первую пятерку по видеофильмам попали следующие (в алфа- 
витном порядке) картины: «Звездная пехота», «Контакт», «Люди в черном», 
«Марс атакует!», «Пятый элемент». | 

Первый фильм, очевидно, оценен по пиратской копии, поскольку в ли- 
цензионном прокате он идет как «Звездный десант». 
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По переводным произведениям сложился интересный пейзаж: 

Одинаковое количество баллов набрали романы Лоис М. Буджолд «Та- 
нец отражений» (Москва, «АСТ») и Гарри Гаррисона «Стальная крыса в гос- 
тях у дьявола» («Если» № 4, 1997 г.). Такой же паритет установился между 
«Схизматрицей» Брюса Стерлинга (Москва — Санкт-Петербург, «АСТ» — 
«Тета Еащаз#йса») и романом Джонатана Летема «Хозяин снов» («Если» № 11). 
В группу лидеров вошел также «Нейромант» Уильяма Гибсона (Москва — 
Санкт-Петербург, «АСТ» — «Тегга Гатазйса»). 

Наибольший интерес для нас, естественно, представляли оценки творче- 
ства отечественных авторов. В итоге по номинации «рассказ» в число лиде- 
ров вошли: Алексей Зарубин «Исцеление» («Если» № 7), Алексей Зарубин 
«Тигренок на привязи» («Если» № 12), Игорь Лебединский «Зеленая палоч- 
ка» («Если» № 7), Ник Перумов «Русский меч» («Книжное обозрение»). Та- 
кая концентрация произведений малой формы из нашего журнала свиде- 
тельствует о том, что авторам рассказов, увы, почти негде печататься. 

Среди лучших повестей были названы: Евгений Лукин «Там, за Ахеро- 
ном», Евгений Лукин «Гений кувалды», Сергей Лукьяненко «Мальчик и 
тьма», Елена Хаецкая «Мракобес». 

Список запомнившихся читателям романов показал, что современная рос- 
сийская фантастика держится, в общем-то, на плечах не такого уж большого 


отряда писателей. Лидерами стали: Андрей Лазарчук и Михаил Успенский «По- 
смотри в глаза чудовищ», Сергей Лукьяненко «Лабиринт отражений», Сергей 
Лукьяненко «Осенние визиты», Михаил Успенский «Там, где нас нет», Вячеслав 
Рыбаков «Человек напротив». Все было подсчитано, список победителей вло- 
жен в конверт и заклеен, осталось дождаться торжественного момента. 

И вот, наконец, час настал... 


ххх 


Первоначально мы предполагали собрать победителей в редакции и «по- 
домашнему» отметить их достижения. Но тут же раздались голоса фантастов 
и фэнов, напомнившие о том, что пора бы и москвичам устроить свой празд- 
ник фантастики. Поэтому возникла идея проведения форума, на котором 
следовало в торжественной обстановке вручить призы. 

Итак, 25 — 27 мая в Москве под эгидой журнала «Если» состоялся Пер- 
вый Московский форум фантастики. В первый день работы Форума прошло 
расширенное заседание Творческого Совета журнала, на котором помимо 
добрых слов мы выслушали немало конструктивных замечаний и конкретных 
предложений. 

Но главное событие было впереди... 

С Крымского моста хорошо виден комплекс «Буран», расположенный в 
Парке культуры и отдыха. Белые купола и наш челночный корабль, слетав- 
ший на орбиту, выглядят весьма впечатляюще. Именно здесь и состоялось 
центральное событие Форума — вручение премии читательских симпатий 
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«Сигма-Ф» («Сумма Фантастики»). Писатели и переводчики, критики и пуб- 
лицисты собрались 26 мая в зале комплекса «Буран». Представители радио 
и телевидения, ведущих газет взяли писателей в плотную осаду. Наверное, 
впервые во время такого форума была осуществлена одновременная работа 
с пользователями Интернета, которые могли напрямую задавать вопросы и 
тут же получать ответы. Даже Кир Булычев, с большим подозрением отно- 
сящийся ко всяческим компьютерным новшествам, и то проникся значимо- 
стью момента и в режиме прямого диалога общался со своими почитателя- 
ми. К сожалению, не смог приехать Борис Стругацкий. В своем приветствен- 
ном слове он сказал, что хоть телом в Питере, но душой в Москве, вместе со 
всеми участниками Форума. Было много гостей из разных городов. В их чис- 
ле Андрей Столяров, Николай Ютанов, Андрей Чертков, Александр Сидоро- 
вич и Владислав Гончаров из Санкт-Петербурга, Юрий Брайдер и Николай 
Чадович из Минска, Сергей Дяченко из Киева, Евгений Лукин из Волгограда. 

Разумеется, главным событием этого мероприятия стало вручение при- 
зов и дипломов читательских симпатий. Редакция «Если» вручила десять 
дипломов «За активное сотрудничество с журналом и вклад в развитие фан- 
тастики» критикам, переводчикам, публицистам и литературоведам, чьи 
имена и материалы наиболее часто упоминались в анкетах читателей. 

Три ветерана отечественной фантастики — Кир Булычев, Владимир Ми- 
хайлов и Борис Стругацкий — получили право дать имя доселе безымянным 
звездам. Писателям были вручены соответствующие сертификаты, а в 
«Каталоге звездного неба» появились три новых звезды — Алиса, Ульдемир 
и Арканария. 

А теперь расскажем о лауреатах приза читательских симпатий. Итак, луч- 
ший фантастический фильм — «Люди в черном» (фирма «Видеосервис »›). 
Лучшая книга зарубежного автора — «Нейромант» Уильяма Гибсона («АСТ» — 
«Тега Еащаз#са»). Андрей Чертков, энтузиаст киберпанка и инициатор серии 
«Виртуальный мир», в ответном слове горестно заметил, что книга, получив- 
шая высшую оценку читателей «Если», вызвала в свое время решительное 
неодобрение реализаторов, о чем Чертков рассказал читателям журнала в 
предыдущем номере «Если» (статья «Роман с киберпанком»). От себя доба- 
вим, что Гибсону «дышала в затылок» книга «Схизматрица» Брюса Стерлин- 
га, одного из адептов киберпанка, вышедшая в той же, ныне закрытой, серии. 

И вот присутствующим демонстрируются три приза. Это серебряные ком- 
позиции, которые по нашему замыслу должны обозначать сумму читатель- 
ских мнений о фантастике или вообще сумму фантастики, к которой стре- 
мится наш журнал. 

«Сигму-Ф» получили: за рассказ «Тигренок на привязи» — Алексей За- 
рубин из Санкт-Петербурга, за повесть «Гений кувалды» — Евгений Лукин из 
Волгограда, за роман «Осенние визиты» — москвич Сергей Лукьяненко. 

На состоявшейся после этого пресс-конференции писатели отвечали на 
вопросы прессы, ну а после того каждого фантаста по отдельности взяли в 
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плотное кольцо журналисты и телеоператоры. Часть писателей и журнали- 
стов дружно устремилась в «Буран» и в течение получаса находилась в «кос- 
мическом полете» на этом имитаторе. Впечатления были весьма сложные... 
Рассказ о событиях, имевших место на Форуме, можно вести долго, это 
воистину был праздник фантастики. Но мы уверены, что наших читателей 
больше волнуют проблемы современной фантастической литературы. Об 
этом, кстати, шел долгий и нелицеприятный разговор на закрытом заседании 
писателей и критиков, состоявшемся 27 мая. Пока рано судить о перспекти- 
вах жанра, но, судя по предварительным оценкам, впереди трудная зима. 
Впрочем, не будем о грустном... 


ххх 


Анализ редакционной почты показал, что наряду с художественными 
произведениями читатели проявляют большой интерес и к остальным рубри- 
кам журнала. Хотя для их оценки мы отвели мало места, все же удалось сум- 
мировать «фаворитов», и как раз по этим итогам на Форуме десять перево- 
дчиков, критиков и литературоведов были награждены дипломами журнала. 
Среди них Вл. Гаков и Е. Харитонов, О. Битов и И. Кветной, Д. Караваев и 
С. Ростоцкий... 

Оценить эволюцию читательских предпочтений оказалось труднее. Так, 
например, по результатам предыдущей анкеты четко обозначилась склон- 
ность к твердой НФ, а ныне приз получает рассказ Зарубина, относящийся, 
скорее, к жанру фэнтези, и повесть Лукина — классическая социальная са- 
тира. Впрочем, роман Лукьяненко стоит весьма близко к традиционной НФ. 

Как уже говорилось, несмотря на кажущееся обилие авторов и книг, до- 
стойными внимания читателей оказались немногие. Мы полагали, что по 
каждой позиции, за исключением рассказов, наберется не менее сотни наи- 
менований. Увы, за пятый десяток не перевалили ни повести, ни романы, ни 
переводные книги. О фильмах и говорить не приходится — несмотря на оби- 
лие импортной продукции, более четырех сотен читателей топтались на 
шестнадцати названиях. Справедливости ради отметим, что два десятка чи- 
тателей вообще игнорировали позицию по фильмам. 

В итоге мы пришли к выводам не столь веселым. Фантастика сейчас в 
очередной раз переживает нелегкие времена. Многим может показаться, что 
сейчас не до нее, хватает и насущных забот. Но вот фрагмент из приветст- 
венного послания мэра Москвы участникам Форума: «Фантастика... воспиты- 
вает в людях умение мыслить нестандартно, находить нетривиальные реше- 
ния возникающих проблем, оценивать отдаленные последствия научно-тех- 
нических, экономических и политических идей. Именно такие люди нужны 
сейчас России для того, чтобы помочь ей выбраться из кризиса...» Мы абсо- 
лютно согласны в этом вопросе с Юрием Михайловичем Лужковым. Более 
того, мы уверены: не будет фантастики — не будет и таких людей... 

+ 
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были вручены в начале мая. Знаменитую премию «Небью- 
ла» за роман «Луна и Солнце» получила Вонда Макинтайр, 
за повесть «Покинутое место» — Джерри Олтион, за ко- 
роткую повесть «Цветы тюрьмы Аулит» — Нэнси Кресс, за 
рассказ «Световой корабль сестры Эмили» — Джейн Йо- 
лен... Женскую гегемонию чуть-чуть разбавляет звание 
«Великий Мастер», которого удостоился Пол Андерсон. 
Также вручили призы за лучшие публикации ведущие аме- 
риканские НФ-журналы. 

Лауреатами журнала «Апаод» стали: Тимоти Зан, за роман 
«Звездная песнь» (в переводе — «Рапсодия для ускорите- 
ля»), Грей Роллинз за повесть «Испытание», Брайан 
Плэйнт за рассказ «Уже на небесах»... 

«Азитоу’$» тоже определил своих победителей: повесть — 
Аллен Стил «Куда мудрец боится и ступить...»; короткая 
повесть — Билл Джонсон «Выпьем, господин посол!»; рас- 
сказ — Майк Резник «43 династии Антареса>”*. 


Права на создание телеверсии знаменитой повести брать- 
ев Стругацких «Понедельник начинается в субботу» при- 
обрела одна из студий телеканала «ТВ-центр». Сроки вы- 
хода сериала еще не определены. 


Знаменитая американская киноактриса Вупи Голдберг 
подписала контракт на телевизионную версию «Янки из 


* Сообщаем читателям, что повесть Н. Кресс «Цветы тюрь- 
мы Аулит» будет опубликована в следующем номере, с произ- 
ведениями Т. Зана и Б. Джонсона читатели познакомились во 
2-м и 1-м номерал сего года, а повесть А. Стила опубликована 
в номере, который вы держите в руках. Естественно, произ- 
ведения были отобраны редакцией задолго д0 присуждения 
премий. (Прим. ред. )} 
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Коннектикута при дворе короля Артура» Марка Твена. В 
диснеевском варианте Голдберг будет враждовать и сра- 
жаться с Мерлином. Волшебная палочка мага против 
смешных косичек — интересно, кто кого? 


и диковины общественного мнения могут довести фанатов до крайно- 
сти! По одному из последних рейтингов лучшую «двадцат- 
И ку» фантастических сериалов возглавил, нарушив затя- 
нувшуюся гегемонию «Секретных материалов», комиче- 
ский сериал, известный нашему зрителю как «Третья пла- 
нета от Солнца». Мрачный и серьезный «Полтергейст», 
идущий по одному из наших телеканалов, вообще на 19-м 
месте, а подростковые «Зена» и «Геракл» — соответст- 
венно, на 6-ми 7-м местах! Ничего себе общество, ничего 
себе мнение... 


15 лет одному из старейших клубов любителей фантастики Мо- 
сквы — «Три парсека», основанному при МВТУ им. Баума- 
И на. Клубу удалось пройти сквозь эпохи застоя, перестрой- 
ки и беспредела. Некоторые из членов клуба стали писа- 
телями, издателями и критиками. Ныне клуб функциони- 
рует при издательстве «ТП». 


на Жюля Верна собирается потратить английская компания «РасНриаще», 
которая запланировала съемки телевизионного сериала 
4 по мотивам классика НФ. Предварительное название — 
«Тайные приключения Жюля Верна». Создатель сериала 
Гевин Скот известен нашим зрителям по совместной с Лу- 
касом работе над знаменитым телепроектом «Индиана 

Джонс: молодые годы». 


Стругацких будет вручена летом будущего года. Новая литературная 
премия учреждается «в целях поддержания высокого 

И нравственного уровня отечественной литературы». Пре- 

мия будет вручаться за лучшие рассказ, повесть и роман 
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года. Жюри не обойдет вниманием и публицистические 
произведения. Предполагается и денежное «наполнение» 
премии. До сих пор у нас награды в фантастике носили, 
скорее, «вещественный» характер — статуэтки, дипломы 
ит.п. 


Одна из фирм Джорджа Лукаса подписала контракт с 
фирмой «Лего» на выпуск игрушек-конструкторов по сю- 
жетам «Звездных войн». Особое любопытство вызывает 
тот факт, что кроме набора персонажей и кораблей из 
классической трилогии будет выпущен комплект и по сни- 
мающемуся ныне «приквеллу». 


Жанровая премия «Мечи», которая доселе вручалась на 
Конгрессе российских фантастов раз в два года, с осени 
1998-го будет присуждаться одновременно с каждым 
«Странником». «Мечи» вручаются за достижения в области 
фэнтези, альтернативно-исторической фантастики, хор- 
рора и НФ. 


поскольку Стивен Спилберг собирается выпустить оче- 
редную режиссерскую версию некогда культового фильма 
«Тесные контакты третьего рода». Но есть опасность, что 
фильм основательно устарел. Кого сейчас удивишь лета- 
ющими тарелками! 


вышел первый номер за этот год белорусского журнала 
фантастики «Мега». Тираж в 1500 экземпляров навевает 
горестные мысли о судьбе отечественной НФ. Однако 
главный редактор журнала Е. Шур надеется, что финансо- 
вые трудности будут преодолены и «Мега» займет подо- 
бающее место в ряду периодических изданий. 

Агентетво «Ё-Рге$$> 


В обзоре непользованы материалы журнала «Госиз» 


хХРОНИК 


\ 


а о о а нльуьнте бое а фа Ат Аннан нба. дов м 
ЕЕ Ежи ВИЧ ИСИ Ели Жи ши жиишишиЕшЕжио 


РЕЦЕНЗИИ 


Андрей Дилогия «Ория», на первый взгляд, типичное славян- 
ВАЛЕНТИНОВ ское фэнтези. Читатель, естественно, настраивается на 
череду магических поединков, звон мечей и хитроспле- 
ОРИЯ: —тения дворцовых интриг. Прекрасная принцесса обяза- 
НАРУШИТЕЛИ тельна. 
РАВНОВЕСИЯ Что х, в дилогии все это имеется. Но мир древних сла- 
вян в авторской подаче отнюдь не сводится к баналь- 
ОРИЯ: ной фэнтезийной схеме. Валентинов описывает именно 
ЕСЛИ СМЕРТЬ нашу историю, не убегая в альтернативные и парал- 
ПРОСНЕТСЯ лельные миры. Эффект новизны достигается всего 
лишь непривычной транскрипцией терминов и геогра- 
Москва — Харьков: Ффических названий. Не князь, а кей, не Днепр, а Денор, 
АСТ — Фолио, не печенеги, а пайсенаки. И... этого оказывается доста- 
1997. — точно, чтобы выйти за рамки исторического романа. 
432 с. + 432 с. К тому же автору удалось сохранить равновесие между 
(Серия историческим правдоподобием и психологической дос- 
«Заклятые Товерностью героев. Те хоть и не выражаются стран- 
миры»). ным псевдославянским языком (чем иные писатели 
10 000 экз. (п) грешат в целях создания антуража), но и одетыми в 
кольчуги людьми ХХ века их не назовешь. Полторы ты- 
сячи лет разницы дают совсем иное видение мира — 
страшное и одновременно комичное. 
Но есть и то, что присуще любой эпохе — необходимая 
жестокость всякой власти, равновесие между мечтами 
правителей и реальностью. Именно это равновесие и 
пытается кое-кто нарушить, делая ставку на секреты 
сгинувшей сверхцивилизации «Первых» (намек на Ат- 
лантиду очевиден). 
Психология героев все же интереснее авторских пара- 
исторических конструкций. Вот, к примеру, образ поис- 
тине трагический — бывший холоп Навко, взобравший- 
ся на вершины власти. Умный, смелый и изначально 
благородный юноша вынужден идти путем преда- 
тельств и подмен, дабы спасти возлюбленную. Но сред- 
ства, как всегда, становятся целями, маска двойного, 
тройного, а потом уж вообще п-мерного агента прирас- 
тает к лицу, логика предательств и самообмана затяги- 
вает — и вот уже нет Навко, есть лишь знатный дедич 
Ивор сын Ивора, осознавший истинную цель своей жиз- 
ни — власть. 
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Билл БОЛДУИН 
РУЛЕВОЙ 


Москва: АСТ, 
1978. — 480 с. 
Пер. с англ. 

ИП. Кудряшова — 
(Серия 
«Координаты 
чудес» ). 

10 000 5ьз. (п) 


Главный герой, Войчемир, не менее любопытен. Своего 
рода Иванушка-дурачок, он и впрямь не обременен ин- 
теллектом, но, быть может, именно потому наиболее 
человечен из всех героев «Ории». Что ж, там, где бес- 
сильны хитрые расчеты, побеждает простота, а единст- 
венный выход в бесчеловечных обстоятельствах — ос- 
таваться человеком. 

Особо хочется упомянуть авторский юмор — вещь не ти- 
пичную для боевой фэнтези. Не затеняя главного, он со- 
гревает текст. Иногда, правда, юмор превращается в са- 
тиру, возникают недвусмысленные ассоциации с совре- 
менной политикой. Само по себе это забавно, это легко 
читается, но историческая достоверность все же страда- 
ет. К счастью, автор умеет вовремя остановиться. 


Виталий Каплан 


Картины далекого будущего удручающе знакомы — од- 
ни звездные объединения воюют против других, выслу- 


житься из нижних чинов выходцу из нижних каст неве- 
роятно трудно, но ценой неимоверных усилий, личной 
отваги и солдатской смекалки Вилф Брим добивается... 
Впрочем, не будем лишать читателя удовольствия са- 
мому следить за приключениями молодого лейтенанта. 
Роман Болдуина чем-то неуловимо отличается от бес- 
конечных поделок на тему звездных войн. Автор не 
злоупотребляет описаниями сражений, хотя некоторые 
фрагменты подозрительно напоминают работу на ком- 
пьютерном симуляторе (особенно там, где Брим захва- 
тывает танки «облачников»). Гораздо интереснее сле- 
дить за военной карьерой честолюбца с захудалой пла- 
нетки, итогом которой будет любовь красавицы аристо- 
кратки Марго Эффервик. Чувство меры не изменяет 
Болдуину — «хэппи энд» и сцены любви несколько ом- 
рачены тем, что ему предложена лишь роль любовника, 
поскольку в династийных планах верхушки империи нет 
места простолюдину. 

Напарники и соратники Брима чем-то напоминают това- 
рищей по оружию Стэна из саги Коула и Банча о Вечном 
Императоре. Роман не перегружен деталями и нюанса- 
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ми, читается легко и с удовольствием. Судя по открыто- 
му финалу, должно воспоследовать продолжение. 


Олег Добров 


Марина и Сергей Перед нами удивительный мир, самим своим устройством 
ДЯЧЕНКО лишающий человека агрессивности. Для ее выплесков 
существует подсознание, являющаяся во снах Пещера, 
ПЕЩЕРА где каждый становится зверем — пугливой сарной, без- 
жалостным хищником саагом или жадным схрулем. И за- 
Санкт-Петербург: коны выживания здесь вполне звериные, ибо себя днев- 
Азбука, ного человек оставляет за порогом Пещеры. Выбора нет. 
1997. — 432 е. Хищник убивает, жертва спасается. А наутро спешат по 
(Серия улицам машины с треугольной эмблемой Рабочей Главы, 
«Гашазу»). потому что не бывает смерти понарошку. «Сон его был 
15 000 эгз. (п) глубок, и смерть пришла естественно...» 

Это своего рода расплата за то, что люди не знают сло- 
ва «война», за спокойные ночные улицы, за единствен- 
ную ассоциацию при виде разорванного окровавленного 
тела: «авария»... Но так уж устроен человек — в любом 
явлении ему бросается в глаза плохая сторона, а хоро- 
шая представляется само собой разумеющейся... Попыт- 
КИ «дать человеку власть над его зверем» уже были и 
ничем хорошим не кончились, но возобновляются вновь и 
вновь. Чем не завязка для классической трагедии с ее 
ограниченным пространством принятия решений: или — 
или? И снова приходит в мир девушка, подводящая мир к 
катастрофе, и снова в душе героя возникает почти не- 

разрешимый конфликт между долгом и любовью... 
Герой этот, Тритан Тодин, в средствах достижения 
своей цели чрезвычайно разборчив и умеет отказаться 
от тех, которые не позволят ему остаться человеком — 
Человеком, а не просто егерем в Пещере, абсолютным 
властителем чужих страстей. Но Тритан не свободен — 
логика и интуиция каждый раз диктуют ему единствен- 
но возможное действие. И каждый раз он поступает 
именно так, как надо, зная, что при этом даже самым 
близким людям может показаться «лгуном и мерзав- 
цем». Зато его оппонент, талантливый режиссер Раман 
Кович, «сааг семь тысяч прим», только и делает, что 
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Евгений ЛУКИН 
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Москва — Санкт- 


Петербург: АСТ — 
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Тегта Еашазйса, 
1998. — 528 с. 
(Серия 
«Заклятые 
‚миры» ). 

10 000 экз. (п) 
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завоевывает себе новую свободу — от нежелания тер- 
петь какие бы то ни было ограничения для своего твор- 
чества до возможности «отвечать за своего зверя». Не 
зная жалости ни к себе, ни к другим, он преобразует мир 
силой своей воли, он поднимается до гениальных про- 
зрений, но, в отличие от Тритана, не умеет и не желает 
управлять своими эмоциями. 

Стратег и тактик. Хозяин долга — и раб свободы. И ме- 
жду ними — Павла Нимробец, героиня, которая почти 
ничего не решает сама, и вся доступная ей свобода вы- 
бора ограничивается двумя полюсами, двумя точками 
зрения. Чью сторону принять — сильной личности или 
дальновидного политика? Как известно, конфликт в 
классической трагедии по закону жанра не имеет реше- 
ния. Павла выбирает талант, а не правоту, и становится 
на сторону Ковича. Правда, функция классической тра- 
гедии не в разрешении конфликта, а в катарсисе, очи- 
щении и возвышении души через сопереживание. И вот 
с этим в «Пещере» как раз все в порядке. 


Наталия Мазова 


Несмотря на серию и фэнтезийный антураж, новый ро- 
ман Евгения Лукина с полным правом можно назвать 
научно-фантастическим. Ну а какой еще может быть 
литературная иллюстрация к крылатой народной фразе 
про «закат солнца вручную»? И кто, кроме Лукина, мо- 
жет столь ярко и убедительно нарисовать абсолютно 
невероятный мир? 

Вот и стоит Ойкумена берендеев, как ей и полагается, 
на традиционных трех китах. К югу от нее, за Теплынь- 
озером, лежит богатая страна Еллада, откуда по рекам 
Вытекле и Варяжке ушлые греки плавают на далекий 
север, в страну фарфоровоглазых надутых варягов. Ну 
а солнышко, как ему и положено, запускается утром из- 
за Кудыкиных гор, держит свой путь по небу, даря бе- 
рендеям тепло и свет, и вечером плюхается в Теплынь- 
озеро. Оттуда его вылавливают, выгребают золу и под- 
земной Ярилиной дорогой отправляют обратно, через 
все царство, за Кудыкины горы, где гигантская махина- 
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катапульта греческой работы начинает все сначала. 
Собственно, и солнце-то у каждой страны свое, а уж от 
уровня технического прогресса зависит — топят его 
дровами или нефтью, давно ли последний раз латали и 
сколько вообще резервных экземпляров имеется в на- 
личии. Вон, греки — народ ученый, солнц запасных у 
них много, масла земляного тоже. Вот и длится там день 
едва ли не вдвое длиннее берендейского, да и греет 
греческое светило не в пример теплее. 

Лукин искусен в выплетании малейших нюансов мира — 
на вид такого примитивного и коряво-рубленого, как 
деревянная берендейка, вышедшая из-под топора ле- 
нивого резчика, а на деле весьма логичного и непроти- 
воречивого. Чего стоят хотя бы его филологические 
изыски, касающиеся имен и названий. У всех беренде- 
ев, к примеру, имена исконные, берендейские: Кудыка, 
Плоскыня, Бачила, дед Пихто Твердятич, боярин Блуд 
Чадович или племянница его Шалава Непутятична. А 
вот у греков-иноземцев они все больше мудреные и не- 
понятные — Константин, Александр да Сергей Евгень- 
евич. Ну и ругаются греки исключительно своими за- 
морскими словами: «охломонами», «паразитами», «ахи- 
неями» и прочими катавасиями. Хотя сказать надобно, 
что в давние времена и Берендеево царство, и замор- 
ская Еллада были одним государством и солнышко над 
ними всходило единое. 


Владислав Гончаров 


Михаил ТЫРИН Недалекое будущее. Россия сдала в аренду часть 
Сибири и на заработанные деньги вышла из кризиса, 

ФАНТОМНАЯ заняв ведущее место в мире по передовым компью- 
БОЛЬ терным технологиям. Главной задачей страны стала 
защита информации и борьба с промышленным шпио- 

Москва: Эксмо, Ннажем. Такую картину будущего рисует нам молодой 
1998. — 480. калужский автор в новом романе. Это фантастиче- 
(Серия ский боевик, на первый взгляд, полностью соответ- 
«Абсолютное Сствующий всем законам коммерческой прозы. Здесь и 
оружие»). драки, и перестрелки, и апокалиптические виды «не- 

17 000 экз. (ип) МОЙ зоны» — экологически выжженой сибирской зе- 
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мли. Вроде бы нормальный «экшн». Но кое-что выпа- 
дает из общей канвы. В первую очередь, сам главный 
герой. Программист-неудачник Антон, арестованный 
за мелкие хакерские операции, дает согласие рабо- 
тать на спецслужбу, чтобы избежать тюрьмы. И этот 
поступок — первый из компромиссов со своей сове- 
стью и мелких предательств, которые ему предстоит 
совершить в течении повествования. Мы видим, что 
главным движущим фактором его действий являются 
отнюдь не благородные мотивы. Здесь и продажа 
бывших соратников, и даже соучастие в убийстве то- 
варища по спецгруппе. Другие члены спецгруппы 
«Фантом» тоже не сахар... Цель группы самая благо- 
родная — выявить иностранную разведбазу, на кото- 
рой пытаются сдублировать новый российский нейро- 
процессор «Хризолит». В конце романа все идет к 
«хэпПи энду» по стандартным канонам — герои спло- 
тились и готовы на любое самопожертвование ради 
друзей и конечной задачи. Только счастливый конец 
получается с грустным оттенком. Главная ошибка ав- 
тора — это попытка сделать книгу похожей на клас- 
сические образцы «киберпанка». Нагромождение 
компьютерных терминов, зачастую совершенно бес- 
смысленное, с точки зрения любого человека, знако- 
мого с компьютерными сетями, не очень компетент- 
ные описания хакерских операций, регулярно прово- 
димых главным героем, — все это может понравиться 
только людям абсолютно компьютерно неграмотным 
и приходящим в восторг от любого непонятного слова 
или термина. Не очень приятен и тот факт, что та- 
лантливый автор, лауреат премии «Старт» за лучшую 
дебютную книгу 1998 года, опасно «коммерциализу- 
ется»: при чтении часто чувствуешь, что та или иная 
сцена надумана или вставлена лишь для нагнетания 
объема. Хотя, как уже отмечалось выше, даже сквозь 
драки и стрельбу можно разглядеть большой потен- 
циал писателя. 


Илья Североморцев 
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ГАЛИНА Мария Семеновна 

Г клонникам жанра М. Галина известна как литературный 
критик и переводчик фантастики. Здесь они готовы остановиться — и 
напрасно. На самом деле читатели хорошо знакомы с романами некоего 
«боевого» фантаста, под чьим именем прячется наш сегодняшний «дебю- 
тант», не желая до поры раскрывать тайны своего псевдонима. Что ж, дело его, 
то есть ее. 

Мария Галина родилась в 1958 году в Твери, окончила университет и аспи- 
рантуру в Одессе, специальность — биолог, кандидат биологических наук (био- 
логия моря). С 1993 года — профессиональный литератор, член Союза писателей. 
Переводила К.Баркера, П.Страуба, Д.Джерролда и других англоязычных фанта- 
стов. Автор нескольких книг в стиле «боевой» фантастики и «космической 
оперы», написанных под псевдонимом. Область интересов — масскультура и ми- 
фология, биология, эволюция человека. Любимые писатели: Урсула Ле Гуин, Мэ- 
ри Стюарт, Лоис Буджолд. Лучшим фантастом всех времен и народов считает 
Станислава Лема. 


ДИКСОН, Гордон 
(См. биобиблиографическую справку в № 4, 1993 г.) 
«< (Среди знаменитых авторов, занимающихся конструированием Истории 
Будущего, выделяется фигура Гордона Диксона: если и были у «кэмпбелловской» 
фантастики преданные последователи в 1960 — 70-е годы, то Диксон, несомнен- 
но, один из них... Его главное свершение — цикл о планете Дорсай — это своего 
рода Спарта, перенесенная в далекое будущее и населенная абсолютными вои- 
нами, не чуждыми, однако, простых человеческих чувств. Способность Диксона 
описать эту странную космическую расу убедительно и колоритно — вдобавок 
простым лаконичным языком — достойна похвалы. Как и его преданность, порой 
болезненная, идеям и сюжетным схемам, которые представляются почти нере- 
альными...» 
Брайан Олдисс. «Шабаш на триллион лет». 


ДУЭЙН, Диана 
(РОАМЕ, Папа) 

Американская писательница Диана Дуэйн родилась в 1952 году и дебюти- 
ровала в жанре фэнтези романом «Дверь в пламя» (1979), положившим начало 
серии «Эпос о Пятерых». Ряд произведений она написала в соавторстве с мужем 
(также автором фэнтези) Питером Морвудом. Среди наиболее известных произ- 
ведений Дуйэн — трилогия о волшебнике в современном мире, впоследствие вы- 
шедшая в одном томе под названием «Поддержите местного волшебника» (1990), 
а также несколько романов по мотивам теле- и киносериалов «Звездный путь». 


БИБЛИОГРАФИЯ 271 


САЛОМАТОВ Андрей Васильевич 

Родился в 1953 году в Москве. По образованию — художник, но 
перепробовал много специальностей, пока не нашел себя в литературе. 
В 80-х годах был участником Московского семинара писателей-фанта- 
стов, а также знаменитых «Малеевок». Автор фантастических книг для детей 
— «Цицерон — гроза тимиуков», «Боги Зеленой планеты», «Рыцарь сновидений» и 
др. Произведения автора, адресованные взрослой аудитории, написаны на стыке 
фантастики и психологической драмы; наиболее известны повести «Синдром Кан- 
дИНСкогО», «Улыбка Кауница», «Девушка в белом с огромной собакой». Саломатов 
лауреат премии журнала «Знамя», в конце года его книга выходит во Франции. 
Литературные ориентиры автора — Гамсун, Гоголь, Гофман, Гессе. 


СТИЛ, Аллен 
(См. биобиблиографическую справку в № 2, 1996 г.) 
Аллен Стил относится к молодому поколению авторов, работающих преиму- 
щественно в жанре «твердой» научной фантастики. Он страстный энтузиаст кос- 
мических исследований. В интервью журналу «Локус» Стил заявил: «К сожале- 
нию, исследование космоса все еще остается научной фантастикой. Мы так и не 
построили постоянную базу на Луне, до сих пор не выведена на орбиту большая 
международная станция, мы никак не можем наладить регулярные рейсы «шатт- 
лов»; наконец, сегодня мы даже дальше от начала строительства марсианской 
базы, чем несколько лет назад. Надежда только на частный бизнес, и я верю, что 
именно от него следует ждать нового всплеска активности... Я даже хотел бы, 
чтобы в возрождении космической программы приняли участие любители фанта- 
стики, поскольку у среднего фэна кругозор шире, чем у среднего бюрократа из 
НАСА». 


ЯРБРО, Челси Квинн 
(УАВВКО, Свезеа Оишп) 

Научная фантастика в многогранном творчестве Челси Квинн Ярбро занимает 
скромное место. За тридцать лет литературной деятельности писательница куда 
больше прославилась в жанрах детективной, оккультно-мистической литературы 
и фэнтези, нежели в жанре собственно научной фантастики, хотя и начинала ли- 
тературную деятельность в 1969 году рассказом «Состояние пророчества», по су- 
ти — чистой НФ. Среди считанных научно-фантастических романов Ярбро выде- 
ляется первый — «Время Четвертого Всадника» (1976). Пик литературного успеха 
писательницы пришелся на конец 1970-х — 1980-е годы, когда вышло более де- 
сятка ее квазиисторических книг с элементами фэнтези о бессмертном вампире 
графе Сен-Жермене. 

Подготовил Михаил АНДРЕЕВ 
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ногие, наверное, помнят подростковую комедию «Ох, уж эта наука!» 


Джона Хьюза с забавным сюжетным 
ально одержимых тинэйджера, по- 
смотрев по телевизору фильм «Фрон- 
кенштейн», вдохновились идеей соз- 
дания при помощи персонального 
компьютера идеальной женщины, 
способной удовлетворить все их юно- 
шеские желания. Они заложили в ком- 
пьютер обложки журналов «Плейбой» 
и «Пентхауз» (вкупе с фотографией 


посылом: два неопытных, сексу- 


Альберта Эйнштейна для научности эксперимента), а в результате опы- 


та получили материализовавшуюся красотку. 


Не так ли и сам кинематограф, порой наивно и с детской непосред- 
ственностью, прибегает к помощи фантастических комедийных мотивов 
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для того, чтобы развлечь 
себя и повеселить других, 
Хотя КТО-ТО МОжет сказоть, 
что все это от лукавого. 
Между прочим, одна из 
ранних фантастических 
комедий француза Жор- 
жа Мельеса, основопо- 
ложника кинофонтастики, 
стихийного изобретателя 
многих трюков и эффек- 


‚ тов, называлась «Четыре- 


ста шуток дьявола», а во 
французском языке слово 
«четыреста» имеет еще и 
идиоматическое зноче- 
ние: как у нас, например, 
«миллион улыбок» или 
«мильон терзаний». 
Большой успех в минув- 
шем году получила аме- 


1998 
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риканская лента «Люди в черном» Барри Зонненфельда о вторжении 
инопланетян, которая. в отличие от предшествующего рекордсмена 
1996 года «Дня независимости» Роланда Эммериха, решена в комичес- 
ком плане. Однако не столь сатирична и саркастична, как, допустим, 
«Марс атакует Тима Бэртона. Оказывается, даже в жанре фантастичес- 
кой комедии надо соблюдать умелое (и умное!) равновесие между раз- 
влекательным и серьезным, доброй иронией и злой насмешксой, пресло- 
вутым голливудским стремлением к хэппи энду и вполне понятным желса- 
нием авторов драматичнее, а подчас и угнетающе обрисовать черными 
(или черно-юмористическими) красками облик грядущего. 


трах и смех, слезы и улыбки 
должны быть умело дозированы, и 
это как раз подтверждают супер- 
хиты американского проката, 
справедливо считающегося са- 
МЫМ СТОЙКИМ ПОКЛОННИКОМ КИНО- 
фантастики во всех ее видсх. В час- 
тности, фильм «Люди в черном» 
почти достиг показателей продер- 
жавшейся целую дюжину лет в гордом одиночестве картины «Охотники 
за привидениями» Айвена Райтмена, в которой были смешаны, кок в тиг- 
ле некоего алхимика, самые разнообразные ингредиенты: фильм ужс- 
сов, комедия, более того — откровенная пародия на наши увлечения 
мистико-фантастическими бреднями. Подобный же комический элемент 
присутствует даже в мелодраме «Призрак» Джерри Цукера. Кстсти, вы 
Голдберг, исполнительница роли 
эксцентричной женщины-экстра- 
сенса помогающей ’призраку 
встретиться в реальной жизни с его 
бывшей женой, получила премию 
«Оскар» — а ведь фантастические 
фильмы в основном избалованы 
наградами лишь в области спецэф- 
фектов. 
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Да и ленты, следующие далее в 
списке лидеров проката за всю исто- 
рию американского кино, тоже со- 
держат этот «джентльменский набор» 
из легкой мистики, развлекательных 
ужасов и невероятных сюжетных до- 
пусков, позволяющих вроде бы обыч- 
ной истории предстать в экстравагонт- 
но-фантастическом обличье. «Гремли- 
ны» и «Гремлины-2: Новый выводок» 
Джо Данте, «Подростки-мутанты чере- 
пашки-ниндзя» Стива Бэррона, «Охот- 
ники за привидениями-2» того же Айве- 
на Райтмана, «Семейка Адамс» и «Ценности семейки Адамс» (опять в 
постановке Барри Зонненфельда), «Каспер» Брэда Силберлинга, 
«Битлджюс» Тима Бэртона. 

Впрочем, тут сложно провести четкую границу между фантастическими 
комедиями и комиксоми: ведь элементы смешного и сверхъестественно- 
го есть и в серии «Человек-Летучая мышь» Тима Бэртона и Джоэля Шумо- 
хера, и в анимационно-игровой ленте «Кто подставил кролика Родже- 
ра?» Роберта Земекиса, и в подражательном по отношению к ней «Кос- 
мическом броске» Джо Питки, и в эксцентрической картине «Флинтстоу- 
ны» Брайана Леван- 
та. А ведь существу- 
ют еще и скозки: с 
актерами («Санта 
Клаус» Джона Пэс- 
куина), аниматрон- 
ными говорящими 
животными («Крош- 
ка» Криса Нунена) и 
с куклами («Ночь пе- 
ред Рождеством» 
Хенри Селика под 
руководством Тима 
Бэртона). 
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овсе-таки в более точном смысле слова фантастическими комедиями 
следует считать трилогию «Назад в будущее» Роберта Земекиса с клас- 
сическим мотивом путешествия во времени, или фильмы «Дорогся, я 
уменьшил детей» Джо Джонстона и «Дорогая, я увеличил ребенкс» Рэн- 
дала Клайзера с не менее популярной в фантастике идеей изменения 
человека в размерсх, или «Маску» Чарльза Рассела со столь же укоре- 
ненной в литературе и искусстве традицией кратковременной смены 
своего лица. А «Чокнутый профессор» Тома Шэдиска как бы сочетает 
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две последние из названных сюжетных линий, потому что герой благодса- 
ря волшебному эликсиру не только улучшает свою сверхполную фигуру 
но и в корне меняет характер, превращаясь из робкого и рассеянного 
ученого в энергичного ловеласа. Любопытно, что прежняя версия 1963 
года (являясь, в свою очередь, вольным переложением знаменитой по- 
вести «Доктор Джекил и мистер Хайд» Роберта Льюиса Стивенсона) не 
вызвала такого ажиотажа, как в 1996 году. И словно вспомнив о чудаковсн- 
тых кинсгероях прошлого, компания Уолта Диснея срочно сделала но- 
вый вариант своей фантастической комедии «Рассеянный профессор» 
об изобретателе некой ожившей субстанции и выпустила под занавес 
1997 года «Флаббер» (или «Летающая резина») Леса Мэйфилда, который 
всего лишь за месяц собрал в прокате 70 миллионов долларов. 
Стремление подростка побыстрее повзрослеть («Большой» Пенни 
Маршалла) или. напротив, остаться ребенком, несмотря на свое про- 
грессирующее взросление («Джек» Фрэнсиса Форда Копполы), вдруг 
омолодиться в старческом возрасте («Кокон» Рона Хоуарда), желание 
женщины изо всех сил и любой ценой сохранить свою молодость 
(«Смерть ей к лицу» Роберта Земекиса) — все это, несомненно, знако- 
мые истории, приобретающие спустя века зрелищно-эффектное и ком- 
пьютерное превращение в современном кино. Можно заполучить себе 
брата-близнеца из пробирки, похожего как Давид на Голиафа 
(«Близнецы» Айвена Райтмано), или несколысо точных копий в результате 
клонирования («Множество» Хэролда Рэмиса). Мотив «воссозданного 
Прометея», введенный в обиход 
почти два века назад Мэри Шелли в 
«Франкенштейне», даже несмотря 
на то, что неоднократно был язви- 
тельно высмеян в ряде пародий 
(наибольшей популярностью за- 
служенно пользовался «Молодой 
Франкенитейн» Мела Брукса), по- 
прежнему волнует кинематогра- 


фистов и заставляет их придумывать все новые и новые вариации старых 
сюжетов. 


Однако человек порой сам хотел бы выступить в роли вершителя су- 
деб, поворачивая время вспять, пытаясь переиграть собственную жизнь 
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(«Мистер Судьба» Джеймса Орря), или же вырваться из ненароком ос- 
тановленного мгновения, вовсе не выглядящего таким уж прекрасным 
(«День Сурко» Хэролда Рэмиса). А кинематограф нарочно разрушает в 
течение века создаваемую им иллюзию, демонстрируя прозрачность 
границ между реальным и ирреальным, возможность взаимопроникс- 
емости одного мира в другой («Последний герой боевика» Джона Мак- 
тирненоа). Хотя, надо сказать, гораздо более изысканно это было сдела- 
но еще в «Пурпурной розе Каира» Вуди Аллена, а намного раньше, в 
20-е годы, великим Бастером Китоном в «Шерлоке-младшем». 


одавляющее большинство перечисленных картин имели хорошие 
сборы в американском прокате, что лишний раз свидетельствует о стой- 
кой привязанности современных зрителей именно к легкой фантастике с 
элементами комедии. Такая фантастика дает возможность отвлечься на 
полтора-два часа оттекущих забот и будто преодолеть по примеру неко- 
торых экранных героев иллюзорную «четвертую стену». Непопулярный 
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нынче К.Маркс однажды сочинил неплохую 
фразу: «Человечество, смеясь, расстается 
со своим прошлым». Но многие фантасти- 
ческие фильмы наводят На мысль, что люди 
также предпочитают встречать будущее с 
широкой улыбкой на лице. И не случайно 
название фильма «Мега 5сепсе» (буквально 
— странная нсука), можно сказать, выверну- 
то наизнанку, переосмыслено в ленте, упо- 
мянутой в самом начале этой статьи, — «ОХ, 
уж эта наука». А термин «странная фан- 
тастика» получил беспечную подростковую 
трактовку, словно в духе двух «прикольных» 
комедий о школьниках-придурках Билле и Теде, которые слоняются по 
далекому прошлому ине менее отдаленному будущему «в поисках утро- 
ант — ченного кайфо». 

Кстати, и фантастические, и ко- 
медийные моменты можно обнару- 
жить и в «Искателях потерянного 
ковчега», и в двух других картинах 
об Индиане Джонсе Стивена Спил- 
берга. Не лишен комических эпи- 
зодов его же «Инопланетянин». Но- 
ходится место смешному в «Звезд- 
ных войнах» Ажорджа Лукаса; но- 
конец, пару хлестких шуток содер- 
жит и «День Независимости». На- 
верное, самой мрачной картиной 
и одновременно одной из кассо- 
вых является мистический «Изго- 
няющий дьявола» Уильяма Фридки- 
на. Так ведь и над дьяволом можно 
посмеяться: вспомните «Ведьм из 
Иствика» Ажорджа Миллера. 


Сергей КУДРЯВЦЕВ 
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асамом деле смотры «необычного кино» проходили с 1973 годана ку- 
рорте Авориаз. Надо заметить, что смена адресов прошла практически 
безболезненно и не отразилась на имидже и престиже фестиваля. Пото- 
му что вот уже четверть века Авориаз и Жерармер на самом деле опре- 
деляют погоду в кинофантастике. Отдавая должное американским 
фильмам, фестиваль в то же время открывает для критики и публики целый 
ряд имен авторов из других стран — от Мексики до Гонконга, от Нидер- 
ландов до Польши. 

Кстати, если уж зашла речь о новых талантах, надо непременно отме- 
тить, что на этих двух фестивалях во Франции стало широко известно о су- 
ществовании таких деятелей кинофантастики, как Стивен Спилберг, кото- 
рый в 1973 году был удостоен Гран-при за картину «Дуэль», или Джон Кар- 
пентер. трижды получавший премии критики за фильмы «Канун Дня всех 
СВЯТЫХ», «Туман» и «Князь тьмы», или Джордж Миллер, награжденный спе- 
циальным призом за «Безумного Макссо» в 1980-м и Гран-при за «Безумно- 
го Макса |» два года спустя. 

Правда, чаще все-таки поощрялись мастера фильмов ужасов: кроме 
Крейвена и Карпентера, это были Брайан Де Пальма («Призрак рая» и 
«Кэрри»), Дэвид Кроненберг («Мертвая зона», «Муха», «Вылитые копии»), 
Дон Коскарелли («Фантазм», «Повелитель зверей»), Клайв Баркер 
(«Восставший из ада», «Ночное племя») и другие. Также награждались 
режиссеры всевозможных странных лент, для которых позже даже при- 
думали особую номинацию. Среди лауреатов были Александр Ходо- 
ровский («Святая гора»), Питер Уир («Последняя волна»), Дэвид Линч 
(«Голова-ластик», «Человек-слон»), Александр Кайдановский («Жена 
керосинщико»)... 

Интересно, что помимо призов жюри, которое, как правило, возглавля- 
ют известные режиссеры, и наград, вручаемых критиками или техничес- 
кой комиссией за достижения в области использования спецэффектов, в 
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Авориазе была учреждена премия «Страх», а потом и приз публики. Су- 
дя по тем, кто получил эти награды, зрители более предпочитают пу- 
гаться или оценивать мрачный юмор создателей картин, нежели восхи- 
щаться фантастическими авантю- 
рами или компьютерными эффекта- 
ми. В последние годы в Жерармере 
выбор жюри и мнение зрителей стс- 
ли совпадать: в 1997 году это случи- 
лось с «Криком» Уэса Крейвена, а в 
1998-м — с «Американским оборот- 
нем в Париже» Энтони Уоллера. 

Кто-то скажет, что фестивали в 
Авориазе и Жерармере в большей 
степени тяготеют не к научной фантастике, а к чему-то более оккультно- 
му или же узкокультовому. Тем не менее на одном из первых смотров 
Гран-при достался «Зеленому Сойленту» Ричарда Флейшера, а на 
последнем — специальный приз вручен американской ленте «Гаттака» 
австралийского режиссера Эндрю Никкола, посвященной ныне модной 
теме клонирования. Но, с другой стороны, все-таки не может не вызвать 
уважение то. что во Франции, пытаясь противостоять напору американ- 
ского суперзрелищного и дорогостоящего фантастического кинематог- 
рафа, за минувшие 25 лет почти не отмечали премиями наиболее кассс- 
вые ленты. Они, как правило, показываются здесь вне конкурса. Пожсн 
луй, кроме лент «Терминатор» и «Робот-полицейский», остальные лауре- 
аты, включая, например, коммерчески успешные две серии «Безумного 
Максс» или «Крик», изначально отнюдь не были высокобюджетными про- 
ектами крупнейших киностудий и стали хитами мирового проката достсн 
точно неожиданно. 

Ранее в Авориазе, атеперь в Жерармере устраиваются ретроспекти- 
вы признанных мастеров жанра, особенно в тех случаях, когда эти кино- 
деятели приглашаются в качестве председателя жюри или почетных гос- 
тей. В сравнении со смотрами фантастики в Париже и Триесте (Италия) 
или фильмов ужасов в Ситжесе (Испания), кинематографические празд: 
ники в Авориазе — Жерармере заслужили авторитет у публики и про- 
фессионалов кино в немалой степени именно из-за того, что устроители 
стараются ориентироваться на разные вкусы — от самых непритязсн- 
тельных до утонченных и интеллектуальных. А жанровая всеядность — от 
строгой научной фантастики до любых причудливых и неограниченных 
фантазий — лишь прибавляет популярности французским фестивалям. 

Сергей ЛУС 


282 ЕСЛИ 1998 


июль 


ЧЕЛОВЕК ТЫСЯЧЕЛЕТИЯ 


Достаточно 
хотя бы раз взглянуть 
на Лэнса Хенриксена, 
п 


чтобы понять: амплуа 
романтического 
обольстителя 

создано явно не для него. 
Типаж не тот. 

К счастью, на одних 
телько героях-любовниках 
кинематографический 
свет клином не сошелся, 
так что и для актера 

со столь специфическим, 
как у Лэнса, имиджем 

в Голливуде 

и окрестностях всегда 
найдется работа. 


а сегодняшний день хенриксеновская фильмография насчитывает 
уже более семи десятков названий. Как и многие современные исполни- 
тели, Хенриксен всеяден: среди его работ можно найти признанную 
классику мирового кино и никому не ведомые третьесортные поделки, 
нашумевшие блокбастеры и недорогие ленты, снятые специально для 
видеопрокатов. И далеко не последнее место в послужном списке ар- 
тиста занимают фильмы, относящиеся к жанру фантастики — научной и 
не очень. 

Одной из первых ролей подобного плана, после которой Хенриксен 
стал действительно известен зрителям, была роль астронавта Уолтера 
Ширра в нашумевшем фильме Филипа Кауфмана (известного любителям 
кинофантастики по римейку классического фильма Дона Сигела 
«Вторжение похитителей тел»), который назывался «Верняк». Правда, 
именовать этот фильм фантастикой в прямом смысле слова нельзя. Экро- 
низация бестселлера Томаса Вулфа повествовала о первых шагах аме- 
риканской космической программы и имела большой успех — в 1983 го- 
ду фильм получил четыре премии «Оскар». И, несмотря на то, что в карти- 
не снималисьтакие замечательные актеры, как Сэм Шепард, СкотГленн 
и Деннис Куэйд, Хенриксен сумел не затеряться на их фоне и сделать 


нинюзаль 1998 ЕСИ 283 


м. г 


г. <) 
= =— в р’. Ч => <=> =. => <> № 


своего героя весьма запоминающимся. Еще до этого он успел сняться у 
самого Спилберга (в «Близких контактах третьего рода»), а также в мало 
кем замеченной итальянской трэш-поделке «Пиранья-2: Нерест» — в выс- 
шей степени непровдоподобной истории о кровожадных рыбах-мутан- 
тах, научившихся... летать. Может быть, и не стоило бы упоминать этот 
фильм вовсе, если бы не имя режиссера, вто время никому ничего не го- 
ворившее: Джеймс Камерон. Впоследствии именно дружба с будущим 
оскаровским триумфатором, живым классиком современного кинемоа- 
тографа помогла Хенриксену попасть в число культовых персон фантас- 
тического экрана. Первоначально Хенриксен претендовол на то, чтобы 
стать главным героем, киборгом-убийцей из будущего, но в итоге ему 
пришлось довольствоваться второстепенной ролью полицейского ин- 
спектора. Потом, в 1986 году, режиссер пригласил его сняться в «Чужих». 
Роль андроида Бишопа стала для Лэнса Хенриксена этапной и в опре- 
деленной степени знаковой. Суровый и немногословный герой Хенрик- 
сена, бесстрастно выслушивающий ехидные шутки по поводу своей ис- 
кусственности, но в глубине души вполне по-человечески переживс- 
ющий свою «рукотворность» да к тому же обладающий своеобразным 
мрачноватым чувством юмора, завоевал расположение зрителей в той 
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же степени, что и главная героиня 
сериала — лейтенант Рипли в ис- 
полнении Сигурни Уивер. Чего стоит 
хотя бы та сцена, в которой невоз- 
мутимый Бишоп играет с ножом, 
заставляя своего недавнего но- 
смешника побелеть от ужаса... Так 
что нет ничего удивительного, что создатели третьей серии «Чужих» вновь 
призвали Хенриксена на съемочную площадку, несмотря на то, что в фи- 
нале предыдущей части Бишопа в буквальном 
смысле слова разорвало пополам. 


риксена и Камерона закончилось (если не считать 
вампирского триллера 1987 года «Около тьмы», 
‚| поставленного тогдашней супругой Камерона Кэт- 
рин Бигелоу). В дальнейшем актеру, за редким ис- 
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ключением, приходилось работать с режиссерами пусть и мастеровиты- 
ми, но явно рангом пониже. Среди множества картин восьмидесятых — 
девяностых годов стоит поподробнее остано- 
виться на нескольких безусловно удачных. 
Среди них «Тыквоголовый» — мрачный и впе- 
чатляющий фильм ужасов Стэна Уинстона (Де- 
бютировавшего в режиссуре мастера спец- 
эффектов, создававшего «Герминаторо», 
«Хищниксо», «Парк юрского периодо», «Конго» и 
многие другие шедевры масскульто). Хенрик- 
сен сыграл убитого горем отца, потерявшего 
сына в результате дорожной аварии. Решив во 
что бы то НИ стало ОТОМСТИТЬ ВИНОВНИКОМ ИНЦИ- 
дента, он прибегает к помощи черной магии и 
вызывает из глубин ада страшного демона. Но, 
распровившись с обидчиками, монстр выходит из-под контроля. В общей 
пессимистической отмосфере фильма отрешенная 
суровость Хенриксена пришлась как нельзя более 
кстати. 

Еще один «ужастик» с участием Хенриксена, кото- 
рый наверняка войдет в «золотой фонд» жанра — «Ко- 
лодец и маятник» Стюарта Гордона («Извне», «Рес- 
ниматор», «Крепость»), вольный римейк фильма Род- 
жера Кормана 196] года с Винсентом Прайсом, в ос- 
нове которого, в свою очередь, лежали мотивы клас- 
сической новеллы Эдгара По. Хенриксен показал се- 
бя достойнейшим наследником великого Винсента, сыгров в этом неглу- 
пом и пугающем фильме Торквемаду — легендарного испанского инкви- 
зитора, бывшего, по мнению создателей фильма, чернокнижником и ссо- 
ДИСТОМ. | оЗумоется, такой персонаж не вызывает симпстии, но от Хен- 
риксена попросту невозможно отор- 
вать взгляд. Стоит также обратить внимо- 
ние на фильм «Рыцари» еще одного из 
лидеров малобюджетной фантастики 
Альберта Пьюна («Немезидо», «Киборг», 
«Крутые стволы»), где Лэнс предстал в 
образе жестокого предводителя кочев- 
ников будущего. 

Временоми кажется, что актер куда 
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более уверенно и свободно чувствует себя в недорогих, но эффектных 
опусах, наследующих традиции кинокошмаров тридцатых годов, изыс- 


канно-кичевых фантазий того же 
Кормана или кровавых мистерий 
английской студии «Хаммер». Ро- 
дись Лэнс чуть раньше, он, безус- 
ловно, вошел бы в когорту культо- 
вых киноперсонажей прошлого — 
от Бориса Карлоффа, Лона Чайни 
и Белы Лугоши до Кристофера Ли 
и Питера Кушинга. А вот в мас- 
штабных постановках голливуд- 
ских студий ему вовсе нетак уютно 


. Поэтому ни триллер «Лучший другче- 


ловека» о собаке-биороботе, вышедшей из-под контроля, ни экраниза- 
цию компьютерной игры «Братья Супер-Марио», ни трагическую фанта- 
зию «Пудра» нельзя отнести к числу стопроцентных хенриксеновских 


удач. Исключение составля- 
ет разве что блистательный, 
но явно недооцененный кри- 
тиками фильм Мартина Кэмп- 
белла под названием «Побег 
невозможен» (экранизация 
фантастического романа Ри- 
чарда Хенли «Исправитель- 
ная колония»), где Хенриксен 
сыграл Отца — мудрого и гу- 
манного вождя заключенных, 
отправленных в идеальную 
тюрьму 2022 года. Образ 
много повидавшего на своем 
веку патриарха, нашедшего 
в себе силы остаться челове- 
ком даже в самых нечелове- 
ческих условиях, пришелся 
исполнителю как раз впору. 
Тем более что по сюжету ему 
предоставлялась возмож- 
ность нетолько «сеять разум- 
ное, доброе, вечное», но и 
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принимать участие в боевых действиях против племени агрессивных 
постиндустриальных дикарей. 


топроцентно культовый статус Лэнс Хенриксен обрел в 1996 году, 
после того как связал свою карьеру стелевидением. Крис Картер, автор 
легендарных «Секретных материалов», пригласил Хенриксена участво- 
вать в его новом проекте — сериале 
«Тысячелетие». Структурой эта пере- 
постановка напоминает «Секретные 
материалы», но вместо двух фэбээров- 
цев здесь действует федеральный 
агент Фрэнк Блэк, идеальный семья- 
нин, любящий отец, а по совмести- 
тельству — член засекреченной коман- 
ды «Тысячелетие». Блэку поручают рас- 
следовать самые странные и страш- 
ные дела, и неспроста: помимо бога- 
тейшего опыта он обладает парапси- 
хологическими способностями, И по- 
бывав на месте преступления, может 
«увидеть» происходящее как бы глазоа- 
ми убийцы. «ысячелетие» изобилует 
темными, порой откровенно пугающи- 
ми эпизодами. И вряд ли кто-нибудь 
смог бы справиться с этим потоком 
безумия столь же невозмутимо, как 
мистер Блэк. Неудивительно, что сериал пользуется успехом у фэнов во 
всем мире, а Лэнс удостаивается персональных сайтов в Интернете и 
объемных публикаций в специализированных изданиях. 

Пока о новых фантастических проектах Хенриксена ничего не слышно. 
Видимо, «Тысячелетие» вполне удовлетворяет нынешний интерес артиста 
к этому жанру, Тем не менее одна из последних работ Лэнса кажется 
весьма интересной и неожиданной, хотя и не имеет отношения к иным 
реальностям. В фильме «День, когда убили Линкольна» он сыграл не кого- 
нибудь, а самого знаменитого президента Америки. Не так уж плохо для 
человека, в свое время отражавшего атаки летающих пираний... 


Станислав РОСТОЦКИЙ 
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МИНЬОН 


(ТНЕ МЕМТОМ) 


Производство компании «Тачцги$ 7 ЕЁйт Согр.» (США), 1998. 

Сценарий Мэтта Ру, Рипли Хайсмит. Продюсер Клаудио Кастровелли. 
Режиссер Жан-Марк Пише. В ролях: Дольф Лундгрен, Франсуаза Робертсон, 
Дэвид Нерман, Аллен Альтмон. 1 ч. 32 мин. 


«Миньон» — мистико-фантастический боевик, 
который неплохо вписывается в реестр крег- 
ких, профессионально сделанных лент фэнте- 
зийного направления. Действие фильма начи- 
нается в самый канун третьего тысячелетия от 
рождества Христова. Метростроители Нью- 
Йорка случайно обнаруживают в подземелье 
800-летний скелет воина-монаха с непонятным 
амулетом на шее. Как оказалось, ключ, извле- 
ченный из амулета, может открыть врата бездны, за которыми две тысячи лет на- 
зад был спрятан низвергнутый владыка ада Люцифер. В смертельной схватке за 
древнюю реликвию сошлись лучший воин монастыря, воздвигнутого христиана- 
ми над вратами бездны, Лукас (Дольф Лундгрен) и бессмертный посланник дья- 
вола Миньон, обладавший способностью вторгаться в мозг любого человека и 
подчинять его своей воле. Миньон хочет заполучить заветный ключ и избавить сво- 
его господина от многовекового заточения. Благородный Лукас вместе с девуш- 
кой-арузологом (Франсуаза Робертсон) пытаются, не щадя своих жизней, поме- 
шать замыслам коварного представителя сил Зла. Кто одержит победу? От этого 
зависит будущее всего человечества... Таков сюжет нового фильма, исполнитель 
роли главного героя которого хорошо знаком нашему массовому зрителю. Да- 
да, это он сыграл незабываемого Ивана Дроагу в культовом «Рокки №» (первая ро- 
бота Лундгрена в большом кино), где мощный блондин достойно противостоял 
на ринге недавнему кумиру подростков всего мира Слаю Сталлоне. Наверняка 
и поклонники кинофантастики помнят его по неоднократному участию в НФ-про- 
ектах, самые известные из которых — «Универсальный солдат» и «Джонни Мнемо- 
ник», Впрочем, и остальные члены команды со3з- 
дателей картины «сыграли» на хорошем уров- 
не: несмотря на заложенные в жанровой спе- 
цифике ленты традиционные условности, дейст- 
вие не «буксует», персонажи убедительны, сю- 
жет динамичен. Чем на сей раз закончится иИ3З- 
вечное противоборство Добра и Зла, зритель 
узнает, посмотрев этот фильм. Но, как всегда, 
будем надеяться на лучшее. 
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ГАТТАКА 


(САТТАСА) 


Производство компании «/егзеу ЕИт РгоЧисНоп» (США), 1997. 
Сценарий Эндрю Никкола. Продюсеры Дени Де Вито, Майкл Шамберг, 
Стэйси Шер. Режиссер Эндрю Никкол. В ролях: Итон Хоук, Ума Турман, 


Алан Эркин, Джуд Лоу. 1 ч. 37 мин. 


Новый футуристическо-психологический трил- 
лер. поставленный новозеландским режиссе- 
ром Эндрю Никколом, — еще одно подтвержде- 
ние того, что кинематографисты, выходцы с зеле- 
ного континента, как провило, получают достой- 
ную голливудскую «прописку». (Достаточно 
вспомнить хотя бы создателя «Безумного Макса» 
Джорджа Миллера.) Картина «Гаттакоа» подтвер- 
дила свой уровень, завоевав специальный приз 
на последнем французском фестивале кинофантастики «Жерармер-98». Дейст- 
вие фильма разворачивается в ближайшем будущем. Гаттака — название науч- 
но-исследовательской организации, где при помощи генной инженерии, как в 
своеобразном инкубаторе, выращиваются совершенные во всех отношениях пи- 
томцы, предназначенные для осуществления самых сложных межпланетных про- 
грамм. Оказывается, родители этих полуискусственных людей могли заранее 
«заказать» не только внешние данные своего чада, но и уровень интеллекта, а 
также физическое развитие. Если ребенок появлялся на свет обычным путем, то 
его считали неполноценным существом низшего класса. Именно так не повезло 
Винсенту Фримену, который, несмотря на свои физические недостстки, мечтает 
стать элитным пилотом «Гаттака Корпорейшн». Молодой человек даже идет на 
подлог, лишь бы добиться поставленной цели: отправиться в экспедицию на Титан 
— 14-ю луну Сатурна... В ленте заняты известные актеры, среди которых выделя- 
ются Итон Хоук (Винсент Фримен) и Ума Турман, играющая роль молодой клони- 
рованной женщины — подруги главного героя. Сюжет фильма четко выстроен. 
Здесь, видимо, сказалось, что Эндрю Никкол 
не только режиссер картины, но и автор сце- 
нария. Ему удалось обойтись без сложнейших 
и дорогостоящих спецэффектов, но лента из- 
за этого не проигрывает, а наоборот, приоб- 
ретает большую психологическую достовер- 
ность. Конечно, любители следить за беско- 
нечнои чередой всевозможных перестрелок 
и рукопашных схваток могут со мной не согла- 
СИТЬСЯ, НО ДЛЯ НИХ снимают другие фильмы. 
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СТЕКЛЯННАЯ ТЕНЬ 


(СТА$$ ЗНАРОМ) 


Производство компании «\У5юп |Четоайопа1› (США), 1996. 

Сценарий Марка Голдмана, Майкла Шродера, Рика Яндвера. Продюсеры 
Рау Пател, Шарад Пател, Алан Сильвер. Режиссер Майкл Шродер. В ролях: 
Элиас Котиас, Анжелина Джоли, Билли Драго, Джек Пэлланс. 1 ч. 35 мин. 


Должен сразу заметить, «Стеклянная тень» не 
самая последняя новинка фантастического ки- 
нематографа. Однако лицензирован фильм 
лишь недовно и привлексет внимание тем, что яв- 
ляется продолжением известного боевика «Ки- 
борг», главную роль в котором сыграл не нужда- 
ющийся в рекомендациях Жан-Клод Ван Дамы. 
Он вновь появляется на экране, но уже только 
как персонаж, воспроизведенный памятью компьютера. События, происходящие 
в картине, датированы второй половиной ХХ| века, когда жестокую борьбу за ми- 
ровое лидерство повели две крупнейшие компьютерные корпорации — амери- 
канская и японская. Чтобы уничтожить руководство японской компании, америкаон- 
цы создали специального киборга-девушку (Анжелина Джоли), начиненную осо- 
бенной взрывчаткой, наличие которой не может распознать никакая аппаратура. 
Когда до времени «Х» осталось всего девять часов, героиня узнает, что обречена, 
и совершает побег вместе с человеком — инструктором по рукопашному ©ою 
(Элиас Котиас). В погоню за беглецами отпровлен безжалостный убийца (Билли 
Драго)... В фильме много стрельбы, мордобойных поединков и блужданий героев 
по мрачным лабиринтам полуразрушенного города будущего (декорации ленты 
мало отличаются от пейзажей старшего «бротс»). Спецэффекты тоже добротны, 
что не удивительно, поскольку созданы фирмой «Зюагасте Нгп$», работавшей в куль- 
товых картинах «Трон» и «Аполлон 13», отличавшихся мастерством съемки фантса- 
стических сцен. Конечно, исполнитель роли главного героя проигрывает Ван Дом- 
му. но только в популярности. зато в любовных приключениях Котиас более убеди- 
телен. Да, яне оговорился, потому что сбежавшие человек и киборг влюблены друг 
в друга. По этой причине картина приправлена эротическими сценами. Безуслов- 
но, «Стеклянную тень», как и его предшественни- 
ка, невозможно причислить кшедеврам кинофон- 
тастики, однако оба фильма имеют своего зрите- 
ля, готового не только просидеть полтора часа у 
экрана телевизора, просто наблюдая за сюжет- 
ными перипетиями, но и ночи напролет самостоя- 
тельно вершить судьбы героев подобных историй 
при помощи персонального компьютера. 
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ПОБЕГ С ЗЕМЛИ 


(ТНЕ ЗОВМУОК) 


Производство компании «тей РсТоге$» (США), 1997. 

Сценарий Кари Соломона, Чака Конзельмана. Продюсеры Нил Ними, 
Патрик Чои, Грегори Вангер. Режиссер Ник Дэвис. 

В ролях: Ксавье Де Клие, Ричард Молл, Лиса Робин. 1 ч. 28 мин. 

На сей раз вместе с героями «Побега с Земли» 
мы попадаем аж в ХХМ век. Правда, кок это час- 
тенько бывает, время действия фильма только де- 
кларировано его создателями, ана самом деле, 
если судить по декорациям, костюмам и экипи- 
ровке действующих лиц, все события могли про- 
изойти в самом ближайшем будущем. Такое уп- 
рощение изобразительного ряда выглядит до- 
вольно странным и никак не опровданным. Кста- 
ти, в съемках ленты принимали участие постановщики спецэффектов, работавшие 
втаких зрелищных картинсх, как «Бэтмен и Робин», «Бэтмен навсегда», «Цепная ре- 
акция» и других. Вероятно, бюджет фильма не позволил мастером своего дела как 
следует развернуться. Обидно. Теперь несколько слов о сюжете картины. По мне- 
нию сценаристов, наша планета через 400 лет превратится в огромную зону, куда 
ссылают самых отпетых преступников галактики. По случайному стечению обстоя- 
тельств рядом с Землей терпит аварию звездолет Президента Космической Феде- 
рации. Президенту и его экипажу удается спастись на корабле-челноке и призем- 
литься. Однако здесь они попадают в руки безжалостных головорезов, стремящих- 
ся любыми путями вырваться на свободу. Кажется, что выхода нет, но, конечно, ноа- 
ходится герой, способный выручить главу Федерации и его команду... Сюжет лен- 
ты вряд ли отличает новизна и оригинальность. Подобных фантастических боевиков 
огромное множество, однако тут любопытно другое. Сценарий «Побега с Земли» 
представляет собой своеобразный дайджест из различных эпизодов хорошо из- 
вестных картин. Здесь без труда угадываются сцены из «Рэмбо», «Хищнико», «Звезд- 
ных войн» и других суперхитов прошлых лет. Увы, но попытки авторов ленты «укре- 
ПИТЬ» свое детище подобными заимствованиями 
порою выглядят просто нелепо. Вторичность 
привела к тому, что композиция фильма произ- 
вольно распадается на части, отличающиеся 
другот друга даже по жанру: то перед нами кос- 
мическая фантастика, то — мордобойный бое- 
вик со стрельбой, а то — пошлая комедия. Со- 
брать Эту «мозаику» зрителю едва ли по силам. 

Обзор фильмов подготовил 
Сергей НИКИФОРОВ 
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ельзя сказать, что кинематографисты игнорировали творчество Брэд- 
бери. Скорее, наоборот: по количеству экранизаций он едва ли не ©аб- 
солютный рекордсмен среди овторов фантастики. Но вот результат мс- 
лоутешителен. Почти все созданные на сей день киноверсии рассказов 
и романов писателя восторгов ни у кинокритиков, ни у поклонников твор- 
чества Брэдбери не вызвали; хотя, набив себе шишки, режиссеры, слов- 
но завороженные, снова и снова обращались к произведениям непод- 
дающегося их усилиям автора. 
Впрочем, это можно было предвидеть. Брэдбери признанный мастер 
слова, ане сюжета. Потому-то современным кудесникам спецэффектов 
магия волшебной брэдбериевской прозы чаще всего недоступна. 


начиналось все чудесно, как по заказу. Одним из первых воспоминс- 
ний писателя стала зима 1923 года, когда родители, страстные поклон- 
ники тогда еще Великого Немого (кстоти, второе имя — Дуглас — они дс- 
ли сыну в честь тогдашнего своего кумира Дугласа Фэрбенкса), повели 
сынишку на один из сеансов в местный кинотеатр. Малышу не было и 
трех лет, а он все-таки запомнил ленту, которую смотрел: легендарный 
немой «ужастик» той поры — «Собор Парижской богоматери» с непод- 
ражаемым Лоном Чейни... 

В тридцатые годы Брэдбери, подобно всем мальчишкам, протирол 
штаны в кинотеатрах, по десятку раз поглощая одни ите же комиксы о по- 
хождениях суперменов Бака Роджерса и Флэша Гордона (не говоря уж 
о Тарзане!). А тут еще судьба словно нарочно подгадала: семейство 
Брэдбери переехало в Лос-Анджелес, к самым воротам Голливуда. Пи- 
сатель не раз вспоминал, как в юности он спозаранку мчался на ролико- 

=: ^^ ВЫХ КОНЬССХ К ГЛОвНОМу ВХОДУ Ки- 
= ностудии «Парамаунт», где при 
определенном везении можно 
было запросто разжиться авто- 
графом какой-нибудь кинозвез- 
ды. (Кстати, Брэдбери и сейчас 
живет неподалеку от голливуд- 
ских киностудий и не менее ле- 
гендарного «звездного» района 
Беверли-Хиллз.) 

Спустя почти два десятилетия 
Рэй Брэдбери, к тому времени 
уже известный всей Америке ов- 
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тор «Марсианских хроник», и сам пробует силы в кинематографе. Пер- 
вый его сценарий был почти наново переписан известным режиссером 
раннего фантастического 
кино Джеком Арнольдом, в 
результате  поставившим 
свой фильм — «Это явилось 
из космоса» (1953). Для са- 
мого Брэдбери этот дебют 
не был удачным. И в следую- 
щей картине, вышедшей в 
том же году, «Чудовище с 
глубины 20000 фатомов», 
стандартной, хотя для сво- 
его времени и впечатляюще 
снятой ленте о монстрах, 
любитель творчества писса- 
теля лишь при наличии неза- 
урядной фантазии обнару- 
жит перенесенную на эк- 
ран великолепную новеллу 
«Ревун»... 

Успех пришел с третьей 
попытки. В августе все того 
же 1953-го писатель зноако- 
мится в Голливуде с режис- 


Тве Кмх о? Рке ос беа-@1апв 
сером Джоном Хьюстоном ла 6 Поти акез рае 
и неожиданно получает 30- $о Хеаг а сКУ арагЕ! 
у " ТНАН - РСТИВЕ 
каз на сценарии К ГОТОВЯ- РАН сн „РАЯА ВАУМОМ - СЕСВ КЕЦАМАУ | Змсьиь, УСИУЕ ВЕЕМ 
у ВЕ . СК РЕММСК В НЕАНИНС АВОИТ 
щеися экранизации «Моби Зесао Рау 630 МОВНЯМ эза ТЕЁО ГОЯВСВОЕВ ПО РТ ва 
Фопралея Бу са Алей АС ет | ВАУ ЗАВ в х 
Дикс». Предложение с ВОС р ЧН. — . ышльвы ВОБЕМЕ 1008 - иувыяель, УАВМЕВ 8К0$ и, 
торгом принято — роман 


Германа Мелвилла Брэдбери буквально боготворит. Полгода, проведен- 
ные в промозглой и дождливой Ирландии, стали своего рода «болдин- 
ской осенью» для фантаста: написано более полутора тысяч страниц! 
Фантастические рассказы, пьесы, цикл реалистических «ирландских» 
новелл — и, разумеется, заказанный сценарий о капитане Ахове, чью 
роль сыграл в фильме Грегори Пек, и его вечном противнике — Моби Ди- 
ке... Картина с триумфом выходит на экраны в 1955 году, и, кажется, звез- 
да Брэдбери-сценариста вот-вот засверкаеттак же ярко, как Брэдбери- 
прозаика! 
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днако этого не произошло. Дальнейшая летопись экранизаций Брэд- 
бери — это, во-первых, история «без героя»: писатель «самоустранился» 
от кинодраматургии, его произведения режиссеры препарировали без 
участия автора. А во-вторых, достаточно грустная история попыток — ин- 
тересных, оригиналь- 
ных, искренних, пред- 
принятых людьми ярки- 
ми и талантливыми... Но, 
увы, малоудачных. 

Известно, что наибо- 
лее силен писатель в 
«малой форме». Поэто- 
му понятен интерес ки- 
нематографистов к его 
многочисленным роас- 
сказам (хотя этот лите- 
ратурный жанр еще бо- 
лее неблагодарен для 
перенесения на экрон, 
чем роман). Многие но- 
веллы Брэдбери полу- 
чили кинопродолжения 
в Форме короткометра- 
жек, мультфильмов, а иногда и целых кинодльманохов. 

Таков, например, «Человек в картинках» (1968) Джека Смайта, состоя- 
щий из трех киноновелл по классическим рассказам Брэдбери — «Нес- 
кончаемый дождь», «Вельд» и «Завтра конец свето». Казалось бы, литерс- 
турнся основа — самая что ни на есть выигрышнсая. И прекрасно спро- 
вился со своей непростой — «сквозной» — ролью рассказчика, татуиро- 
ванного колдуньей, великолепный актер Род Стайгер. Но успеха фильм 
не принес. 

Другой киноальмансх, «Доминус» (1990), состоит из двух новелл по 
«страшным» рассказам Брэдбери — «Коссо» и «Чертово колесо» — и снят 
на пару молодыми российскими режиссерами Александром Хваном и 
Мариной Цурцумия. Фильм кинематографически любопытен, но это, ско- 
рее, образец вычурного и погруженного в себя, а не в Брэдбери, отече- 
ственного «Нового кино». Наконец, почти незамеченными прошли и такие 
фильмы, как американский «Лето Пикассо» (1969), снятый по мотивом по- 
этической новеллы «В штиль», а еще два советских — «Электронная бс- 
бушко» (режиссерский дебют артиста Родиона Нахопетово) и «Зеленая 
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куколка» (также дебютная короткометражка А.Квирикашвили) — также 
не вызвали большого успеха у зрителей. 

Относительный успех ждол рассказы Рэя Брэдбери лишь на малом те- 
левизионном экране, формат которого позволял сохранить эмоционоль- 
ную и сюжетную емкость авторской новеллы. По крайней мере, ряд эпи- 
зодов знакомого нашему телезрителю серисла «Театр Рэя Брэдбери» 
вполне сойдет за добросовестные и адекватные иллюстрации к расскс- 
зам, вошедшим в золотой фонд современной фантастики. 

Единственный, на мой взгляд, бесспорный успех в долгой и путаной ис- 
тории брэдбериевских экранизаций — это, как ни странно, не амери- 
канский фильм, анаш! Провда, фильм не игровой, «рисованный; и кроме 
того, сегодня уже можно говорить о нем, кок о «зарубежном»... 

Речь идет о 20-минутном мультфильме «Будет ласковый дождь» (1984), 
талантливо снятом молодым узбекским режиссером Назимом Туляход- 
жаевым. Успешной картина получилась, видимо, еще и потому, что по- 
становщик был в большей степени озабочен перенесением на экран ду- 
ха брэдбериевской прозы, ее 
поэтики и образного ряда, ане 
буквальным прочтением сюже- 
та. А воточередной (на сей роз 
игровой) киноальманах того же 
режиссера — «Вельд» (1987) — 
можно назвать удачным лишь 
отчасти. Хорош Игорь Беляев в 
главной роли, выдержана поэ- 
тическоя отмосфера несколь- 
ких особо мрачных новелл 
Брэдбери (особенно заглов- 
ной), но в целом фильм рассы- 
пается, а общее впечатление 
смазывается еще и малоудач- 
ным, сумбурным дописывани- 
ем авторского текста. 

И раз уж была упомянута 
классическая новелла «Будет 
ласковый дождь», самое время 
ОСТОНОВИТЬСЯ На ОДНОМ ИЗ ЗНО- шый ‚вы 
менитейших циклов Брэдбери — «Марсианские хроники», — к которому 
обращались кинематографисты самых разных строн. 

И опять должен заметить, что самым, на мой взгляд, удачным примером 
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перенесения прозы Брэдбери на экран стал фильм отечественный! Это 
дебютнося короткометражка украинского режиссера Виктора Жилко 
«Голос памяти» (1980), в которой роль робото-хранителя дома, уцелевше- 
го в атомном пламени, прекрасно сыграл покойный Николай Гринысо. И 
снова речь идет о передаче, скорее, духа, отмосферы, настроения 
классического рассказа, а не о буквальном пересказе сюжета. Инте- 
ресна и другая дебютная короткометражка — «Восьмой день творения» 
(1980) армянского режиссера Сурена Бабаяна, скупыми избразитель- 
ными средствами создавшего свой «брэдбериевский» Морс. Но, как и в 
случае с его узбекским коллегой, последовавшее развитие темы уже в 
полном метраже вызвало разочарование у поклонников творчества пи- 
сателя: в картине Бабаяна «13-й апостол» (1988) чего только ни намешо- 
но — многозначительность, специфические национальные, религиозные 
и культурные аллюзии. формальные изыски, фрейдизм, абсурдизм, сло- 
вом, самовыражение «молодого» кино... Брэдбери вот только не осто- 
лось. А об очередной сладкой до приторности киносказочке нашего до- 
морощенного великого «утешителя» Дмитрия Астрахана — фильме «Чет- 
вертая плонетс» (1997), вольной версии одной из новелл тех же «Марси- 
анских хроник» — и вовсе говорить не хочется... 

Неудочей закончилась и попытка помпезно и богато поставить «Марси- 
анские хроники» на оме- 
риканском телевидении. 
Трехсерийный фильм с тре- 
ском провалился. Дело до- 
же не в вялой режиссуре 
Майкла Андерсона и на 
редкость невыраозительной 
игре Рока Хадсона в роли 
связующего персонажа — 
капитана Уайлдера. Имен- 
но после провала этой те- 
леверсии критика снова 
ЗОГОвОрила О ТОМ, ЧТО СЛОВО 
Брэдбери вообще не под- 
дается адекватному вопло- 
щению на экроне. 

В пользу этого пессими- 
стического заключения го- 
ворит экранизация другого 
знаменитого произведения 
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писателя — романа-антиутопии «451° по Фаренгейту», — предпринятая в 
1966 году мэтром французского кино Франсуа Трюффо. При всем уваже- 
нии критиков к имени постановщика этот его первый и единственный опыт 
внаучно-фантастическом кино принято вежливо руготь. Казалось бы, все 
необходимое для успеха в картине есть: скрупулезное и уважительное 
прочтение первоклассного литературного материала, мастерство акте- 
ров (Оскар Вернер и Джули Кристи) и оператора (Николас Роуг), впос- 
ледствии постовившего ряд фантастических фильмов, наконец, бесспор- 
ные толант и высочайший профессионализм режиссерс... А в результо- 
те картина вышла рыхлой и анемичной. В ней испровно горят книги, но 
как-то прозаично и по-домашнему; зато отсутствует тот священный 
(Брэдбери никогда не боялся патетики и высокой ноты) Огонь культуры и 
знаний. затоптываемый самовлюбленной серостью, которым опалены 
лучшие страницы романа. Как писал критик, «Том, где Брэдбери стро- 
стен и пронзителен, Трюффо мягок и расплывчат; где Брэдбери огитиру- 
ет, Трюффо задает вопросы; где Брэдбери истово верует, Трюффо сом- 
невается». 

Чтобы закончить на относительно оптимистической ноте, остается 
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упомянуть еще одно обращение кинематографистов к творчеству Рэя 


Брэдбери. В 1983 году режиссер Джек Клейтон снял свою версию од- 
ной из самых значительных книг писателя — «Что-то страшное грядет». 
На сегодняшний день это, быть может, самый «брэдбериевский» фильм 
из всех, о которых шла речь. Правда, это никакая не зсепсе Йсйоп, не 
боевик со спецэффектами, а старая добрая моральная притча, фэнте- 


$ № - _°, ФИЛЬМОГРАФИЯ 

1953 — «Это явилось из космоса» («#1 Сате Пот Ошег $расе», 
реж: Д.Арнельд) 

1953 — «Чудовище с.глубины 20000 фатомов» («Тре Веаз! пот 
20000 Еа!тотв», реж. Ю.Лаури). _ | 

1960 — «45 1? по Фаренгейту» («Раргеппе! 451», реж, Ф.Трюффо) 

1968 — «Человек в картинках» («Те Мизто!еа Мап», рех. Д. Смайт) 

1969 — «Лето Пикассо» («Тне Р/са$зо биттег», реж. С Бургиньон) 

1980 — «Марсианские хроники» («Те Матап СЬгог/С!е$», реж. 
М.Андерсон, телефильм) 

1980 — «Голос памяти» (рех. В.Жилко) 

1980 — «Восьмой день творения» (реж. С.Бабаян) 
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зи, поэтическое кино или что хотите — словом, это Рэй Брэдбери! 

Сценарий к фильму, кстати, написал сам автор. Доказов, что своей 
любви, несмотря на многолетние разочарования и отсутствие взаимно- 
сти, не изменил. 


Вл. ГАКОВ 


1980 — «Зеленая куколка» (реж, А.Квирикашвили) 

1982 — «Будет ласковый дождь» (реж, Н.Туляходжаев, мультфильм) 

1983 — «Что-то страшное грядет» («ботетта УИскеа! ты У/ау 
Сотез», реж. Д.Клейтон) 

1985—86, 1988—89 — «Театр Рэя Брэдбери» («Ве Юау вы 
Тестег», телесериал) 

1987 — «Вельд» (реж. Н.Туляходжаев) 

1988 — «13-й апостол» (реж, С.Бабаян) 

198® — «Электронная бабушка» (реж. Р.Нахапетов) 

1990 — «Доминус» (реж. А.Хван и М.Цуруцмия, киноальманах) 

1997 — «Четвертая планета» (реж. Д.Астрахан) 
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Р ежиссер Джо Дан- 
те, ставший известным 
после выхода в свет в 
1984 году фантастиче- 
ской киносказки «Гре- 


МЛИНЫ», ОПЯТЬ СОТРУД- | 


ничает с командой 
Стивена Спилберга. 
Его новый фильм будет 
называться «Малень- 
кие солдатики» («огпай 
зоаег$»), а к выходу в 
свет его готовит компо- 
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ния «ОгеагМ/о $», одним из соучредителей которой и явля- 
ется Спилберг. В картине рассказывается о невероятных 
приключениях мальчика и его армии игрушечных солдети- 
ков, которые волшебным образом оживают. Наряду с акте- 
рами в фильме будут фигурировать и персонажи, создан- 
ные с помощью компьютерной графики. 
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Пока неясно, хорошей или плохой 
следует считать следующую новость. 


" Сердца миллионов поклонников чер- 


ной комедии об очаровательной се- 
мейке Адамссв не могут не дрогнуть — 
осенью этого года будет снят новый 
фильм о жизни этих удивительных пер- 
сонажей. Сценарий для него был го- 
тов еще несколько лет назад, однако смерть Рауля Ху- 
лиа, игравшего главную роль, заставила продюсеров от- 
казаться от своих планов. Откровенно говоря, на возрож- 
дение киносериала в течение ближайших десяти лет уже 
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никто не надеялся, однако киностудия «20Т Сепигу Еох» 
не захотела ждать так долго. Решено, что Гомеса Адамса 
в новом фильме сыграет Тим Карри («Легенда», «Конго», 
«Остров сокровищ маппетов»), внешне действительно ноа- 
поминающий покойного Хулиа. Это решение вызвало 
очень противоречивые отклики. Создатель первых двух 
частей Барри Зонненфельд заявил, что над новыми «Ад- 
амсами» работать не будет. Отказались также Кристо- 
фер Ллойд и Анжелика Хьюстон, игравшие, соответствен- 
но. Ферстера и Мартицию Адамссов. В общем, новый 
фильм, скорее всего, не сможет повторить триумфы пре- 
дыдущих частей. Хотя посмотреть его тем не менее захо- 
тят миллионы зрителей. 


Хотя Джеймс Камерон и заявил в ин- 
тервью нашему журналу, что не ноа- 
мерен больше снимать «Терминато- 
ра», уже в этом году у зрителей есть 
шанс увидеть еще один фильм с 
очень похожим сюжетом. Братья-ре- 
жиссеры Энди и Ларри Вачовски на- 
чали съемки нового крупнобюджет- 
ного боевика «Матрица» («Мах») с 
Кину Ривзом в главной роли. Герой 
«Матрицы» — человек, который в бу- 
дущем возглавил освободительную 
борьбу людей, чей мир контролиру- 
ют суперкомпьютеры. Все это было 
бы совсем скучно и вторично, если 
бы сценаристы не предусмотрели в 5жь 
сюжете одного забавного поворота. Герой Ривза 

янно думает, что на самом деле он живет обычной жиз- — 
нью в наше время и просто страдает галлюци 
А ближе к финалу и вовсе запутывается, приход 
ду. что и повседневная жизнь может оказаться 
ной лишь условно. 
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Еще не успел завершиться мировой кинопрокат«Исполни- 

теля желаний», как объявлено о начале работы над его про- 
должением. И верно — чего ждать? Золото надо добывсть, 
пока горячо. А потому Джек Шолдер уже написал сценарий 
второй части, которую сам же и собирает- 
ся ставить. Главную роль — оч-чень недоб- 
рого джинна, который любит каламбурить, 
— вновь исполнит Эндрю Дивофф, а охо- 
титься ему придется на героиню Холли 
Филдс. Бедная девушка по ошибке украла 
из музея не ту реликвию, за что едва не по- 
платилась жизнью и рассудком. Назывоть- 
ся этот хит ближайшего сезона будет «Зло 
никогда не умрет». Кто бы сомневался — 
не было такого, чтобы удачливого злодея 
погубили уже в первой части. 


Неутомимый Роланд Эммерих заявил. что будет выпускоть 
ежегодно, как минимум, по филыму. «Я боюсь, что завтра лю- 
дям надоест фантастика и мои истории будут не кместу. По- 
этому я хочу рассказать как можно больше, пока мои филь- 
мы еще смотрят». Уже через неделю после премьеры «Год- 
зиллы» Эммерих объявил, что в конце этого года начнет 
съемки своего нового суперколосса под названием «Отме- 
тина». Кстати, главную роль здесь сыграет Уилл Смит, стов- 
ший кинозвездой после «Дня неза- 
висимости», снятого Эммерихом. 
Ему досталась роль некоего Май- 
ка Коллинза. Не освободителя Ир- 
ландии, а простого парня, которо- 
му незнакомец оставил на руке 
отметину. Все бы ничего, но у пар- 
ня прорезались нечеловеческие 
способности. А тут и провительст- 
во подоспело... 


Арсений ИВАНОВ 
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